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INTRODUCTION
To Users

Escorts Kubota Limited appreciates your selection of FARMTRAC 26 PRO
tractor for your application.

No one should operate the tractor unless they read and understand the
information in this manual.

This manual contains the instructions and data on the safety and operation
of the tractor. Follow the operation procedures to make sure that your tractor
operates at MAXIMUM EFFICIENCY.

If there is anything in the manual that is not clear or you do not understand,
please contact our service technician. We (Escorts Kubota Limited) are
NOT responsible for damages from / to any operator's actions who operates
the tractor.

The OPERATOR'SMANUAL is an important part of the tractor and shall be 
read and followedby every person operating the tractor.

The data (data, specifications, illustrations) in this manual is for tractor in
production at the time of this manuals publication. We reserve the right to
make changes to this manual at any time, withoutobligation.

Thank you!
Merci !

INTRODUCTION
À l'attention des utilisateurs

Escorts Kubota Limited vous remercie d'avoir choisi le tracteur FARMTRAC 26 
PRO pour votre application.

Personne ne doit utiliser le tracteur sans avoir lu et compris les informations 
contenues dans ce manuel.

Ce manuel contient les instructions et les données relatives à la sécurité et au 
fonctionnement du tracteur. Suivez les procédures d'utilisation afin de garantir 
que votre tracteur fonctionne avec une EFFICACITÉ MAXIMALE.

Si vous ne comprenez pas certaines parties du manuel, veuillez contacter 
notre technicien de service. Nous (Escorts Kubota Limited) ne sommes PAS 
responsables des dommages causés par/à tout opérateur qui utilise le tracteur.

Le MANUEL DE L'OPÉRATEUR est un élément important du tracteur et doit être 
lu et suivi par toute personne utilisant le tracteur.

Les données (données, spécifications, illustrations) contenues dans ce manuel 
concernent les tracteurs en production au moment de la publication de ce manuel. 
Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à ce manuel à tout 
moment, sans obligation.



Thank you for purchasing your new Farmtrac tractor. :

This Manual has been prepared to assist you in the correct procedure for running-in, driving and operating your 
new tractor and to assist you in the correct method of maintenance to keep it in peak condition.

Yourtractor has been designed and built to give maximum performance, better productivityand ease of operation
under a wide variety of operating conditions. Prior to delivery, the tractor was carefully inspected, both at the
factory and by your Authorized Dealer to ensure that it reaches you in optimum condition. To maintain this
condition and ensure trouble-free operation, it is important that the routine services, as specified in this manual,
are carried out at the recommended intervals.

The precautions to be observed to ensure your safety and the safety of others. Read the safety precautions and 
follow the advice offeredbefore operating the tractor.

The vehicle reference serial number are also recorded on the pre-delivery inspection sheet that was provided to 
you by yourAuthorized Dealer and should be quoted to the Dealer when the tractor require service.

Read this Manual carefully and keep it at a convenient place for future reference. This manual must be considered
as an integral part of your tractor. If at any time you require service or advice concerning your tractor, do not
hesitate to contact your Authorized Dealer. He has trained personnel, genuine parts and the necessary
equipment to carry out all your service requirements.

Escorts Kubota Limited has a Company policy of continuous improvement and development. Designs, materials 
and/or specifications are subject to change without notice and without any liability whatsoever.

All data given in this book is subject to production variations. Dimensions and weights are approximate only and
the illustrations do not necessarily show tractor in standard condition. Some of the equipment/accessories
described in the text may also not be fitted on your tractor. For exact information about any particular tractor,
please consult yourAuthorized Dealer.

NOTE TO THE OWNER

E-mail: ekl_ex.internationalbusiness@escortskubota.com

November 13th, 2024

REMARQUE À L'ATTENTION DU PROPRIÉTAIRE
Merci d'avoir acheté votre nouveau tracteur Farmtrac.:

Ce manuel a été conçu pour vous aider à suivre la procédure correcte de rodage, de conduite et d'utilisation de 
votre nouveau tracteur, ainsi que pour vous aider à suivre la méthode d'entretien appropriée afin de le maintenir 
en parfait état.

Votre tracteur a été conçu et construit pour offrir des performances maximales, une meilleure productivité et 
une grande facilité d'utilisation dans des conditions d'utilisation très variées. Avant sa livraison, le tracteur a 
été soigneusement inspecté, tant à l'usine que par votre concessionnaire agréé, afin de garantir qu'il vous 
parvienne dans un état optimal. Pour maintenir cet état et garantir un fonctionnement sans problème, il est 
important que les opérations d'entretien courant, telles que spécifiées dans ce manuel, soient effectuées aux 
intervalles recommandés.

Précautions à observer pour assurer votre sécurité et celle des autres. Lisez les consignes de sécurité et suivez 
les conseils donnés avant d'utiliser le tracteur.

Le numéro de série du véhicule est également inscrit sur la fiche d'inspection avant livraison qui vous a été 
remise par votre concessionnaire agréé et doit être communiqué à ce dernier lorsque le tracteur doit faire 
l'objet d'un entretien.

Lisez attentivement ce manuel et conservez-le dans un endroit pratique pour pouvoir le consulter ultérieurement. 
Ce manuel doit être considéré comme faisant partie intégrante de votre tracteur. Si, à tout moment, vous avez 
besoin d'un entretien ou de conseils concernant votre tracteur, n'hésitez pas à contacter votre concessionnaire 
agréé. Il dispose d'un personnel qualifié, de pièces d'origine et de l'équipement nécessaire pour répondre à tous 
vos besoins en matière d'entretien.

Escorts Kubota Limited a pour politique d'entreprise l'amélioration et le développement continus. Les 
conceptions, les matériaux et/ou les spécifications sont susceptibles d'être modifiés sans préavis et sans 
aucune responsabilité.

Toutes les données fournies dans ce manuel sont susceptibles de varier en fonction de la production. Les 
dimensions et les poids sont approximatifs et les illustrations ne montrent pas nécessairement le tracteur dans 
son état standard. Certains des équipements/accessoires décrits dans le texte peuvent ne pas être installés 
sur votre tracteur. Pour obtenir des informations précises sur un tracteur particulier, veuillez consulter votre 
concessionnaire agréé.

ESCORTS KUBOTA LIMITED
E-mail : ekl_ex.internationalbusiness@escortskubota.com
Site web : www.escortsagri.com

13 novembre 2024



Abbreviations Definitions

2WD
4WD 

H-M-L

m/s 

PTO 

RH/LH

ROPS 

RPM 

HST 

MT 

OPS

2-Wheel Drive 

4-Wheel Drive

High -Medium-Low Speed 

Meters Per Second

Power Take Off

Right-hand and left-hand sides are determined by facing in 

the direction of forward travel

Roll-Over Protective Structures 

Revolutions Per Minute 

Hydrostatic Transmission 

Manual Transmission

Operator Presence Switch

ABBREVIATION LISTLISTE DES ABRÉVIATIONS
DéfinitionsAbréviations

2 roues motrices

4 roues motrices
Vitesse élevée - moyenne - faible

Mètres par seconde

Prise de force

Les côtés droit et gauche sont déterminés en se plaçant 
dans le sens de la marche avant.

Structures de protection contre le renversement

Tours par minute

Transmission hydrostatique

Transmission manuelle

Interrupteur de présence de l'opérateur

2WD

4WD

H-M-L
m/s

PTO

RH/LH

ROPS
RPM

HST

MT

OPS



AVANT-PROPOS
Vous êtes désormais l'heureux propriétaire d'un tracteur FARMTRAC. Ce tracteur est le fruit de 
l'ingénierie et de la fabrication de qualité FARMTRAC. Il est fabriqué à partir de matériaux de qualité 
supérieure et soumis à un système de contrôle qualité rigoureux. Il vous offrira un service satisfaisant 
pendant de longues années. Afin de tirer le meilleur parti de votre tracteur, veuillez lire attentivement ce 
manuel. Il vous aidera à vous familiariser avec le fonctionnement du tracteur et contient de nombreux 
conseils utiles sur son entretien. La politique de FARMTRAC consiste à exploiter le plus rapidement 
possible toutes les avancées de notre recherche. L'utilisation immédiate de nouvelles techniques dans 
la fabrication des produits peut rendre certaines parties de ce manuel obsolètes. Les distributeurs et 
revendeurs FARMTRAC disposent des informations les plus récentes. N'hésitez pas à les consulter.

LA SÉCURITÉ AVANT TOUT
Ce symbole, le « symbole d'alerte de sécurité » de l'industrie, est utilisé tout au long de ce manuel et sur 
les étiquettes apposées sur la machine elle-même pour avertir du risque de blessures corporelles. Lisez 
attentivement ces instructions. Il est essentiel que vous lisiez les instructions et les consignes de sécurité 
avant d'essayer d'assembler ou d'utiliser cet appareil.

Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas 
évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est 
pas évitée , peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est 
pas évitée, pourrait entraîner des blessures légères ou modérées.

Indique que le non-respect des instructions peut entraîner des 
dommages matériels ou des dégâts aux équipements.

Fournit des informations utiles.

DANGER :

AVERTISSEMENT :

ATTENTION :

IMPORTANT :

REMARQUE :



(DEALERS'S STAMP)

Tél..................................

ADRESSE

NOM ET

ADRESSE DU PROPRIÉTAIRE ET IDENTIFICATION DU TRACTEUR

Mobile.....................................

DATE D'INSTALLATION

NUMÉRO DE SÉRIE DU TRACTEUR

NUMÉRO DU MOTEUR

ACHETÉ CHEZ 

(CACHET DU CONCESSIONNAIRE)
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CERTIFICAT DE LIVRAISON

1. Nom du client

2. Adresse

3. État

4. Pays

5. Code postal

6. E-mail

7. Numéro de téléphone portable

8. Modèle

9. Numéro de série du tracteur

10. Numéro du moteur

11. Date de livraison

12. Code du concessionnaire

13. Nom du concessionnaire

14.  Emplacement

* Escorts Kubota Copie

CERTIFICAT D'INSTALLATION

1. Nom du client

2. Adresse

3. État
4. Pays

5. Code postal
6. E-mail
7. Numéro de téléphone portable

8. Application tracteur

9. Numéro de facture de livraison

10. Date de livraison

11. Modèle

12. Numéro de série du tracteur

13. Numéro du moteur

14. Date d'installation

Remarque : le manuel d'utilisation m'a été remis et je confirme 
que je respecterai les procédures d'entretien et d'utilisation 
recommandées qui y sont mentionnées.

15. Signature du client.........................

* Escorts Kubota Copie

Code du 
concessionnaire

Cachet et signature du concessionnaire
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CERTIFICAT DE LIVRAISON

1. Nom du client

2. Adresse

3. État

4. Pays

5. Code postal

6. E-mail

7. Numéro de téléphone portable

8. Modèle

9. Numéro de série du tracteur

10. Numéro du moteur

11. Date de livraison

12. Code du concessionnaire

13. Nom du concessionnaire

14.  Emplacement

* Copie du concessionnaire

CERTIFICAT D'INSTALLATION

1. Nom du client

2. Adresse

3. État
4. Pays

5. Code postal
6. E-mail
7. Numéro de téléphone portable

8. Application tracteur

9. Numéro de facture de livraison

10. Date de livraison

11. Modèle

12. Numéro de série du tracteur

13. Numéro du moteur

14. Date d'installation

Remarque : le manuel d'utilisation m'a été remis et je confirme 
que je respecterai les procédures d'entretien et d'utilisation 
recommandées qui y sont mentionnées.

15. Signature du client.........................

* Escorts Kubota Copie

Code du 
concessionnaire

Cachet et signature du concessionnaire
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CERTIFICAT DE LIVRAISON

1. Nom du client

2. Adresse

3. État

4. Pays

5. Code postal

6. E-mail

7. Numéro de téléphone portable

8. Modèle

9. Numéro de série du tracteur

10. Numéro du moteur

11. Date de livraison

12. Code du concessionnaire

13. Nom du concessionnaire

14.  Emplacement

* Copie client

CERTIFICAT D'INSTALLATION

1. Nom du client

2. Adresse

3. État
4. Pays

5. Code postal
6. E-mail
7. Numéro de téléphone portable

8. Application tracteur

9. Numéro de facture de livraison

10. Date de livraison

11. Modèle

12. Numéro de série du tracteur

13. Numéro du moteur

14. Date d'installation

Remarque : le manuel d'utilisation m'a été remis et je confirme 
que je respecterai les procédures d'entretien et d'utilisation 
recommandées qui y sont mentionnées.

15. Signature du client.........................

* Escorts Kubota Copie

Code du 
concessionnaire

Cachet et signature du concessionnaire





GARANTIE ET ENREGISTREMENT DES INTERVENTIONS DE MAINTENANCE

N° SI Date Heures 
couvertes

N° de fiche 
de travail Description du travail Cachet et signature 

du concessionnaire

REMARQUE : À REMPLIR PAR LE CONCESSIONNAIRE



GARANTIE ET ENREGISTREMENT DES INTERVENTIONS DE MAINTENANCE

N° SI Date Heures 
couvertes

N° de fiche 
de travail Description du travail Cachet et signature 

du concessionnaire

REMARQUE : À REMPLIR PAR LE CONCESSIONNAIRE



SYMBOLES UNIVERSELS
Afin de vous guider dans l'utilisation de votre tracteur, divers symboles universels ont été utilisés sur les 
instruments et les commandes. Ces symboles sont présentés ci-dessous avec leur signification.

Symbole d'alerte de sécurité

Niveau de carburant

Vitesse de rotation du moteur

Compteur horaire / Temps écoulé
Heures de fonctionnement

Clignotant

Température du liquide de 
refroidissement du moteur

Capteur d'obstruction de l'air

Frein de stationnement

État de charge de la batterie

Pression d'huile moteur

Arrêt moteur

Autocollant de verrouillage du 
régulateur de vitesse

Klaxon

Blocage du différentiel

Transmission au point mort

Plage de transmission basse

Plage de transmission moyenne

Plage de transmission haute

Marche avant

Marche arrière

Moteur en marche

Préchauffage diesel/bougies de préchauffage
(Aide au démarrage à basse température)

PTO 540 engagé

PTO 540E engagée

PRISE DE FORCE INTERMÉDIAIRE ENGAGÉE

PTO MID DÉSENGAGÉE

Feux de détresse

Feux de croisement

Feux de position

4 roues motrices - Lecture

Avertissement du système principal

Manuel d'utilisation
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SAFE OPERATION

Careful operation is your best insurance against an
accident.
Read and understand this manual carefully before
operating the tractor .
All operators, no matter how much experience they may
have, should read this and other related manuals before
operating the tractor or any implement attached to it. It is
the owner's obligation to instruct all operators in safe
operation.

NOTE : (Use of the vehicle by appropriately trained 
operators only.

1.1. BEFORE OPERATINGTHE TRACTOR

1. Know your equipment and its limitations. Read this
entire manual before attempting to start and operate
the tractor.

2. Pay special attention to the danger, warning and
caution labels on the tractor.

3. Tractor is not suitable for forestry application.
4. Do not operate the tractor or any implement 

attached to it while under the influence of alcohol, 
medication, controlled substances or while fatigued.

5. Before allowing other people to use your tractor,
explain how to operate and have them read this
manual before operation.

6. Never wear loose, torn, or bulky clothing around 
tractor. It may catch on moving parts or controls, 
leading to the risk of an accident. Use additional 
safety items, e.g. hard hat, safety boots or shoes, 
eye and hearing protection, gloves, etc., as 
appropriate or required.

7. Do not allow passengers to ride on any part of the
tractor at anytime. There is no passenger seat in this
tractor. The operator must remain in the tractor seat
during operation.

8. Check brakes, clutch, linkage pins and other 
mechanical parts for improper adjustment and wear. 
Replace worn or damaged parts promptly.Check the 
tightness of all nuts and bolts regularly. (For further 
details, see "MAINTENANCE" section.)

9. Keep your tractor clean. Dirt, grease, and trash 
build up may contribute to fires and lead to
personal injury.

10. Use only implements meeting the specifications
listed under "IMPLEMENT LIMITATIONS" in this
manual or implements approved by FARMTRAC.

11. Use proper weights on the front of the tractor to
reduce the risk of upsets. When using the front
loader, put an implement or ballast on the 3-point
hitch to improve stability.

!

Follow the safe operating procedures specified in the 
implement or attachment manual.

12. The narrower the track width , the greater the risk of a 
tractor upset.
For maximum stability, adjust the wheels to the
widest practical track width for your application. (See
"TYRES, WHEELSAND BALLAST" section.)

13. Do not modify the tractor. Unauthorizedmodification
may affect the function of the tractor, which may
result in personal injury.

ROPS

1. FARMTRAC recommends the use of a Roll Over
Protective Structures (ROPS) and seat belt in
almost all applications. This combination will reduce
the risk of serious injury or death, should the tractor
be upset. Check for overhead clearance which may
interfere with a ROPS.

2. Set parking brake and stop engine. Remove any
obstruction that may prevent raising or folding of the
ROPS. Do not allow any bystanders. Always
perform function from a stable position at the rear of
the tractor. Hold the top of the ROPS securely when
raising or folding. Make sure all pins are installed
and locked.

3. If the ROPS is loosened or removed for any
reason, make sure that all parts are reinstalled
correctly before operating the tractor.

4. Never modify or repair any structural member of a
ROPS because welding, bending, drilling,
grinding, or cutting may weaken the structure.

5. If any structural member of the ROPS is damaged,
replace the entire structure at your local
FARMTRAC Dealer / Distributor.

6. If the tractor is equipped with a foldable ROPS it may
be temporarily folded down only when absolutely
necessary for areas with height constraints.

(1) Rear wheels

1

(A) Track Width

CHAPTER -1 SAFE OPERATION

UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

CHAPITRE - 1 UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ
Une utilisation prudente est votre meilleure assurance contre les 
accidents.
Lisez et comprenez attentivement ce manuel avant d'utiliser 
le tracteur.
Tous les opérateurs, quelle que soit leur expérience, doivent 
lire ce manuel et les autres manuels connexes avant d'utiliser le 
tracteur ou tout outil qui y est attelé. Il incombe au propriétaire 
d'instruire tous les opérateurs sur les règles de sécurité d'utilisa-
tion.

REMARQUE : (Utilisation du véhicule réservée aux 
opérateurs ayant reçu une formation appropriée.

1.1. AVANT D'UTILISER LE TRACTEUR

1. Familiarisez-vous avec votre équipement et ses limites. 
Lisez l'intégralité de ce manuel avant d'essayer de 
démarrer et d'utiliser le tracteur. 

2. Prêtez une attention particulière aux étiquettes de danger, 
d'avertissement et de mise en garde apposées sur le 
tracteur. 

3. Le tracteur n'est pas adapté à une utilisation forestière. 
4. N'utilisez pas le tracteur ou tout outil qui y est attelé si 

vous êtes sous l'influence de l'alcool, de médicaments, de 
substances contrôlées ou si vous êtes fatigué. 

5. Avant de laisser d'autres personnes utiliser votre 
tracteur, expliquez-leur comment le faire fonctionner et 
demandez-leur de lire ce manuel avant de l'utiliser. 

6. Ne portez jamais de vêtements amples, déchirés ou 
volumineux à proximité du tracteur. Ils pourraient se 
coincer dans les pièces mobiles ou les commandes, ce qui 
pourrait entraîner un accident. Utilisez des équipements de 
sécurité supplémentaires, par exemple un casque, des 
bottes ou des chaussures de sécurité, des protections pour 
les yeux et les oreilles, des gants, etc., selon les besoins ou 
les exigences. 

7. Ne laissez jamais de passagers monter sur le tracteur, à 
aucun moment. Ce tracteur n'est pas équipé d'un siège 
passager. L'opérateur doit rester assis sur le siège du 
tracteur pendant l'utilisation. 

8. Vérifiez que les freins, l'embrayage, les goupilles de liaison 
et les autres pièces mécaniques ne présentent pas de 
mauvais réglage ou d'usure. Remplacez rapidement les 
pièces usées ou endommagées. Vérifiez régulièrement 
le serrage de tous les écrous et boulons. (Pour plus de 
détails, voir la section « ENTRETIEN »). 

9. Maintenez votre tracteur propre. L'accumulation de saleté, 
de graisse et de déchets dans l' s peut contribuer à des 
incendies et entraîner des blessures corporelles. 

10. Utilisez uniquement des outils conformes aux 
spécifications indiquées dans la section « LIMITATIONS 
DES OUTILS » de ce manuel ou des outils approuvés par 
FARMTRAC. 

11. Utilisez des poids appropriés à l'avant du tracteur afin de 
réduire le risque de renversement. Lorsque vous utilisez le 

1. FARMTRAC recommande l'utilisation d'une structure 
de protection contre le renversement (ROPS) et d'une 
ceinture de sécurité dans presque toutes les applications. 
Cette combinaison réduit le risque de blessures graves 
ou mortelles en cas de renversement du tracteur. Vérifiez 
que la hauteur libre ne gêne pas l'utilisation d'une structure 
ROPS. 

2. Serrez le frein de stationnement et arrêtez le moteur. 
Retirez tout obstacle susceptible d'empêcher le relevage 
ou le repliage de la structure ROPS. Ne laissez personne 
s'approcher. Effectuez toujours cette opération depuis une 
position stable à l'arrière du tracteur. Tenez fermement le 
haut de la structure ROPS lors du relevage ou du repliage. 
Assurez-vous que toutes les goupilles sont installées et 
verrouillées. 

3. Si le ROPS est desserré ou retiré pour une raison 
quelconque, assurez-vous que toutes les pièces sont 
correctement réinstallées avant d'utiliser le tracteur. 

4. Ne modifiez ou ne réparez jamais un élément structurel 
d'un ROPS, car le soudage, le pliage, le perçage, le 
meulage ou la découpe peuvent affaiblir la structure. 

5. Si un élément structurel du ROPS est endommagé, 
remplacez l'ensemble de la structure chez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local. 

6. Si le tracteur est équipé d'un ROPS repliable, celui-ci 
ne peut être temporairement replié qu'en cas d'absolue 
nécessité dans les zones où la hauteur est limitée.

ROPS

13. Ne modifiez pas le tracteur. Toute modification non 
autorisée peut affecter le fonctionnement du tracteur et 
entraîner des blessures corporelles.

(1) Roues arrière (A) Largeur de voie

Suivez les procédures d'utilisation sécuritaires spécifiées 
dans le manuel de l'outil ou de l'accessoire.

12. Plus la largeur de voie est étroite, plus le risque de 
renversement du tracteur est élevé. 
Pour une stabilité maximale, réglez les roues sur la largeur 
de voie la plus large possible pour votre application. (Voir la 
section « PNEUS, ROUES ET LEST »).



circuitry is bypassed..
4. Do not operate or idle engine in a non -ventilated area .

Carbon monoxide gas is colourless, odourless and
deadly

5. Check before each use that operator presence
controls are functioning correctly . Test safety
systems . (See "Checking Engine Start System" in
"EVERY 50 HOURS" in "PERIODIC SERVICE"
section.) Do not operate unless they are functioning
correctly.

Working

1. Pull only with the swinging drawbar . Never hitch to
axle housing or any other point except swinging
drawbar ; such arrangements will increase the risk of
serious personal injury or death due to a tractor
instability

SAFE OPERATION

(There is no operator protection provided by the
ROPS in the folded position . For operator safety the
ROPS should be placed in the upright and locked
position and the seat belt fastened for all other
operations .)

7. Always use the seat belt if the tractor has a ROPS. 
Do not use the seat belt if a foldable ROPS is down 
or there is no ROPS. Check the seat belt regularly
and replace if frayed or damaged.

!

(1) ROPS (2) Seat belt

NOTE : Rms Value of vibration Acceleration is 
3g.

1.2 OPERATING THE TRACTOR

Operator safety is a priority . Safe operation, specifically
with respect to overturning hazards, requires
understanding the equipment and environmental
conditions at the time of use . Some prohibited uses
which can affect overturning hazards include traveling
and turning with implements and loads carried too high
etc . It is the operator's responsibility to be alert for any
equipment or environmental condition that could
compromise safe operation .

Before starting engine

1. Always sit in the operator's seat when starting engine
or operating levers or controls . Adjust seat as per
instructions in the operating the tractor section . Never
start engine while standing on the ground .

2. Before starting the engine, make sure that all levers
(including auxiliary control levers) are in their neutral
positions, that the parking brake is engaged, and the
Power Take -off (PTO) selection lever is disengaged
or "NEUTRAL" . Fasten the seat belt if the tractor has
a foldable ROPS in the upright and locked position .

3. Do not start engine by shorting across starter
terminals or bypassing the safety start switch .
Machine may start in gear and move if normal starting

1

2

(1) Swinging Drawbar

2. For trailing PTO -driven implements, set the swinging 
drawbar to the towing position.

3. Attach pulled or towed loads to the swinging drawbar
only.

4. Keep all shields and guards in place. Replace if 
anything is missing or damaged.

5. Avoid sudden starts. To avoid instability, slow down
when turning, on uneven ground, and before 
stopping.

6. The tractor cannot turn with the differential locked 
and attempting to do so could be dangerous.

7. Do not operate near ditches, holes, embankments,
or with other ground surfaces which may collapse
under the tractor's weight . The risk of tractor
instability is even higher when the ground is loose or
wet . Tall grass can hide obstacles, walk the area first
to be sure .

8. Watch where you are going at all times. Watch for
and avoid obstacles. Be alert at row ends, near trees, 
and other obstructions.

9. When working in groups, always let the others know
what you are going to do before you do it.

10. Never try to get on or off a moving tractor.
11. Always sit in the operator's seat when operating 

levers or controls.

2

1

UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

(Le ROPS ne protège pas l'opérateur lorsqu'il est replié. 
Pour la sécurité de l'opérateur, le ROPS doit être placé en 
position verticale et verrouillé, et la ceinture de sécurité doit 
être bouclée pour toutes les autres opérations.)

7. Utilisez toujours la ceinture de sécurité si le tracteur est 
équipé d'un ROPS.
N'utilisez pas la ceinture de sécurité si un ROPS 
rabattable est abaissé ou s'il n'y a pas de ROPS. Vérifiez 
régulièrement la ceinture de sécurité et remplacez-la si 
elle est effilochée ou endommagée.

circuit de démarrage normal est contourné..
4. Ne faites pas fonctionner le moteur et ne le laissez pas 

tourner au ralenti dans un endroit non ventilé. Le monoxyde 
de carbone est un gaz incolore, inodore et mortel 

5. Avant chaque utilisation, vérifiez que les commandes de 
présence de l'opérateur fonctionnent correctement. Testez 
les systèmes de sécurité. (Voir « Vérification du système 
de démarrage du moteur » dans « TOUTES LES 50 
HEURES » dans la section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE 
»). Ne l'utilisez pas si ces systèmes ne fonctionnent pas 
correctement.

Fonctionnement

1. Tirez uniquement avec la barre d'attelage pivotante. Ne 
jamais atteler à la boîte d'essieu ou à tout autre point 
que la barre d'attelage pivotante ; de tels agencements 
augmenteraient le risque de blessures graves ou mortelles 
en raison de l'instabilité du tracteur

REMARQUE : la valeur efficace de l'accélération des 
vibrations est de 3 g.

1.2 UTILISATION DU TRACTEUR

La sécurité de l'opérateur est une priorité. Une utilisation sûre, 
en particulier en ce qui concerne les risques de renversement, 
nécessite une bonne compréhension de l'équipement et des 
conditions environnementales au moment de l'utilisation. 
Certaines utilisations interdites pouvant entraîner des risques 
de renversement comprennent la conduite et les virages 
avec des outils et des charges trop élevés, etc. Il incombe à 
l'opérateur d'être vigilant quant à tout équipement ou condition 
environnementale susceptible de compromettre la sécurité 
d'utilisation. 

Avant de démarrer le moteur

1. Asseyez-vous toujours sur le siège de l'opérateur lorsque 
vous démarrez le moteur ou actionnez les leviers ou 
les commandes. Réglez le siège conformément aux 
instructions de la section « Utilisation du tracteur ». Ne 
démarrez jamais le moteur en restant debout au sol. 

2. Avant de démarrer le moteur, assurez-vous que tous les 
leviers (y compris les leviers de commande auxiliaires) 
sont en position neutre, que le frein de stationnement 
est enclenché et que le levier de sélection de la prise de 
force (PDF) est désengagé ou en position « NEUTRE ». 
Attachez la ceinture de sécurité si le tracteur est équipé 
d'un ROPS repliable en position verticale et verrouillée. 

3. Ne démarrez pas le moteur en court-circuitant les 
bornes du démarreur ou en contournant l'interrupteur de 
démarrage de sécurité. 

 La machine peut démarrer en prise et se déplacer si le 

(1) Barre d'attelage pivotante

2. Pour les outils entraînés par la prise de force arrière, placez 
la barre d'attelage pivotante en position de remorquage. 

3. Attachez les charges tirées ou remorquées uniquement à la 
barre d'attelage pivotante. 

4. Maintenez tous les boucliers et protections en place. 
Remplacez-les s'ils sont manquants ou endommagés. 

5. Évitez les démarrages brusques. Pour éviter toute 
instabilité, ralentissez dans les virages, sur les terrains 
accidentés et avant de vous arrêter. 

6. Le tracteur ne peut pas tourner lorsque le différentiel 
est bloqué et toute tentative en ce sens pourrait être 
dangereuse. 

7. Ne travaillez pas à proximité de fossés, de trous, de talus 
ou d'autres surfaces qui pourraient s'effondrer sous le poids 
du tracteur. Le risque d'instabilité du tracteur est encore 
plus élevé lorsque le sol est meuble ou humide. Les herbes 
hautes peuvent cacher des obstacles, parcourez d'abord la 
zone pour vous en assurer. 

8. Surveillez en permanence où vous allez. Repérez et évitez 
les obstacles. Soyez vigilant à l'extrémité des rangées, à 
proximité des arbres et d'autres obstacles. 

9. Lorsque vous travaillez en groupe, informez toujours les 
autres de ce que vous allez faire avant de le faire. 

10. N'essayez jamais de monter ou de descendre d'un tracteur 
en mouvement. 

11. Asseyez-vous toujours sur le siège du conducteur lorsque 
vous actionnez les leviers ou les commandes.

(1) ROPS    (2) Ceinture de sécurité



SAFE OPERATION
12. Do not stand between tractor, three point linkage and

implement or trailed vehicle unless parking brake is
applied.

♦ Safety for children

Tragedy can occur if the operator is not alert to the
presence of children. Children generally are
attracted to machines and the work they do.

1. Never assume that children will remain where you
last saw them.

2. Keep children out of the work area and under the 
watchful eye of another responsible adult.

3. Be alert and shut your machine down if children enter
the work area.

4. Never carry children on your machine. There is no
safe place for them to ride. They may fall off and be
run over while running machine.

5. Never allow children to operate the machine even
under adult supervision.

6. Never allow children to play with the machine or the 
implement.

7. Use extra caution while reversing the tractor. Look
behind and down to make sure area is clear before 
moving.

♦ Operating on slopes

Slopes are a major factor related to loss-of-control
and tip over accidents, which can result in severe
injury or death.All slopes require extra caution.

1. Toavoid upsets, always back up steep slopes. If you
cannot back up the slope or if you feel uneasy on it,
do not operate on it. Stay off slopes too steep for safe
operation.

2. Driving forward out of a ditch, mired condition or up a
steep slope increases the risk of a tractor to be upset
backward. Always back out of these situations. Extra
caution Is required with 4-wheel drive models
because their increased traction can give the
operator false confidence in the tractor's ability to
climb slopes.

3. Keep all movement on slopes slow and gradual. Do
not make sudden changes in speed, direction or
apply brake and make sudden motions of the
steering wheel.

4. Avoid disengaging the clutch or changing gears
speed when climbing or going down a slope. If on a
slope disengaging the clutch or changing gears to
neutral could cause loss of control.

5. Special attention should be made to the weight and
location of implements and loads as such will affect 
the stability of the tractor.

6. Toimprove stability on slope, set widest wheel track
width as shown in "TYRES, WHEELS AND
BALLAST" section. Follow recommendations for
proper ballasting.

!

2. Check the front wheel engagement. The braking
characteristics are different between 2 and 4-wheel
drive. Be awareof the differenceand use carefully.

3. Always slow the tractor down before turning. Turning
at highspeedmay over turn tractor.

4. Observe all local traffic and safety regulations.
5. Turn the headlights on.
6. Drive at speeds that allow you to maintain control at

all times.
7. Do not apply the differential lock while traveling at

road speeds. The tractor may run out of control.
8. Avoid sudden motions of the steering wheel as they

can lead to a dangerous loss of stability. The risk is
especially great when the tractor is traveling at road
speeds.

1. Rear Reflector 2. Plough Light

♦ Driving the tractor on the road

1. Lock the 2 brake pedals together to help assure
straight-line stops. Uneven braking at road speeds
couldcausethe tractor to tipover.
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(A) FT 26 Pro HST      (B) FT 26 Pro 9+9
1. Left Brake Pedal 2. Right Brake Pedal 

3. Brake Pedal Lock

A B

3

1

2

3

2

1

2
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UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

12. Ne vous tenez pas entre le tracteur, l'attelage trois points et 
l'outil ou le véhicule tracté, sauf si le frein de stationnement 
est serré.

Sécurité des enfants

Une tragédie peut se produire si l'opérateur n'est pas attentif 
à la présence d'enfants. Les enfants sont généralement 
attirés par les machines et le travail qu'elles effectuent.

1. Ne présumez jamais que les enfants resteront là où vous 
les avez vus pour la dernière fois. 

2. Éloignez les enfants de la zone de travail et placez-les 
sous la surveillance d'un autre adulte responsable. 

3. Soyez vigilant et arrêtez votre machine si des enfants 
pénètrent dans la zone de travail. 

4. Ne transportez jamais d'enfants sur votre machine. Il n'y a 
aucun endroit sûr où ils puissent s'asseoir. Ils pourraient 
tomber et être écrasés pendant le fonctionnement de la 
machine. 

5. Ne laissez jamais les enfants utiliser la machine, même 
sous la surveillance d'un adulte. 

6. Ne laissez jamais les enfants jouer avec la machine ou 
l'outil. 

7. Soyez particulièrement vigilant lorsque vous reculez avec 
le tracteur. Regardez derrière et en bas pour vous assurer 
que la zone est dégagée avant de bouger.

Conduite sur des pentes
Les pentes sont un facteur majeur lié aux accidents dus à 
une perte de contrôle et à un renversement, qui peuvent 
entraîner des blessures graves, voire mortelles. Toutes les 
pentes nécessitent une prudence particulière.

1. Pour éviter tout renversement, reculez toujours sur les 
pentes raides. Si vous ne pouvez pas reculer sur la pente 
ou si vous vous sentez mal à l'aise, ne l'empruntez pas. 
Évitez les pentes trop raides pour une utilisation en toute 
sécurité. 

2. Sortir d'un fossé, d'une zone boueuse ou remonter une 
pente raide en marche avant augmente le risque de 
renversement du tracteur vers l'arrière. Sortez toujours de 
ces situations en marche arrière. Une prudence particulière 
est requise avec les modèles à 4 roues motrices, car leur 
traction accrue peut donner à l'opérateur une fausse 
confiance dans la capacité du tracteur à gravir des pentes. 

3. Effectuez tous vos mouvements sur les pentes lentement 
et progressivement. Ne changez pas brusquement de 
vitesse ou de direction, ne freinez pas et ne tournez pas 
brusquement le volant. 

4. Évitez de débrayer ou de changer de vitesse lorsque vous 
montez ou descendez une pente. Sur une pente, débrayer 
ou passer au point mort pourrait entraîner une perte de 
contrôle. 

5. Une attention particulière doit être accordée au poids et 
à l'emplacement des outils et des charges, car ceux-ci 
affectent la stabilité du tracteur. 

6. Pour améliorer la stabilité sur une pente, réglez la 
largeur de voie maximale comme indiqué dans la 
section « PNEUS, ROUES ET LESTAGE ». Suivez les 
recommandations pour un lestage correct.

1. Catadioptre arrière    2. Feu de charrue

2. Vérifiez l'engagement des roues avant. Les caractéristiques 
de freinage sont différentes entre les modes 2 et 4 roues 
motrices. Soyez conscient de cette différence et utilisez le 
tracteur avec précaution. 

3. Ralentissez toujours le tracteur avant de tourner. Un virage 
à grande vitesse peut faire basculer le tracteur. 

4. Respectez toutes les règles de circulation et de sécurité 
locales.

5. Allumez les phares. 
6. Roulez à une vitesse qui vous permet de garder le contrôle 

à tout moment.
7. N'activez pas le blocage du différentiel lorsque vous roulez 

à vitesse normale. Le tracteur pourrait devenir incontrôlable. 
8. Évitez les mouvements brusques du volant, car ils peuvent 

entraîner une perte de stabilité dangereuse. Le risque est 
particulièrement élevé lorsque le tracteur roule à vitesse 
élevée.

(A) FT 26 Pro HST (B) FT 26 Pro 9+9
1. Pédale de frein gauche   2. Pédale de frein droite

3. Verrouillage de la pédale de frein

1. Verrouillez les deux pédales de frein ensemble pour 
garantir un freinage en ligne droite. Un freinage inégal à 
vitesse élevée peut provoquer le renversement du tracteur.

Conduite du tracteur sur route



SAFE OPERATION!
10. Keep the ROPS in the "UP" position and wear the

seat belt when driving the tractor on the road.
Otherwise, you will not be protected in the event of a
tractor roll-over.

11. Do not operate an implement while the tractor is on
the road. Lock the 3-point hitch in the raised position.

12. When towing other equipment, use a safety chain 
and place an SMV emblem on it as well.

1

(1) Safety Chain

13. Set the hydraulic speed control knob in the
“TRANSPORT LOCK" by fully rotating the speed
knob in clockwise direction to hold the implement in
the raised position.

(1) Hydraulic Speed Control Knob
(A) "FAST" (B) "SLOW" (1) PTO SHAFT CAP

(2) PTO GUARD

3. Before installing or using PTO driven equipment,
read the manufacturer's manual and review the
safety labels attached to the equipment.

4. When operating stationary PTO driven equipment,
always apply the tractor parking brake and place
chocks behind and in front of the rear wheels. Stay
clear of all rotating parts. Never step over rotating
parts.

14. Use extreme caution and avoid hard application of
the tractor brakes when towing heavy loads. Any
towed vehicle whose total weight exceeds that of the
tractor must be equipped with brakes for safe
operation.

15. Always check overhead clearance, especially when
working in confined spaces.

1. 3 PARKINGTHE TRACTOR

1. Disengage the PTO, lower all implements to the
ground, place all control levers in their neutral
positions, set the parking brake, stop the engine,
remove the key from the ignition Leaving .
transmission in gear with the engine stopped will not
prevent tractor from rolling.

2. Make sure that the tractor has come to a complete
stop before dismounting.

3. Avoid parking on steep slopes, if at all possible park
on a firm and level surface; if not, park across a slope
with chock the wheels. Failure to comply with this
warning may allow the tractor to move and could
cause injury or death.

1.3.1 OPERATINGTHE PTO

1. Wait until all moving components have completely
stopped before getting off the tractor, connecting,
disconnecting, adjusting, cleaning, or servicing any
PTOdriven equipment.

2. Keep the PTO shaft cover in place at all times. Place
the PTOshaft cap when the shaft is not in use.

WARNING : Hydraulic speed control knob should
always be in fully open condition (A) while operating
three point linkage. Operate the speed control knob
only in case of -
Lifting or dropping the heavy implement.
Transportingthe implement in raised condition.

A

B
1

4

1

2
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UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

10. Maintenez le ROPS en position « relevée » et attachez 
votre ceinture de sécurité lorsque vous conduisez le 
tracteur sur route. Sinon, vous ne serez pas protégé en 
cas de renversement du tracteur. 

11. N'utilisez pas d'outil lorsque le tracteur roule sur la route. 
Verrouillez l'attelage 3 points en position relevée. 

12. Lorsque vous tractez d'autres équipements, utilisez une 
chaîne de sécurité et, si , apposez également un emblème 
SMV dessus.

(1) Chaîne de sécurité

13. Réglez le bouton de commande de vitesse hydraulique 
sur « TRANSPORT LOCK » en le tournant complètement 
dans le sens des aiguilles d'une montre afin de maintenir 
l'outil en position relevée.

(1) Bouton de commande de vitesse hydraulique
(A) « FAST » (B) « SLOW »

AVERTISSEMENT : Le bouton de commande de vitesse 
hydraulique doit toujours être en position complètement 
ouverte (A) lors de l'utilisation de l'attelage trois points. 
N'actionnez le bouton de commande de vitesse que dans 
les cas suivants :
Soulever ou abaisser un outil lourd.
Transport de l'outil en position relevée.

3. Avant d'installer ou d'utiliser un équipement entraîné par la 
prise de force, lisez le manuel du fabricant et consultez les 
étiquettes de sécurité apposées sur l'équipement.

4. Lorsque vous utilisez un équipement entraîné par la prise 
de force à l'arrêt, serrez toujours le frein de stationnement 
du tracteur et placez des cales derrière et devant les roues 
arrière. Restez à l'écart de toutes les pièces en rotation. Ne 
passez jamais par-dessus les pièces en rotation.

(1) CAPUCHON DE L'ARBRE DE PRISE DE FORCE
(2) PROTECTION DE LA PRISE DE FORCE

1. Attendez que tous les composants mobiles soient 
complètement à l'arrêt avant de descendre du tracteur, de 
connecter, déconnecter, régler, nettoyer ou entretenir tout 
équipement entraîné par la prise de force.

2. Maintenez le couvercle de l'arbre de prise de force en 
place à tout moment. Placez le capuchon de l'arbre de 
prise de force lorsque celui-ci n'est pas utilisé.

1.3.1 UTILISATION DE LA PRISE DE FORCE

1. Débrayer la prise de force, abaisser tous les outils au 
sol, placer tous les leviers de commande en position 
neutre, serrer le frein de stationnement, arrêter le moteur, 
retirer la clé de contact. Le fait de laisser la transmission 
enclenchée avec le moteur arrêté n'empêchera pas le 
tracteur de rouler. La transmission en prise avec le moteur 
arrêté n'empêchera pas le tracteur de rouler. 

2. Assurez-vous que le tracteur est complètement à l'arrêt 
avant de descendre. 

3. Évitez de stationner sur des pentes raides. Dans la mesure 
du possible, stationnez sur une surface ferme et plane ; 
si ce n'est pas possible, stationnez en travers d'une pente 
et calez les roues. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner le déplacement du tracteur et causer des 
blessures ou la mort.

1. 3  STATIONNEMENT DU TRACTEUR

14. Soyez extrêmement prudent et évitez de freiner 
brusquement lorsque vous tractez des charges lourdes. 
Tout véhicule tracté dont le poids total dépasse celui 
du tracteur doit être équipé de freins pour garantir une 
utilisation en toute sécurité. 

15. Vérifiez toujours la hauteur libre, en particulier lorsque vous 
travaillez dans des espaces confinés.

•



SAFE OPERATION!
5. Before "jump starting" a dead battery, read and follow

all of the instructions. (See "JUMP STARTING" in
"OPERATINGTHEENGINE"section.)

6. Keep first aid kit and fire extinguisher handy at all
times.

7. Disconnect the battery's ground cable before
working on or near electric components.

8. To avoid the possibility of battery explosion, do not
use or charge the refillable type battery if the fluid
level is below the LOWER (lower limit level) mark.
Check the fluid level regularly and add distilled water
as required so that the fluid level is between the
UPPER and LOWER levels.

9. To avoid sparks from an accidental short circuit,
always disconnect the battery's ground cable (-) first
and reconnect it last.

12. Securely support the tractor when either changing 
wheels or adjusting the wheel track width.

1.3.2 USING 3-POINT HITCH

1. Use the 3-point hitch only with equipment designed
for 3-point hitch usage.

2. When using a 3-point hitch mounted implement, be
sure to install the proper counterbalance weight on
the front of the tractor.

3. When t ransporting on the road, set the
"TRANSPORT LOCK KNOB" in the lock position to
hold the implement in the raised position.

(1) Transport Lock Knob
(A) "OPEN" (B) "LOCK"

1.3.3. ONDERHOUD VAN DE TRACTOR

Before servicing the tractor, park it on a firm, flat and
level surface, set the parking brake, lower all
implements to the ground, place the gear shift lever
in neutral, stop the engine and remove the key.

1. Allow the tractor time to cool off before working on or
near the engine, muffler, radiator,etc.

2. Do not remove radiator cap while coolant is hot.
When cool, slowly rotate cap to the first stop and
allow sufficient time for excess pressure to escape
before removing the cap completely. If the tractor has
a coolant recovery tank, add coolant or water to the
tank, not the radiator. (See "Checking Coolant Level"
in "DAILY CHECK" in "PERIODIC SERVICE"
section.)

3. Always stop the engine before refuelling. Avoid spills
and overfilling.

4. Do not smoke when working around battery or when
refuelling. Keep all sparks and flames away from
battery and fuel tank. The battery presents an
explosive hazard, because it gives off hydrogen and
oxygen especially when recharging.

1

B

A

(1) Battery

10. Do not attempt to mount a tire on a rim. This should
be done by a qualified person with the proper
equipment.

11. Always maintain the correct tire pressure. Do not
inflate tyres above the recommended pressure
shown in the operator's manual.

5
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UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

1.3.2 UTILISATION DE L'ATTELAGE 3 POINTS

1. Utilisez l'attelage 3 points uniquement avec des équipements 
conçus pour cet usage.

2. Lorsque vous utilisez un outil monté sur un attelage 3 points, 
veillez à installer le contrepoids approprié à l'avant du tracteur.

3. Lors du transport sur route, placez le « BOUTON DE 
VERROUILLAGE DE TRANSPORT » en position de verrouillage 
afin de maintenir l'outil en position relevée.

(1) Bouton de verrouillage de transport
(A) « OPEN » (B) « LOCK »

Avant d'effectuer l'entretien du tracteur, garez-le sur une 
surface ferme, plane et horizontale, serrez le frein de 
stationnement, abaissez tous les outils au sol de l' , placez 
le levier de vitesses au point mort, arrêtez le moteur et 
retirez la clé.

1. Laissez le tracteur refroidir avant de travailler sur ou à 
proximité du moteur, du silencieux, du radiateur, etc. 

2. Ne retirez pas le bouchon du radiateur tant que le liquide 
de refroidissement est chaud. Une fois refroidi, tournez 
lentement le bouchon jusqu'à la première butée et laissez 
suffisamment de temps pour que la pression excessive 
s'échappe avant de retirer complètement le bouchon. 
Si le tracteur est équipé d'un réservoir de récupération 
du liquide de refroidissement, ajoutez du liquide de 
refroidissement ou de l'eau dans le réservoir, et non dans 
le radiateur. (Voir « Vérification du niveau de liquide de 
refroidissement » dans « VÉRIFICATION QUOTIDIENNE 
» dans la section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE »). 

3. Arrêtez toujours le moteur avant de faire le plein. Évitez les 
déversements et les débordements. 

4. Ne fumez pas lorsque vous travaillez à proximité de la 
batterie ou lorsque vous faites le plein. Éloignez toute 
étincelle ou flamme de la batterie et du réservoir de 
carburant. La batterie présente un risque d'explosion, car 
elle dégage de l'hydrogène et de l'oxygène, en particulier 
lors de la recharge.

12. Soutenez solidement le tracteur lorsque vous changez les 
roues ou réglez la largeur de voie.

10. N'essayez pas de monter un pneu sur une jante. Cette 
opération doit être effectuée par une personne qualifiée 
disposant de l'équipement approprié. 

11. Maintenez toujours la pression correcte des pneus. Ne 
gonflez pas les pneus au-delà de la pression recommandée 
indiquée dans le manuel d'utilisation.

(1) Batterie

5. Avant de « démarrer à l'aide d'une batterie externe » une 
batterie déchargée, lisez et suivez toutes les instructions. 
(Voir « DÉMARRAGE À L'AIDE D'UNE BATTERIE 
EXTERNE » dans la section « FONCTIONNEMENT DU 
MOTEUR »). 

6. Gardez une trousse de premiers secours et un extincteur à 
portée de main à tout moment. 

7. Débranchez le câble de masse de la batterie avant de 
travailler sur ou à proximité de composants électriques. 

8. Pour éviter tout risque d'explosion de la batterie, n'utilisez 
pas et ne rechargez pas la batterie rechargeable si le 
niveau de liquide est inférieur au repère LOWER (niveau 
limite inférieur). Vérifiez régulièrement le niveau de liquide 
et ajoutez de l'eau distillée si nécessaire afin que le niveau 
de liquide se situe entre les repères UPPER et LOWER.

9. Pour éviter les étincelles dues à un court-circuit accidentel, 
déconnectez toujours le câble de masse (-) de la batterie en 
premier et reconnectez-le en dernier.

1.3.3. ENTRETIEN DU TRACTEUR



SAFE OPERATION!
13. Make sure that wheel bolts have been tightened to

the specified torque.
14. Do not work under any hydraulically supported

devices. They can settle, suddenly leak down, or be
accidentally lowered. If it is necessary to work under
tractor or any machine elements for servicing or
adjustment, securely support them with stands or
suitable blocking beforehand.

15. Escaping hydraulic fluid under pressure has
sufficient force to penetrate skin, causing serious
personal injury. Before disconnecting hydraulic
lines, be sure to release all residual pressure. Before
applying pressure to the hydraulic system, make
sure that all connections are tight and that all lines,
pipes, and hoses are free of damage.

16. Do not stand between tractor and implement or 
trailed vehicle unless parking brake is applied.
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Hearing Protection
A hearing protection to be worn when sound levels 
exceed certain limits.
Hearing Protection Rules ofThumb

Hearing Protection may be needed of:

Youhave to raise your voice significantly to be heard 
by someone three feet away.
After leaving a noisy area, Yourears feel plugged or
you heart a mild ringing or whooshing noise that 
goes away after an hour or two.

Hearing protection must be worn when operating 
this tractor if a safety cabin is not fitted.

Note : Noise at operator’s ear level is below 86 dB(A)

UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ

13. Assurez-vous que les boulons de roue ont été serrés au 
couple spécifié. 

14. Ne travaillez pas sous des dispositifs à support hydraulique. 
Ceux-ci peuvent s'affaisser, présenter une fuite soudaine 
ou être abaissés accidentellement. S'il est nécessaire 
de travailler sous le tracteur ou sous des éléments de 
la machine pour effectuer un entretien ou un réglage, 
soutenez-les solidement à l'aide de supports ou de cales 
appropriés au préalable. 

15. Le liquide hydraulique sous pression qui s'échappe a 
une force suffisante pour pénétrer la peau et causer des 
blessures graves. Avant de déconnecter les conduites 
hydrauliques, veillez à évacuer toute la pression résiduelle. 
Avant de mettre le système hydraulique sous pression, 
assurez-vous que tous les raccords sont bien serrés et que 
toutes les conduites, tuyaux et flexibles sont en bon état.

16. Ne vous tenez pas entre le tracteur et l'outil ou le véhicule 
tracté à moins que le frein de stationnement ne soit serré.

ATTENTION

PROTECTION 
AUDITIVE 
REQUISE

Protection auditive

Une protection auditive peut être nécessaire dans les cas 
suivants :

Vous devez élever considérablement la voix pour vous faire 
entendre par une personne située à un mètre de vous.
Après avoir quitté une zone bruyante, vous avez les oreilles 
bouchées ou vous entendez un léger bourdonnement ou 
sifflement qui disparaît au bout d'une heure ou deux.

Une protection auditive doit être portée lors de l'utilisation de ce 
tracteur si celui-ci n'est pas équipé d'une cabine de sécurité.
Remarque : le niveau sonore à l'oreille de l'opérateur est 
inférieur à 86 dB(A).

Une protection auditive doit être portée lorsque les niveaux 
sonores dépassent certaines limites.
Règles générales relatives à la protection auditive



Overhead Power lines :

1. Due to less gap between Earth and power line, do not
cross the tractor on that place. Accident can be
happened.

Lighting strikes can cause significant injury or death 
Action : Move indoors if you hear thunder

-1 Severe thunderstorm Warning means Take Action
-1 Take shelter indoors immediately
-1 Use extra caution while driving
-1 Check forecast updates
-1 stay weather ready

SAFE OPERATION!
1.4 CARE OF DANGER, WARNING AND CAUTION LABELS

1. Keep danger, warning and caution labels clean and free from obstructing material.
2. Clean danger, warning and caution labels with soap and water, dry with a soft cloth.
3. Replace damaged or missing danger, warning and caution labels with new labels from your local FARMTRAC

Dealer / Distributor.
4. If a component with danger, warning and caution labels affixed is replaced with new part, make sure new labels

are attached in the same locations as the replaced component.
5. Mount new danger, warning and caution labels by applying on a clean dry surface and pressing any bubbles to

outside edge.
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UTILISATION SÉCURITAIRE
1.4  ENTRETIEN DES ÉTIQUETTES DE DANGER, D'AVERTISSEMENT ET DE PRÉCAUTION
1. Veillez à ce que les étiquettes de danger, d'avertissement et de mise en garde restent propres et exemptes de tout élément 

susceptible de les obstruer. 
2. Nettoyez les étiquettes de danger, d'avertissement et de mise en garde à l'eau et au savon, puis séchez-les avec un chiffon 

doux. 
3. Remplacez les étiquettes de danger, d'avertissement et de mise en garde endommagées ou manquantes par de nouvelles 

étiquettes disponibles auprès de votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC local. 
4. Si un composant sur lequel sont apposées des étiquettes de danger, d'avertissement et de mise en garde est remplacé par 

une nouvelle pièce, assurez-vous que les nouvelles étiquettes sont apposées aux mêmes endroits que celles du composant 
remplacé. 

5. Apposez les nouvelles étiquettes de danger, d'avertissement et de mise en garde sur une surface propre et sèche en 
appuyant sur les bulles pour les faire sortir vers les bords extérieurs.

Lignes électriques aériennes :
1. En raison de la distance réduite entre le sol et la ligne 

électrique, ne traversez pas cet endroit avec le tracteur. Un
accident pourrait se produire.

La foudre peut causer des blessures graves, voire mortelles
Action : réfugiez-vous à l'intérieur si vous entendez le 
tonnerre
-1 Un avertissement de tempête violente signifie qu'il faut agir
-1 Mettez-vous immédiatement à l'abri à l'intérieur
-1 Soyez particulièrement prudent lorsque vous conduisez
-1 Vérifiez les dernières prévisions météorologiques
-1 Soyez prêt à faire face aux conditions météorologiques



! SAFE OPERATION

ROPS E-marked

Tyre pressure

Hydraulic oil strainer 
service

Safety alert

ROPS warning and
seat belt

Hot surface warning

Tractor jacking point

1.4.1 Common for Manual Transmission and HST
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UTILISATION SÉCURITAIRE
1.4.1 Commun pour la transmission manuelle et la transmission HST

ROPS marqué E Filtre à huile 
hydraulique Entretien

INSTRUCTIONS 
D'ENTRETIEN

Avertissement ROPS et 
ceinture de sécurité

1er NETTOYAGE APRÈS 
50 heures.
NETTOYER APRÈS 
CHAQUE 100 HEURES.

« REMPLACER 
UNIQUEMENT LA 
CRÉPINE D'ASPIRATION 
APRÈS 750 HEURES »

« NE JAMAIS 
DÉMONTAGE LES 
AIMANTS PENDANT LE 
NETTOYAGE »

Point de levage du tracteur

PRESSION DE GONFLAGE DES PNEUS (kPa)

Type de pneu

Pneus avant

Pneus arrière

Route

Alerte de sécurité
AVERTISSEMENT

Avertissement de surface 
chaude

ATTENTION 
SURFACE CHAUDE

POUR ÉVITER TOUTE BLESSURE OU MORT :
-Avant de soulever le tracteur, garez-le sur un sol ferme 
et plat et calez les roues arrière.

-Fixez l'essieu avant pour l'empêcher de pivoter.

- Choisissez des crics pouvant supporter le poids de 
la machine et placez-les aux emplacements indiqués 
ci-dessus.

Modèle 
de 
tracteur

Numéro 
de série

Type de tracteur : T2a

Pression des pneus

Champ



! SAFE OPERATION

Tractor hood opening
Moving parts safety warning

PTO warning

Swinging drawbar

Common for Manual Transmission & HST
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UTILISATION SÉCURITAIRE
Commun pour la transmission manuelle et la transmission HST

Avertissement de sécurité 
concernant les pièces mobiles

Ouverture du capot du tracteur

Avertissement concernant la prise 
de force

Barre d'attelage pivotante



! SAFE OPERATION

1.4.2 For Manual Transmission

Clutch pedal warning Caution down hill
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Common for Manual Transmission & HST

Parking brake Position lever

Fuel filling and fire hazard

Tractor dismounting danger

Draft lever

UTILISATION SÉCURITAIRE

Danger lors du démontage du tracteur

Risque d'incendie lors du remplissage 
du réservoir

Levier de positionFrein de stationnement

Commun pour la transmission manuelle et la transmission HST

Levier de traction

NE PAS ENFON-
CER À FOND LA 
PÉDALE D'EM-

BRAYAGE

LORSQUE VOUS DESCENDEZ 
UNE PENTE. RESTEZ TOUJOURS 

EN VITESSE ET NE DÉBRYGEZ 

ATTENTION

Prudence en descente

AVERTISSEMENT

Avertissement concernant la 
pédale d'embrayage

1.4.2 Pour transmission manuelle

Profonde Peu enfoncé

Bas Relever



! SAFE OPERATION

Mid PTO

Rear PTO

PTO warning
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1.4.3 For HST

Cruise lock

UTILISATION SÉCURITAIRE
1.4.3 Pour HST

Avertissement PTO
Verrouillage de la 

vitesse de croisière

Prise de force arrière

Prise de force centrale



! SAFE OPERATION

12

UTILISATION SÉCURITAIRE

POUR ÉVITER TOUTE BLESSURE OU MORT :

-Avant de soulever le tracteur, garez-le sur un sol ferme 
et plat et calez les roues arrière.

-Fixez l'essieu avant pour l'empêcher de pivoter.

-Choisissez des crics pouvant supporter le poids de 
la machine et placez-les aux emplacements indiqués 
ci-dessus.

AVERTISSEMENT
ATTENTION 

SURFACE CHAUDE

PRESSION DE GONFLAGE DES PNEUS (kPa)

Type de pneu

Pneus avant

Pneus arrière

ChampRoute



! SAFE OPERATION
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UTILISATION SÉCURITAIRE

AVERTISSEMENT

NE PAS ENTRAVER 
LA PÉDALE 

D'EMBRAYAGE

ATTENTION

LORSQUE VOUS DESCENDEZ UNE 
PENTE, RESTEZ TOUJOURS EN 

VITESSE ET NE DÉBRYGEZ JAMAIS.

INSTRUCTIONS 
D'ENTRETIEN

1er NETTOYAGE APRÈS 50 
HEURES.

NETTOYER APRÈS 
CHAQUE 100 HEURES.

« REMPLACER 
UNIQUEMENT LA CRÉPINE 
D'ASPIRATION APRÈS 750 
HEURES »

« NE JAMAIS DÉMONTAGE 
LES AIMANTS PENDANT LE 
NETTOYAGE »

AVERTISSEMENT

NE PAS 
ENTRAVER 
LA PÉDALE 

D'EMBRAYAGE

ATTENTION

LORSQUE VOUS DESCENDEZ UNE 
PENTE, RESTEZ TOUJOURS EN 

VITESSE ET NE DÉBRYGEZ JAMAIS.
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1.6 Tractor Maintenance

Ensure daily and periodic maintenance as per given schedule in this manual.

Do's

• Before starting and stopping the tractor, run engine at idle RPM for approx 1 min.
• When using the tractor after a long time. Insert the key, turn it on and crank the engine 3-4 times to 

start the engine normally.
• Ensure leak proof joints and clamps are properly tightened
• Ensure specified grade of lubricating oil.
• Check air & oil filter regularly. In case clogging sensor giving indication it means air cleaner need 

cleaning or replacement.
• Ensure that engine maintenance intervals are adhered to.

Don'ts
• Do not add any additives in lubricating oil.
• Do not run the vehicle / engine at idle for long periods (more than 20-30mins).

Dry Air Cleaner

• Check Clogging sensor, clean and remove filter element when the indicator glows red on 
instrument penal. 

Engine oil
• Check engine oil level daily. Oil level between "Min" & "Max" mark on the dipstick is safe. Top up 

oil level if oil level is close to "Min” Mark.

Clutch and Brake Pedal Free Play

• Maintain 10 - 15 mm clutch pedal free play.
• Maintain 10 - 15 mm brake pedal free play .

Greasing and Lubrication

• Grease all greasing points every 50 hrs. or weekly. For puddling operation grease daily.

DIESEL FUEL

Before handling fuel, filling tanks, etc., observe the following:
·

• Do not use adulterated diesel in your tractor.
• Fill the fuel tank at the end of each day to reduce overnight condensation.
• The fuel cap and neck area should always clean.
• If the original fuel tank cap is lost or damaged, replace it with a genuine part.
• Precautions should be taken to ensure that stored fuel is kept free of dirt, water, etc.
• To facilitate moisture and sediment removal, a drain plug should be provided at the lowest point (at 

the opposite end to the outlet pipe). If there is no filter on the outlet pipe, then a funnel with a fine 
mesh should be used.

COMMENT OBTENIR LES MEILLEURES PERFORMANCES DE VOTRE TRACTEUR

1.6 Entretien du tracteur

Effectuez l'entretien quotidien et périodique conformément au calendrier indiqué dans ce manuel.

À faire

• Avant de démarrer et d'arrêter le tracteur, faites tourner le moteur au ralenti pendant environ 1 
minute.

• Lorsque vous utilisez le tracteur après une longue période d'inutilisation. Insérez la clé, tournez-la 
et faites tourner le moteur 3 à 4 fois pour le démarrer normalement.

• Assurez-vous que les joints et les colliers de serrage étanches sont correctement serrés. 
• Vérifiez que l'huile de lubrification est de la qualité spécifiée.
• Vérifiez régulièrement les filtres à air et à huile. Si le capteur de colmatage s'active, cela signifie 

que le filtre à air doit être nettoyé ou remplacé.
• Veillez à respecter les intervalles d'entretien du moteur.

À ne pas faire

• N'ajoutez aucun additif à l'huile lubrifiante.
• Ne laissez pas le véhicule / moteur tourner au ralenti pendant de longues périodes (plus de 20 à 30 

minutes).

Filtre à air sec

• Vérifiez le capteur d'encrassement, nettoyez et retirez l'élément filtrant lorsque le voyant 
rouge s'allume sur le tableau de bord.

Huile moteur
• Vérifiez quotidiennement le niveau d'huile moteur. Le niveau d'huile entre les repères « Min » et « 

Max » sur la jauge est sûr. Faites l'appoint d'huile si le niveau d'huile est proche du repère « Min ».

Jeu de la pédale d'embrayage et de frein

• Maintenez un jeu de 10 à 15 mm entre la pédale d'embrayage et le plancher.
• Maintenez un jeu de 10 à 15 mm pour la pédale de frein.

Graissage et lubrification

• Graissez tous les points de graissage toutes les 50 heures ou une fois par semaine. Pour les 
opérations de puddlage, graissez quotidiennement.

CARBURANT DIESEL

Avant de manipuler du carburant, de remplir des réservoirs, etc., respectez les consignes suivantes:

• N'utilisez pas de diesel frelaté dans votre tracteur.
• Remplissez le réservoir de carburant à la fin de chaque journée afin de réduire la condensation 

pendant la nuit.
• Le bouchon du réservoir et la zone du goulot doivent toujours être propres.
• Si le bouchon d'origine du réservoir de carburant est perdu ou endommagé, remplacez-le par une 

pièce d'origine.
• Des précautions doivent être prises pour s'assurer que le carburant stocké est exempt de saleté, 

d'eau, etc.
• Pour faciliter l'élimination de l'humidité et des sédiments, un bouchon de vidange doit être prévu au 

point le plus bas (à l'extrémité opposée au tuyau de sortie). S'il n'y a pas de filtre sur le tuyau de sortie, 
utilisez un entonnoir à mailles fines.



SERVICING OF TRACTOR
Your FARMTRAC Dealer / Distributor is interested to
support your new tractor and has the desire to help you
get the most value from it. After reading this manual
thoroughly, you will find that you can do some of the
regular maintenance yourself. However, when you are in
need of parts or major service, be sure to contact your
FARMTRAC Dealer / Distributor.
For service, contact the FARMTRAC Dealership from
which you purchased your tractor or your local
FARMTRAC Dealer / Distributor.
When in need of parts, be prepared to give your Dealer /
Distributor the tractor, ROPS and engine serial numbers.

Type Serial No.

Tractor

ROPS

Engine

Date of Purchase

Name of Dealer

(To be filled in by purchaser)

1

1. Statutory Plate

1. Tractor Chassis Number
(On the right hand side of front axle support)

1

1 Engine Number

! Warranty

This tractor is warranted under the FARMTRAC. Limited
Express Warranty, a copy of which may be obtained from
your selling Dealer / Distributor. No warranty shall,
however, apply if the tractor has not been handled
according to the instruction given in the Operator's
Manual even it is within the warranty period.

♦ Scrapping the tractor and its procedure to put the
tractor out of service, correctly follow the local rules and
regulations of the country or territory where you scrap it. If
you have questions, consult your local FARMTRAC
Dealer / Distributor.

1
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1. Numéro de châssis du tracteur
(Sur le côté droit du support de l'essieu avant)

1. Plaque réglementairePour mettre le tracteur au rebut et le mettre hors service, 
veuillez suivre correctement les règles et réglementations 
locales du pays ou du territoire où vous le mettez au 
rebut. Si vous avez des questions, consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local.

Ce tracteur est couvert par la garantie expresse limitée 
FARMTRAC, dont vous pouvez obtenir une copie auprès de 
votre concessionnaire/distributeur. Toutefois, aucune garantie 
ne s'applique si le tracteur n'a pas été utilisé conformément 
aux instructions fournies dans le manuel d'utilisation, même 
s'il est encore sous garantie.

Garantie

(À remplir par l'acheteur)

Nom du concessionnaire

Date d'achat

Moteur

ROPS

Tracteur

Type Numéro de série

1 Numéro du moteur

Votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC souhaite vous 
aider à tirer le meilleur parti de votre nouveau tracteur. Après 
avoir lu attentivement ce manuel, vous constaterez que vous 
pouvez effectuer vous-même certaines opérations d'entretien 
régulier. Toutefois, si vous avez besoin de pièces détachées 
ou d'un entretien important, n'hésitez pas à contacter votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC. 
Pour toute réparation, contactez le concessionnaire FARMTRAC 
auprès duquel vous avez acheté votre tracteur ou votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local. 
Si vous avez besoin de pièces, préparez-vous à fournir à votre 
concessionnaire/distributeur les numéros de série du tracteur, 
du ROPS et du moteur.

ENTRETIEN DU TRACTEUR



INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

CHAPTER - 2 INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

2.1 Instrument Panel, Switches and Hand Controls

For Manual Transmission

14

7 6

15 13

1 5 4 3 11 12 10 8 9 2

S.No. SYMBOL GLOWING COLOURS

1 BATTERY RED

2 ENGINE OIL PRESSURE RED

3 ENGINE INTAKE AIR

FILTER / CLOGGING SENSOR

RED

4 PARKING BRAKE RED

5 4WD GREEN

6 TURN RIGHT GREEN

7 TURN LEFT GREEN

8 TURN TRAILER -1 1 GREEN

9 GLOW PLUG YELLOW

10 DIPPED BEAM GREEN

11 POSITION LAMP GREEN

12 DIGITAL HOUR METER ORANGE

13 FUEL GAUGE

14 RPM METER (RPM x 100)

15 COOLANT TEMP GAUGE

1

6

14

7

n/min

TABLEAU DE BORD ET COMMANDES
CHAPITRE 2 TABLEAU DE BORD ET COMMANDES

2.1 Tableau de bord, commutateurs et commandes manuelles
Pour transmission manuelle

N° SYMBOLE

BATTERIE

PRESSION D'HUILE MOTEUR

FILTRE D'ADMISSION D'AIR 
DU MOTEUR
FILTRE / CAPTEUR DE COLMATAGE

FREIN DE STATIONNEMENT

4 ROUES MOTRICES

TOURNER À DROITE

VIREZ À GAUCHE

VIREZ LA REMORQUE-1

BOUGIE

FEUX DE CROISEMENT

FEU DE POSITION

COMPTEUR D'HEURES NUMÉRIQUE

JAUGE À ESSENCE

COMPTENTOUR (TR/MIN x 100)

JAUGE DE TEMPÉRATURE DU LIQUIDE DE 
REFROIDISSEMENT

ORANGE

COULEURS LUMINEUSES

ROUGE

VERT

ROUGE

ROUGE

ROUGE

VERT

VERT

VERT

VERT

VERT

JAUNE



INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

1 5 4 3 11 12 10 8 9 2

7 6

14

For HST

1315

S.No. SYMBOL GLOWING COLOURS

1 BATTERY

2 ENGINE OIL PRESSURE

3 ENGINE INTAKE AIR

FILTER/CLOGGING SENSOR

4 PARKING BRAKE

5 4WD

6 TURN RIGHT

7 TURN LEFT

8 TURN TRAILER-1 1

9 GLOW PLUG

10 DIPPED BEAM

11 POSITION LAMP

12 DIGITAL HOUR METER

13 FUEL GAUGE

14 RPM METER

15 COOLANT TEMP GAUGE

2

n/min

TABLEAU DE BORD ET COMMANDES

Pour HST

N° SYMBOLE

BATTERIE

PRESSION D'HUILE MOTEUR

ADMISSION D'AIR DU MOTEUR

FILTRE/CAPTEUR DE COLMATAGE

FREIN DE STATIONNEMENT

4 ROUES MOTRICES

TOURNER À DROITE

VIREZ À GAUCHE

VIREZ LA REMORQUE-1

BOUGIE

FEUX DE CROISEMENT

FEU DE POSITION

COMPTEUR D'HEURES NUMÉRIQUE

JAUGE À ESSENCE

COMPTENTOUR

JAUGE DE TEMPÉRATURE DU LIQUIDE DE 
REFROIDISSEMENT

COULEURS LUMINEUSES

ROUGE

ROUGE

ROUGE

ROUGE

VERT

VERT

VERT

VERT

JAUNE

VERT

VERT

ORANGE



INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

S. NO DESCRIPTION
A BRAKE
B HAND THROTTLE LEVER
C FOOT THROTTLE
D DIFFERENTIAL LOCK
E GEAR SHIFTER LEVER
F POSITION CONTROL
G DRAFT CONTROL
H SPOOL LEVER
I PTO LEVER
J 2WD-4WD CONTROL LEVER
K RANGE LEVER (LOW, MEDIUM, NEUTRAL, HIGH)
L PARKING BRAKE
M SHUTTLE LEVER (FORWARD - REVERSE LEVER)
N CLUTCH

ILLUSTRATED CONTENTS

2.2 Foot and Hand Controls (Manual transmission 9+9)

I J K L
N

F
G

C

B

A

DE

H

M

3

TABLEAU DE BORD ET COMMANDES
2.2  Commandes au pied et à la main (boîte de vitesses manuelle 9+9)

TABLEAU ILLUSTRÉ

N° DESCRIPTION
FREIN
LEVIER D'ACCÉLÉRATEUR MANUEL
ACCÉLÉRATEUR AU PIED
BLOCAGE DU DIFFÉRENTIEL
LEVIER DE VITESSES
COMMANDE DE POSITION
COMMANDE DE TRACTION
LEVIER DE BOÎTE
LEVIER DE PRISE DE FORCE
LEVIER DE COMMANDE 2WD-4WD
LEVIER DE GAMME (BAS, MOYEN, NEUTRE, HAUT)
FREIN DE STATIONNEMENT

LEVIER DE MARCHE ARRIÈRE (LEVIER AVANT - ARRIÈRE)
EMBRAYAGE



INSTRUMENT PANEL AND CONTROLS

2.3 Foot and Hand Controls (Applicable for HST)

4

S. NO DESCRIPTION
A BRAKE
B FORWARD PEDAL
C REVERSE PEDAL
D HAND THROTTLE
E SPOOL LEVER
F MID PTO LEVER
G PC LEVER
H REAR PTO LEVER
I 2WD -4WD LEVER

J RANGE LEVER
K PARKING BRAKE LEVER

ILLUSTRATED CONTENTS

H I J

A

FG C

D
B

E

K

TABLEAU DE BORD ET COMMANDES
2.3 Commandes au pied et à la main (applicables pour HST)

N° DESCRIPTION
FREIN
PÉDALE DE MARCHE AVANT
PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE
ACCÉLÉRATEUR MANUEL
LEVIER DE BOBINE
LEVIER DE PRISE DE FORCE CENTRALE
LEVIER PC
LEVIER DE PRISE DE FORCE ARRIÈRE
LEVIER 2WD-4WD
LEVIER DE GAMME
LEVIER DE FREIN DE STATIONNEMENT

TABLEAU ILLUSTRÉ



OPERATING THE ENGINE

IMPORTANT:
• Do not use starting fluid or ether.
• To protect the battery and the starter, make sure that

the starter is not continuously turned for more than 30
seconds.

3. 1 STARTING THE ENGINE

WARNING
Toavoid personal injury or death :

• Read "Safe Operation" in the front of this manual.
• Read this danger, warning and caution labels located 

on this tractor.
• To avoid the danger of exhaust fume poisoning, do

not operate the engine in a closed building without 
proper ventilation.

• Never start engine while standing on ground. Start
engine only from operator's seat.

• Make it a rule to set all shift levers to the "NEUTRAL"
positions and to place the PTO lever in ""NEUTRAL""
position & press the clutch pedal before starting the
engine.

!

NOTE:
• It is recommended that the operator practice

engaging and disengaging the parking brake on a flat
surface without the engine running before operating
the tractor for the first time.

2. Place the main gear lever in neutral position.

2

1. Parking Brake Lever Manual 9+9 (Left side)
2. Parking Brake Lever HST (Right side)

3.1.1 STARTING / STOPPING THE ENGINE

Note: Breaking in your tractor (First 50 hours)

The operation of a new tractor during the first 50 hours in
very important, as it will greatly influence the life and
performanceof the tractor.
Pay attention to the following precautions during the
break-in period.

1. Avoid rapid accelerating and abrupt stopping.
2. Avoid over-speeding and overloads.
3. Drive the tractor after the engine has been warmed 

up.
4. Reduce the speed while driving on a rough road or a

slope.
5. At the first 50th hour, carry out inspections of each 

part and replace the engine oil.

• When starting the engine, make sure that
you are seated in the driver’s seat and
check position of the levers and the safety
around the tractor.

[Otherwise]
There is a risk of injury.

• Do not start the engine in an enclosed
space. You must start the engine outside
where there is open air. If you should have
to start the engine inside a building, make
sure that the space is well ventilated.

[Otherwise]
• The exhaust gas can cause intoxication 

and can lead to fatal consequences.

DANGERS

CAUTION
• Make sure to carry out checking and 

maintenance before and after the use of the 
tractor, particularly the operating devices 
such as the clutch and the brake lever. 
[Otherwise]
There is a risk of injury or machinery
breakdown. Engage the parking brake
during warming up. Otherwise, the tractor
may move and cause an accident.

• Don’t crank engine unless hitch control 
lever is in the lowest position.
[Otherwise]
Implement might rise quickly and there is a 
risk of injury or machinery breakdown.

! WARNING
Always engage the main gear shifter lever by pressing 
the clutch pedal fully.

1

CHAPTER-3 OPERATING THE ENGINE

1. Make sure the parking brake is set.
2. Press the knob of lever and pull lever upward to 

lock.
3. Press the knob of lever, push downward and

release the lever.
3. When parking brake is set while key switch is “ON” 

the parking brake warning indicator light on cluster.

1

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR
CHAPITRE 3 FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :

IMPORTANT :
• N'utilisez pas de liquide de démarrage ou d'éther.
• Pour protéger la batterie et le démarreur, veillez à ne pas 

faire tourner le démarreur pendant plus de 30 secondes 
d'affilée.

• Lisez la section « Utilisation en toute sécurité » au début de 
ce manuel.

• Lisez les étiquettes de danger, d'avertissement et de mise 
en garde apposées sur ce tracteur.

• Pour éviter tout risque d'intoxication par les gaz 
d'échappement, ne faites pas fonctionner le moteur dans 
un bâtiment fermé sans ventilation adéquate.

• Ne démarrez jamais le moteur en vous tenant debout au 
sol. Démarrez le moteur uniquement depuis le siège de 
l'opérateur.

• Prenez l'habitude de mettre tous les leviers de vitesse en 
position « NEUTRE » et le levier de prise de force en position 
« NEUTRE », puis appuyez sur la pédale d'embrayage avant 
de démarrer le moteur.

3. 1  DÉMARRAGE DU MOTEUR
1. Assurez-vous que le frein de stationnement est enclenché.
2. Appuyez sur le bouton du levier et tirez le levier vers le haut 

pour le verrouiller.
3. Appuyez sur le bouton du levier, poussez vers le bas et 

relâchez le levier.
3. Lorsque le frein de stationnement est serré alors que 

le contacteur à clé est en position « NO », le témoin 
d'avertissement du frein de stationnement s'allume sur le 
tableau de bord.

1. Levier de frein de stationnement manuel 9+9 (côté gauche)
2. Levier de frein de stationnement HST (côté droit)

REMARQUE :
• Il est recommandé à l'opérateur de s'entraîner à enclencher 

et à désenclencher le frein de stationnement sur une 
surface plane, sans faire tourner le moteur, avant d'utiliser 
le tracteur pour la première fois.

2. Placez le levier de vitesse principal en position neutre.

AVERTISSEMENT
Engagez toujours le levier de vitesses principal en appuyant 
pédale d'embrayage à fond.

Le fonctionnement d'un tracteur neuf pendant les 50 premières 
heures est très important, car il influera considérablement sur la 
durée de vie et les performances du tracteur. 
Respectez les précautions suivantes pendant la période de 
rodage.

1. Évitez les accélérations rapides et les arrêts brusques. 
2. Évitez les excès de vitesse et les surcharges. 
3. Conduisez le tracteur après avoir laissé le moteur 

chauffer. 
4. Réduisez la vitesse lorsque vous roulez sur une route 

accidentée ou en pente. 
5. À la 50e heure, inspectez chaque pièce et remplacez 

l'huile moteur.

Remarque : Rodage de votre tracteur (50 premières heures)

3.1.1  DÉMARRAGE/ARRÊT DU MOTEUR

Lorsque vous démarrez le moteur, assurez-vous 
d'être assis dans le siège conducteur et vérifiez 
la position des leviers et la sécurité autour du 
tracteur.

[Sinon]
Il existe un risque de blessure.

Ne démarrez pas le moteur dans un espace clos. 
Vous devez démarrer le moteur à l'extérieur, à l'air 
libre. Si vous devez démarrer le moteur à l'intérieur 
d'un bâtiment, assurez-vous que l'espace est bien 
ventilé.

[Sinon]
Les gaz d'échappement peuvent provoquer une 
intoxication et entraîner des conséquences 
mortelles.

DANGERS

Veillez à effectuer les contrôles et l'entretien avant 
et après l'utilisation du tracteur, en particulier les 
dispositifs de commande tels que l'embrayage et le 
levier d' . 
[Sinon]
Il existe un risque de blessure ou de panne de la 
machine. Serrez le frein de stationnement pendant 
le réchauffement. Sinon, le tracteur pourrait se 
déplacer et provoquer un accident.

Ne démarrez pas le moteur tant que le levier de 
commande de l'attelage n'est pas en position basse. 
[Sinon] 
l'outil pourrait se relever brusquement, ce qui 
présenterait un risque de blessure ou de panne de 
la machine.

ATTENTION



3.1.2 Place the position and draft control lever in 
the "LOWEST" position.

HEFFEN

LAGEREN

1. Hand Throttle Lever 
B Increase
A Decrease

OPERATING THE ENGINE

(1) Engine oil pressure warning indicator
(2) Electrical charge warning indicator
(3) Glow plug indicator

8. Turn the key to "PREHEAT" position and hold it
for about 10 to 60 seconds or till the glow plug
indicator on the cluster goes off.

3.1.4 Insert the key into the key switch and turn it on.

1. Key Start Switch

Check Instrument cluster.
When the key is turned "ON", lamps (1) (2) should
come on. If trouble should occur at any location
while the engine is running, the indicator lamp
corresponding to problem will turn "ON".

2
1. Position Control Lever
2. Draft Control Lever

3.1.3 Set the throttle lever to about 1/2 way.

3

1

1
2

2

1

1
A

B

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

1. Levier de commande de position
2. Levier de contrôle de la traction

3.1.3 Réglez le levier d'accélérateur à 
environ la moitié de sa course.

1. Levier d'accélérateur manuel
B Augmentation

A Diminuer

8. Tournez la clé en position « PREHEAT » 
(préchauffage) et maintenez-la dans cette position 
pendant environ 10 à 60 secondes ou jusqu'à ce que le 
témoin des bougies de préchauffage s'éteigne.

(1) Témoin d'alerte de pression d'huile moteur
(2) Témoin d'alerte de charge électrique
(3) Témoin des bougies de préchauffage

3.1.2 Placez le levier de commande de position et 
de traction en position « LA PLUS BASSE ».

1. Contacteur de démarrage à clé

Vérifiez le tableau de bord.
Lorsque la clé est tournée en position « ON », les voyants 
(1) (2) doivent s'allumer. Si un problème survient à un 
endroit quelconque pendant que le moteur tourne, le voyant 
correspondant au problème s'allume.

3.1.4   Insérez la clé dans le contacteur à clé et 
tournez-la pour mettre le contact.



OPERATING THE ENGINE
NOTE:
• Glow plug indicator (3) comes on while engine is 

being preheated.

3.1.5 Turn the key to "START" position and release 
when the engine starts.

IMPORTANT:
• Because of the safety devices, the engine will not

start except when the PTO selector lever is placed in
the "NEUTRAL" position, clutch pedal is pressed
and range lever in the "NEUTRAL" position.

Cold Weather Starting
When the ambient temperature is below -5°C (23F)
and the engine is very cold. If the engine fails to start,
turn off the key for 30 seconds. Then repeat steps 8
and 9.
Toprotect the battery and the starter, make sure that
the starter is not continuously turned for more than 
30 seconds.

3.1.6 Check to see that all the lamps on the 
Instrument cluster are "OFF".

If any lamps stays on, immediately stop the engine 
and determine the cause.

3.2 STOPPING THE ENGINE

1. After slowing the engine to idle, turn the key to 
"OFF".

2. Remove the key.

NOTE:
• If key does not stop the engine, consult your local 

FARMTRAC Dealer / Distributor.

WARMING UP

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to set the parking brakeduring warmup.
• Be sure to set all shift levers to the "NEUTRAL" 

positions.

For 5 minutes after engine start-up, allow the engine to
warm up without applying any load, this is to allow oil to
reach every engine part. If load should be applied to the
engine without this warm-up period, trouble such as
seizure, breakageor prematurewear may develop.

• Warm-up Transmission Oil at Low Ambient 
Temperature

Hydraulic oil serves as transmission fluid. In cold
weather, the oil will be cold, which will increase oil
viscosity.

IMPORTANT:
• Do not operate the tractor under full load condition 

until it is sufficiently warmed up.

3.3 JUMPSTARTING

Toavoid personal injury or death;
• Battery gases can explode. Keep cigarettes, sparks, 

and flames away from battery.
• If tractor battery is frozen, do not jump start engine.
• Do not connect the other end of the negative (-)

jumper cable to the negative (-) terminal of the
tractor battery.

When jump starting the engine, follow the 
instructions below to safely start the engine.

1. Bring the helper vehicle with a battery of the same
voltage as disabled tractor within easy cable reach. 
"THE VEHICLES MUST NOTTOUCH".

2. Engage the parking brakes of both vehicles and put
the shift levers in neutral. Shut both engines off.

3. Weareye protection and rubber gloves.
4. Attach the red clamp to the positive (red, (+) or pos.)

terminal of the dead battery and clamp the other end
of the same cable to the positive (red, (+) or pos)
terminal of the helper battery.

5. Clamp the other cable to the negative (black, (-) or
neg.) terminal of the helper battery.

6. Clamp the other end to the engine block or frame of
the disabled tractor as far from the dead battery as
possible.

7. Start the helper vehicle and let its engine run for a
few moments.Start the disabled tractor.

8. Disconnect the jumper cables in the exact reverse 
order of attachment.

Ambient temperature Warm-up time requirement

At least 5 minutes

0 to -10 °C (32 to 14 °F) 5 to 10 minutes

-10 to -20°C(14 to -4°F) 10 to 15 minutes

Below -20°C (-4°F) More than 15 minutes

! WARNING

3

This can cause delayed oil circulation or abnormally low
hydraulic pressure for some time after engine start-up.
This in turn can result in trouble in the hydraulic system.
To prevent the above, observe the following instructions:
Warm up the engine at about 50% of rated rpm according
to the table below:

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR
REMARQUE:
• Le témoin de bougie de préchauffage (3) s'allume pendant 

le préchauffage du moteur.

3.1.5 Tournez la clé en position « START » et 
relâchez-la lorsque le moteur démarre.

IMPORTANT:
• En raison des dispositifs de sécurité, le moteur ne démarre 

que lorsque le levier de sélection de la prise de force est 
en position « NEUTRE », que la pédale d'embrayage 
est enfoncée et que le levier de gamme est en position 
« NEUTRE ».

Démarrage par temps froid
Lorsque la température ambiante est inférieure à -5 °C (23 
°F) et que le moteur est très froid. Si le moteur ne démarre 
pas, coupez le contact pendant 30 secondes. Répétez 
ensuite les étapes 8 et 9. 
Pour protéger la batterie et le démarreur, veillez à ne pas 
faire tourner le démarreur pendant plus de 30 secondes 
d'affilée.

3.1.6 Vérifiez que tous les voyants du tableau de 
bord sont éteints.

Si un voyant reste allumé, arrêtez immédiatement le 
moteur et déterminez la cause du problème.

3.2 ARRÊT DU MOTEUR

1. Après avoir ralenti le moteur au ralenti, 
tournez la clé en position « OFF ».

2. Retirez la clé.

REMARQUE :

RÉCHAUFFEMENT

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Veillez à serrer le frein de stationnement pendant le 

réchauffement. 
• Assurez-vous de mettre tous les leviers de vitesse en 

position « NEUTRE ».

Pendant les 5 minutes suivant le démarrage du moteur, laissez 
le moteur se réchauffer sans appliquer de charge, afin que l'huile 
puisse atteindre toutes les pièces du moteur. Si une charge est 
appliquée au moteur sans cette période de réchauffement, des 
problèmes tels que le grippage, la rupture ou l'usure prématurée 
peuvent survenir.
• Réchauffement de l'huile de transmission à 

basse température ambiante

L'huile hydraulique sert de liquide de transmission. Par temps 
froid, l'huile sera froide, ce qui augmentera sa viscosité.

1. Placez le véhicule d'assistance équipé d'une batterie de 
même tension que celle du tracteur en panne à portée du 
câble.

 « LES VÉHICULES NE DOIVENT PAS SE TOUCHER ».
2. Serrez les freins de stationnement des deux véhicules et 

mettez les leviers de vitesse au point mort. Coupez les deux 
moteurs. 

3. Portez des lunettes de protection et des gants en 
caoutchouc.

4. Fixez la pince rouge à la borne positive (rouge, (+) ou pos.) 
de la batterie déchargée et fixez l'autre extrémité du même 
câble à la borne positive (rouge, (+) ou pos.) de la batterie 
de secours. 

5. Fixez l'autre câble à la borne négative (noire, (-) ou neg.) 
de la batterie auxiliaire. 

6. Fixez l'autre extrémité au bloc moteur ou au châssis du 
tracteur en panne, aussi loin que possible de la batterie 
déchargée. 

7. Démarrez le véhicule auxiliaire et laissez son moteur 
tourner pendant quelques instants. Démarrez le tracteur 
en panne. 

8. Débranchez les câbles de démarrage dans l'ordre inverse 
de leur branchement.

Lorsque vous démarrez le moteur à l'aide d'une batterie 
externe, suivez les instructions ci-dessous pour démarrer 
le moteur en toute sécurité.

• Les gaz de la batterie peuvent exploser. Éloignez les 
cigarettes, les étincelles et les flammes de la batterie.

• Si la batterie du tracteur est gelée, ne démarrez pas le 
moteur à l'aide de câbles de démarrage.

• Ne connectez pas l'autre extrémité du câble de démarrage 
négatif (-) à la borne négative (-) de la batterie du tracteur.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle;
AVERTISSEMENT

3.3  DÉMARRAGE À L'AIDE D'UNE BATTERIE EXTERNE

• Ne faites pas fonctionner le tracteur à pleine charge avant 
qu'il ne soit suffisamment réchauffé.

IMPORTANT :

Température ambiante Temps de préchauffage requis

Supérieure à 0 °C (32 °F)

0 à -10 °C (32 à 14 °F)

-10 à -20 °C (14 à -4 °F)

En dessous de -20 °C (-4 °F)

Au moins 5 minutes

5 à 10 minutes

10 à 15 minutes

Plus de 15 minutes

Cela peut entraîner un retard dans la circulation de l'huile ou une 
pression hydraulique anormalement basse pendant un certain 
temps après le démarrage du moteur. Cela peut à son tour 
entraîner des problèmes dans le système hydraulique. Pour éviter 
cela, respectez les instructions suivantes : Réchauffez le moteur 
à environ 50 % du régime nominal selon le tableau ci-dessous :

• Si la clé ne permet pas d'arrêter le moteur, consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local.
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(1) Dead battery
(2) Jumper cables
(3) Helper battery

IMPORTANT:
• This machine has a 12volt negative (-) ground

starting system.
• Use only samevoltage for jumpstarting.
• Use of a higher voltage source on tractors electrical

system could result in severe damage to tractor's
electrical system.

• Use only matching voltage source when "Jump
starting" a low or dead battery condition.

4

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

(1) Batterie déchargée
(2) Câbles de démarrage
(3) Batterie auxiliaire

IMPORTANT :
• Cette machine est équipée d'un système de démarrage à 

masse négative (-) de 12 volts.
• Utilisez uniquement une tension identique pour le 

démarrage à l'aide de câbles de démarrage.
• L'utilisation d'une source de tension plus élevée sur le 

système électrique du tracteur pourrait endommager 
gravement ce dernier.

• Utilisez uniquement une source de tension adaptée pour 
démarrer à l'aide d'une batterie externe lorsque la batterie 
est faible ou à plat.



OPERATING THE TRACTOR

4.1 OPERATING NEW TRACTOR

How a new tractor is handled and maintained determines
the life of the tractor.
A new tractor just off the factory production line has been,
of course, tested, but the various parts are not
accustomed to each other, so care should be taken to
operate the tractor for the rst 50 hours at a slower speed
and avoid excessive work or operation until the various
parts become "broken-in." The manner in which the
tractor is handled during the "breaking-in." period greatly
affects the life of your tractor. Therefore, to obtain the
maximum performance and the longest life of the tractor, it
is very important to properly break-in your tractor. In
handling a new tractor, the following precautions should
be observed.

Do not Operate the Tractor at Full Speed for the First 
50 Hours
• Do not start quickly nor apply the brakes suddenly.
• In winter, operate the tractor after fully warming up the 

engine.
• Do not run the engine at speeds faster than necessary.
• On rough roads, slow down to suitable speeds. Do not

operate the tractor at fast speed.
The above precautions are not limited only to new

tractors, but to all tractors. But it should be especially
observed in the case of new tractors.

Changing Lubricating Oil for New Tractors

The lubricating oil is especially important in the case of a
new tractor. The various parts are not "broken-in" and are
not accustomed to each other; small metal grit may
develop during the operation of the tractor; and this may
wear out or damage the parts. Therefore, care should be
taken to change the lubricating oil a little earlier than
would ordinarily be required. For further details of change
interval hours, see MAINTENANCE" section.

4.2 BOARDING AND LEAVING THE TRACTOR

1. Never try to get on or off a moving tractor or jump off
the tractor to exit.

2. Face the tractor when getting into or out of the tractor.
Do not use the controls as hand holds to prevent 
inadvertent machine movements.

3. Always keep steps and oor clean to avoid slippery
conditions.

4.2.1 OPERATING FOLDABLE ROPS

• Fold the ROPS down only when absolutely necessary
and fold it up and lock it again as soon as possible.

• Before proceeding to fold ROPS, check for any
possible interference with installed implements and
attachments. If interference occurs, contact your
FARMTRAC Dealer / Distributor.

4.3 ToFold the ROPS

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• When raising or folding the ROPS, apply parking

brake, stop the engine and remove the key. Always
perform function from a stable position at the rear of
tractor.

CHAPTER -4 OPERATING THE TRACTOR
NOTE:
Note : While working at any gradient or congested
height ROPS should be in folded condition.
Unfold or raise ROPS to upright position when tractor is 
running on plane area.
Always lock ROPS in upright position unless it has to
be folded down to allow operation underneath trees or 
bushes e.g. work within a building, congested height, 
orchard, hop or vineyard. ROPS should be re-deployed 
on completion of the aforementioned types of tasks.
When ROPS is locked in upright position, seat belt
should be used.

1. Remove both ROPS pin, maintain a hold on the 
ROPS.

1. Pin
2. Fold the Quick Foldable ROPS by holding from 

center as shown in below picture.

1. ROPS
3. Insert both ROPS pin and secure them with the

lynch pin.

CAUTION
Toavoid personal injury:

• Hold the ROPS tightly with both hands and fold the 
ROPS slowly and carefully.

1

Remove the mesh initially and then remove the 
ROPS bolts.

1

The above 

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

3.     Insérez les deux goupilles du ROPS et fixez-les à l'aide
        de la goupille de sécurité.

1. ROPS

• Tenez fermement le ROPS à deux mains et pliez-le 
lentement et avec précaution.

Pour éviter toute blessure :
ATTENTION

2. Repliez le ROPS à repliage rapide en le tenant par le  
centre, comme indiqué sur l'image ci-dessous.

1. Goupille

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Lorsque vous relevez ou repliez le ROPS, serrez le frein de 

stationnement, arrêtez le moteur et retirez la clé. Effectuez 
toujours l' des fonctions depuis une position stable à l'arrière 
du tracteur.

4.2.1 UTILISATION DES ARCEAUX DE SÉCURITÉ 
RABATTABLES

• Remplacement de l'huile de lubrification pour les 
tracteurs neufs

L'huile lubrifiante est particulièrement importante dans le cas 
d'un tracteur neuf. Les différentes pièces ne sont pas « rodées 
» et ne sont pas encore adaptées les unes aux autres ; de 
petites particules métalliques peuvent se former pendant le 
fonctionnement du tracteur, ce qui peut user ou endommager 
les pièces. Il convient donc de veiller à changer l'huile lubrifiante 
un peu plus tôt que ce qui serait normalement nécessaire. Pour 
plus de détails sur la fréquence des vidanges, voir la section « 
ENTRETIEN ».

4.2  MONTER ET DESCENDRE DU TRACTEUR
1. N'essayez jamais de monter ou de descendre d'un tracteur 

en mouvement, ni de sauter du tracteur pour en sortir. 
2. Faites face au tracteur lorsque vous montez ou descendez 

du tracteur. N'utilisez pas les commandes comme poignées 
pour éviter tout mouvement involontaire de la machine. 

3. Veillez à ce que les marches et le plancher soient toujours 
propres afin d'éviter tout risque de glissade.

• Ne démarrez pas brusquement et ne freinez pas brusque-
ment.

• En hiver, utilisez le tracteur après avoir complètement 
réchauffé le moteur.

• Ne faites pas tourner le moteur à des vitesses supérieures 
à celles nécessaires.

• Sur les routes accidentées, ralentissez à une vitesse 
appropriée. Ne conduisez pas le tracteur à grande vitesse.

        Les précautions ci-dessus ne s'appliquent pas uniquement 
aux tracteurs neufs, mais à tous les tracteurs. Elles doivent 
toutefois être particulièrement respectées dans le cas des 
tracteurs neufs.

Ne faites pas fonctionner le tracteur à pleine vitesse 
pendant les 50 premières heures

• Ne repliez le ROPS que lorsque cela est absolument 
nécessaire et relevez-le et verrouillez-le à nouveau dès 
que possible.

• Avant de procéder au rabattement du ROPS, vérifiez qu'il 
n'y a pas d'interférence avec les outils et accessoires 
installés. En cas d'interférence, contactez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

4.3 Pour replier le ROPS

1.   Retirez les deux goupilles du ROPS, tout en maintenant le
      ROPS en place.

La durée de vie d'un tracteur neuf dépend de la manière dont il 
est utilisé et entretenu.
Un tracteur neuf qui sort de l'usine a bien sûr été testé, mais 
les différentes pièces ne sont pas encore rodées les unes aux 
autres. Il convient donc de veiller à utiliser le tracteur à une 
vitesse réduite pendant les 50 premières heures et d'éviter tout 
travail ou utilisation excessive jusqu'à ce que les différentes 
pièces soient « rodées ». La manière dont le tracteur est utilisé 
pendant la période de « rodage » a une grande incidence sur 
sa durée de vie. Par conséquent, pour obtenir les meilleures 
performances et la plus longue durée de vie possible de votre 
tracteur, il est très important de le roder correctement. Lors de 
l'utilisation d'un tracteur neuf, les précautions suivantes doivent 
être observées.

4.1  UTILISATION D'UN TRACTEUR NEUF REMARQUE:
Remarque : lorsque vous travaillez sur une pente ou à une 
hauteur encombrée, le ROPS doit être replié. 
Dépliez ou relevez le ROPS en position verticale lorsque le 
tracteur roule sur une surface plane. 
Verrouillez toujours le ROPS en position verticale, sauf s'il 
doit être replié pour permettre de travailler sous des arbres ou 
des buissons, par exemple dans un bâtiment, à une hauteur 
encombrée, dans un verger, un champ de houblon ou un 
vignoble. Le ROPS doit être redéployé une fois les tâches 
susmentionnées terminées. 
Lorsque le ROPS est verrouillé en position verticale, la ceinture 
de sécurité doit être utilisée.

CHAPITRE -4 UTILISATION DU TRACTEUR

Retirez d'abord le filet, puis retirez les boulons du ROPS.
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NOTE:
• The seat and suspension should be adjusted to

ensure that the controls are comfortably at hand for
the operator, ensuring that the operator maintains a
good posture and minimizes risks from whole body
vibration.

4.4.1 Adjusting the operator's position.

4.4.2 Operator's Seat

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Make sure that the seat is completely secured after 

each adjustment.
• Do not allow any person other than the driver to ride

on the tractor.

♦ Position adjustment
Pull in the position adjust lever (2) and slide the seat
backward or forward, as required. The seat will lock
in position when the lever is released.

♦ Height Adjustment Knob
To adjust the height of the seat, loosen the two
height adjustment knobs (3) on both sides of the
seat frame. Set the seat to desired height manually
and tighten the knobs.

♦ WeightAdjustment Knob
To achieve the optimum suspension setting sit on
the seat and turn the weight adjustment knob (4) as
per weight indication mention behind the operator
seat.

NOTE : Weight adjustment can be adjust from 45 kg 
to 130 kg. Rms value of vibration Acceleration

- Seat bottom-horizontal - 0.46g
- Seat back - Axial - 0.76g

IMPORTANT:
• After adjusting the operator's seat, be sure to check 

that the seat is properly locked.

1. Nut.

4.4 BEFORE STARTING TRACTOR

4.3.1 To Raise the ROPS to Upright Position
1. Remove both ROPS pin, maintain a hold on the 

ROPS.

3. Insert both ROPS pin and secure them with the 
lynch pin.

Adjustment of Foldable ROPS
• Adjust free fall of the ROPS upper frameregularly.
• If you feel less friction in folding the ROPS, tighten

the nut (1) until you feel the right friction in the
movement.

1

! CAUTION
Toavoid personal injury:
• Raise the ROPS slowly and carefully.

1

1. Pin
2. Raise ROPS to the upright position, maintain a hold 

on the ROPS.

! CAUTION
Toavoid personal injury:
• Make sure that both set bolts are properly installed 

and secured with the nuts.

1
3

4

2 5
Operator's seat

1. Below seat pan OPS Location 2.Position Adjust Lever
3. Height Adjustment Knob 4.Weight Adjustment Knob
5.Seat Belt

Horizontal stroke ± 45 mm

Vertical adjustment ± 15 mm

2

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR
ATTENTION

Pour éviter toute blessure :
• Assurez-vous que les deux boulons de fixation sont 

correctement installés et fixés à l'aide des écrous.

4.3.1 Pour relever le ROPS en position verticale
1. Retirez les deux goupilles du ROPS, tout en maintenant 

celui-ci en place.

4.4.2  Siège de l'opérateur

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Assurez-vous que le siège est correctement fixé après 

chaque réglage.
• Ne laissez personne d'autre que le conducteur monter 

sur le tracteur.

1. Goupille
2. Relevez le ROPS en position verticale, tout en le maintenant

fermement.

ATTENTION
Pour éviter toute blessure :
• Relevez le ROPS lentement et avec précaution.
3. Insérez les deux goupilles du ROPS et fixez-les à l'aide de

la goupille de sécurité.

Réglage du ROPS pliable
• Réglez régulièrement la chute libre du cadre supérieur de 

la structure ROPS.
• Si vous sentez moins de friction lors du pliage du ROPS, 

serrez l'écrou (1) jusqu'à ce que vous sentiez la friction 
adéquate dans le mouvement.

4.4.1  Réglage de la position de l'opérateur.

REMARQUE :
• Le siège et la suspension doivent être réglés de manière 

à ce que les commandes soient à portée de main de 
l'opérateur, afin que celui-ci puisse maintenir une bonne 
posture et minimiser les risques liés aux vibrations 
transmises à l'ensemble du corps.

4.4 AVANT DE DÉMARRER LE TRACTEUR

1. Écrou.

Siège du conducteur

1. Sous l'assise Emplacement OPS
3. Bouton de réglage de la hauteur
5. Ceinture de sécurité

2. Levier de réglage de la 
position

4. Bouton de réglage du poids

Course horizontale

Réglage vertical

Réglage de la position
Tirez sur le levier de réglage de la position (2) et faites 
glisser le siège vers l'arrière ou vers l'avant, selon vos 
besoins. Le siège se verrouillera en position lorsque vous 
relâcherez le levier.

Bouton de réglage de la hauteur
Pour régler la hauteur du siège, desserrez les deux boutons 
de réglage de la hauteur (3) situés de chaque côté du 
cadre du siège. Réglez manuellement le siège à la hauteur 
souhaitée et serrez les boutons.

Bouton de réglage du poids

REMARQUE: le réglage du poids peut être ajusté de 45 kg 
à 130 kg. Valeur efficace de l'accélération des vibrations 

- Assise - horizontale - 0,46 g 
- Dossier du siège - Axial - 0,76 g

Pour obtenir le réglage optimal de la suspension, 
asseyez-vous sur le siège et tournez le bouton de 
réglage du poids (4) conformément à l'indication de poids 
mentionnée derrière le siège de l'opérateur.

IMPORTANT :
• Après avoir réglé le siège de l'opérateur, assurez-vous 

que celui-ci est correctement verrouillé.
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4.4.4 Selecting light switch positions.

(Applicable for manual transmission 9+9)

4.4.3 OPS Bypass switch (PTO over-drive switch)

1 - OPS Switch (Manual Transmission)

1 - OPS Switch (HST)

NOTE: When operator leaves the driving seat, the
vehicle will shut off automatically after 5 seconds.
Tractor is equipped with warning sound. In case, if
operator is leaving operating seat without applying
parking brake

! WARNING

OPS bypass switch (PTO over-drive switch) should
be used only when it is necessary to get off from
tractor. During PTO running condition, around the
implement, no one should enter. This switch is not an
auto returning switch therefore after completion of
activity, bypass switch to be placed in its offmode.

Head Light & Turn Indicator Switch
Beacon lamp switch
OPS bypass Switch (PTO Over Drive

Switch)      D. Hazard Switch
E. Key start switch  F. Mobile charger outlet

A. Beacon lamp
B. Hazard Switch
C. bypass Switch (PTO

Over Drive Switch)

3

D. Cruise
Control
E. Wet Clutch
PTO

1

A B C D E

(Applicable for HST)

♦ Hazard Light
1. When hazard light switch is pressed, the hazard

lights flash along with LH and RH indicators on
instrument panel

2. Press hazard light switch again to turn off the
hazard lights.

♦ TurnSignal with Hazard Light Switch On
1. To indicate a right turn with the hazard lights already

flashing (hazard switch on), turn the turn signal
switch counter clockwise.

2. To indicate a left turn with the hazard lights already
flashing, turn the turn signal switch clock wise.

3. When the left or right turn signal is activated in
combination with the hazard lights,then all indicator
lamps should flash.

♦ TurnSignal with Hazard Light Switch Off
1. To indicate a right turn without hazard lights

(hazard switch off), turn the turn signal switch
counter clockwise.

2. To indicate a left turn without hazard lights, turn the
turn signal switch clockwise.

3. When the left or right turn signal is activated
without the hazard lights, the indicated turning light
will flashand the other will be ‘OFF’.♦ Light Switch has four positions

OPS Bypass switch (PTO over-drive switch) keeps the
tractor running even after getting off from the seat for
working on stationary PTO application like wood chipper
etc. The switch is present on dashboard.

C

B

A

A. Light switch
B. Turn signal switch

C. Horn switch

1st : Headlight OFF    2nd : Position lamp
3rd : Dipped beam   4th : High beam

Mobile charger electrical outlet is located on the right
hand side fender (applicable for manual transmission and
HST).

A

B

C

D

E
F

1

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR
4.4.3 Commutateur de dérivation OPS (commutateur de 

surmultiplication de la prise de force)
Le commutateur de dérivation OPS (commutateur de surmultiplication 
de la prise de force) permet au tracteur de continuer à fonctionner 
même après être descendu du siège pour travailler sur une application 
à prise de force stationnaire telle qu'une déchiqueteuse à bois, etc. Le 
commutateur se trouve sur le tableau de bord.

1 - Commutateur OPS (transmission manuelle)

1 - Commutateur OPS (HST)

REMARQUE: lorsque l'opérateur quitte le siège conducteur, 
le véhicule s'arrête automatiquement après 5 secondes. Le 
tracteur est équipé d'un signal sonore d'avertissement. Si 
l'opérateur quitte le siège conducteur sans serrer le frein de 
stationnement

AVERTISSEMENT
Le commutateur de dérivation OPS (commutateur de 
surmultiplication de la prise de force) ne doit être utilisé que 
lorsqu'il est nécessaire de descendre du tracteur. Lorsque la 
prise de force est en marche, personne ne doit s'approcher 
de l'outil. Ce commutateur n'est pas un commutateur à retour 
automatique. Par conséquent, une fois l'activité terminée, le 
commutateur de dérivation doit être placé en mode d'arrêt.

2e : Feux de position
4e : Feux de route

1ère : Phares éteints
3e : Feux de croisement

Le commutateur d'éclairage a quatre positions

C. Commutateur d'avertisseur 
sonore

A. Interrupteur d'éclairage
B. Interrupteur des clignotants

Clignotant avec interrupteur de feux de détresse activé
1. Pour signaler un virage à droite alors que les feux de détresse 

clignotent déjà (interrupteur de feux de détresse activé), tournez 
l'interrupteur des clignotants dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre. 

2. Pour signaler un virage à gauche alors que les feux de détresse 
clignotent déjà, tournez le commutateur des clignotants dans le 
sens des aiguilles d'une montre. 

3. Lorsque le clignotant gauche ou droit est activé en avec les feux 
de détresse, tous les clignotants doivent clignoter.

Clignotant avec interrupteur des feux de détresse désactivé
1. Pour signaler un virage à droite sans feux de détresse 

(commutateur de feux de détresse désactivé), tournez le 
commutateur des clignotants dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre. 

2. Pour signaler un virage à gauche sans feux de détresse, tournez 
le commutateur des clignotants dans le sens horaire.

3. Lorsque le clignotant gauche ou droit est activé sans les feux de 
détresse, le clignotant indiqué  clignote et l'autre est « éteint ».

La prise électrique pour chargeur mobile est située sur l'aile droite 
(applicable pour la transmission manuelle et la transmission HST).

D. Régulateur de vitesse
E. Embrayage humide PTO

A. Feu de signalisation
B. Interrupteur de sécurité
C. Commutateur de dérivation 

(commutateur de surmultiplication 
de la prise de force)

(Applicable pour HST)

A.Commutateur des phares et des clignotants
B.Commutateur des feux de détresse
C.Commutateur de dérivation OPS (commutateur de 
surmultiplication PTO)     D. Commutateur de feux de détresse
E. Interrupteur de démarrage à clé F. Prise pour chargeur 
mobile

(Applicable pour la transmission manuelle 9+9)

1. Lorsque vous appuyez sur le commutateur des feux de 
détresse, les feux de détresse clignotent en même temps 
que les voyants gauche et droit sur le tableau de bord. 

2. Appuyez à nouveau sur le commutateur des feux de 
détresse pour éteindre les feux de détresse .

Feux de détresse

4.4.4 Sélection des positions du commutateur 
d'éclairage.
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(1) Head light switch
(2) Turn signal light switch

1 2

• The hazard light switch is operative when the key 
switch is in either the "ON" , ‘OFF’ or "START"
positions.

• The turn signal light switch is only operative when
the key switch is in the "ON" or "START"position.

• The indicator in the hazard light switch will light up 
when the head light switch is turned on.

• Be sure to return the turn signal switch to center
position after turning.

1. Head Light 2. Turn Signal Light

4.5 Tractor Lights

1. Tail Light

4.5.1 Checking the brake pedal.

2

1 2

• Brake Pedals (Right and Left)

! WARNING
Toavoid personal injury or detail:
• Applying only one rear wheel brake at high speeds 

could cause the tractor to swerve or roll-over.

NOTE: WARNING
Toavoid personal injury or death:
• An accident may occur if the tractor is suddenly 

braked, such as by heavy towed loads shifting
forward or loss of control.

• The braking characteristics are different between 2
wheel and 4 wheel drive. Be aware of the
difference and use carefully.

• When driving on icy, wet or loose surfaces, make
sure the tractor is correctly ballasted to avoid
skidding and loss of steering control. Operate at
reduced speed.

!

1. Before operating the tractor on the road or before
applying the parking brake, be sure to interlock the
right and left pedals as illustrated below.

2. Use individual brakes to assist in making sharp
turns at slow speeds (Field Operation Only).
Disengage the brake pedal lock and depress only
one brake pedal.

3. Be sure brake pedals have equal adjustment when
using locked together.

4.5.2 Raise the implement.
(See "HYDRAULIC UNIT" section)

1 Position Control Lever
2. Draft Control Lever

1
2

4

(A) FT 26 Pro HST         (B) FT 26 Pro 9+9
1. Left Brake Pedal 2. Right Brake Pedal 

3. Brake Pedal Lock

A B

3

1

2

3

2

1

1

RELEVER

ABAISSER

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

1. Phares     2. Clignotants

4.5 Feux du tracteur

1. Feu arrière

4.5.1 Vérification de la pédale de frein.

• Pédales de frein (droite et gauche)

1. Pédale de frein gauche 2. Pédale de frein droite
3. Verrouillage de la pédale de frein

4.5.2  Relevez l'outil.
(Voir la section « UNITÉ HYDRAULIQUE »)

1 Levier de commande de position
2. Levier de commande de traction• Le fait d'actionner uniquement le frein arrière à grande vitesse 

peut provoquer un dérapage ou un renversement du tracteur.

Pour éviter toute blessure ou tout dommage matériel :
AVERTISSEMENT

REMARQUE:
• Le commutateur des feux de détresse fonctionne lorsque 

le commutateur à clé est en position « ON », « OFF » ou 
« START ». 

• Le commutateur des clignotants ne fonctionne que 
lorsque le commutateur à clé est en position « ON » ou 
« START ». 

• Le voyant de l'interrupteur des feux de détresse s'allume 
lorsque l'interrupteur des phares est activé. 

• Veillez à remettre le commutateur des clignotants en 
position centrale après avoir tourné.

(1) Commutateur des phares
(2) Commutateur des clignotants

• Un accident peut se produire si le tracteur freine brusquement, 
par exemple en raison d'un déplacement vers l'avant de 
charges lourdes remorquées ou d'une perte de contrôle.

• Les caractéristiques de freinage sont différentes entre les 
tractors à 2 roues motrices et ceux à 4 roues motrices. Soyez 
conscient de cette différence et utilisez le tracteur avec 
précaution.

• Lorsque vous conduisez sur des surfaces verglacées, 
mouillées ou meubles, assurez-vous que le tracteur est 
correctement lesté afin d'éviter tout dérapage et toute perte 
de contrôle de la direction. Roulez à vitesse réduite.

1. Avant d'utiliser le tracteur sur la route ou avant d'actionner le 
frein de stationnement, veillez à verrouiller les pédales droite 
et gauche comme illustré ci-dessous. 

2. Utilisez les freins individuels pour vous aider à effectuer 
des virages serrés à faible vitesse (uniquement pour une 
utilisation dans les champs). Débloquez la pédale de frein 
et appuyez sur une seule pédale de frein. 

3. Assurez-vous que les pédales de frein sont réglées de 
manière égale lorsqu'elles sont verrouillées ensemble.

Pour éviter toute blessure ou décès :
AVERTISSEMENT
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(2) Depress the clutch pedal firmly.
(3) Shift the range gear lever according to speed and 

load of the tractor.

• To avoid damage of transmission, stop tractor 
before shifting between ranges.

(1) Range gear shift lever 
(L-M-N-H)

(L) "LOW"
(M) "MEDIUM”
(N) "NEUTRAL POSITION"
(H) "HIGH"

1

Levier de vitesses principal

The main gear lever, provides choice of 3 - speed
selection (1st, 2nd, 3rd). This is a constant mesh
arrangement and would enable shifting of gear while in
motion. Always press the clutch pedal to shift the gears
(1st, 2nd, 3rd).

! WARNING:
Press clutch pedal fully while operating any of the gear 
levers (main, range, PTO lever, 4WD lever).

1. Main Gear Shift Lever

Range Gear Shift Lever (L-M-N-H)
(Applicable for manual transmission)

The range shift lever can only be shifted when the clutch
pedal is completely pressed. It is placed on the left hand
side of the tractor.

IMPORTANT:
(1) Do not force the range gear shift lever.

1

• When driving on icy, wet or loose surfaces, make
sure the tractor is correctly ballasted to avoid
skidding and loss of steering control. Operate at
reduced speed and engage front wheel drive.

• An accident may occur if the tractor is suddenly
braked, such as by heavy towed loads shifting
forward or loss of control.

• The braking characteristics are different between
2 wheel and 4-wheel drive. Be aware of the
difference and use carefully.

Use the lever to engage the front wheels with the tractor
stopped. Move the lever in forward and backward
direction to disengage and engage the front wheel
drive.

4.6 Front Wheel Drive Lever

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Do not engage the front wheel drive when 

traveling at road speed.

5

4.5.3 Selecting the Travel Speed. 
Forward -Reverse Lever (Shuttle Lever)

The shuttle lever is provided to select forward or
reverse direction gear. This is located on the left side of
the dashboard

To select forward direction, press the clutch pedal and
push forward lever i.e. away from driver’s seat. to
choose reverse direction, press the clutch pedal and
bring the lever backwards, i.e. towards driver’s seat.

H

N

M

L

31

2

N

Gear Pattern

Main gearRange gearForward 
reverse gear

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

             AVERTISSEMENT : n'actionnez pas le levier d'inverseur 
(marche avant et marche arrière) tant que le tracteur n'est pas 
complètement à l'arrêt. Le fait de déplacer le levier d'inverseur 
pendant que le tracteur est en mouvement endommagera les 
pièces de la transmission. Assurez-vous que le tracteur est 
complètement à l'arrêt avant d'actionner le levier d'invers

Pour sélectionner la marche avant, appuyez sur la pédale 
d'embrayage et poussez le levier vers l'avant, c'est-à-dire 
loin du siège du conducteur. Pour sélectionner la marche 
arrière, appuyez sur la pédale d'embrayage et tirez le levier 
vers l'arrière, c'est-à-dire vers le siège du conducteur.

Le levier de navette permet de sélectionner la marche avant 
ou arrière. Il est situé sur le côté gauche du tableau de bord.

4.5.3 Sélection de la vitesse de déplacement.
Levier avant-arrière (levier de navette)

• Pour éviter d'endommager la transmission, arrêtez le 
tracteur avant de changer de gamme.

(1)  Ne forcez pas sur le levier de vitesses. 
(2)  Appuyez fermement sur la pédale d'embrayage. 
(3)  Déplacez le levier de vitesses en fonction de la vitesse et 

de la charge du tracteur.

IMPORTANT :

Le levier de vitesses ne peut être actionné que lorsque la 
pédale d'embrayage est complètement enfoncée. Il est situé 
sur le côté gauche du tracteur.

(Applicable pour la transmission manuelle)
Levier de vitesses (L-M-N-H)

Le levier de vitesses principal permet de sélectionner 3 vitess-
es (1ère, 2ème, 3ème). Il s'agit d'un système à engrenage 
constant qui permet de changer de vitesse pendant la 
conduite. Appuyez toujours sur la pédale d'embrayage pour 
changer de vitesse (1ère, 2ème, 3ème).

(L) « LOW »
(M) « MOYEN »
(N) « POSITION NEUTRE »
(H) « HAUT »

(1) Levier de vitesses
(L-M-N-H)

Schéma des vitesses

Vitesse principale
Levier de 
gamme

Marche 
avant/marche 

arrière

Appuyez à fond sur la pédale d'embrayage lorsque vous 
actionnez l'un des leviers de vitesse (levier principal, levier de 
gamme, levier de prise de force, levier 4 roues motrices).

AVERTISSEMENT :

AVERTISSEMENT

4.6  Levier de traction avant

1. Levier de vitesses principal

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• N'engagez pas la traction avant lorsque vous roulez à 

vitesse normale.
• Lorsque vous conduisez sur des surfaces verglacées, 

mouillées ou meubles, assurez-vous que le tracteur est 
correctement lesté afin d'éviter tout dérapage et toute 
perte de contrôle de la direction. Roulez à vitesse réduite 
et engagez la traction avant.

• Un accident peut se produire si le tracteur freine 
brusquement, par exemple en cas de déplacement vers 
l'avant d'une charge lourde remorquée ou de perte de 
contrôle.

• Les caractéristiques de freinage sont différentes entre la 
traction à 2 roues et la traction à 4 roues. Soyez conscient 
de cette différence et utilisez le tracteur avec précaution.

Utilisez le levier pour enclencher les roues avant lorsque le 
tracteur est à l'arrêt. Déplacez le levier vers l'avant et vers 
l'arrière pour désengager et enclencher la traction avant.
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Toavoid personal injury or death:
• Do not engage the front wheel drive when traveling

at road speed.
• When driving on icy, wet or loose surfaces, make

sure the tractor is correctly ballasted to avoid
skidding and loss of steering control. Operate at
reduced speed and engage front wheel drive.

• An accident may occur if the tractor is suddenly
braked, such as by heavy towed loads shifting 
forward or loss of control.

• The braking characteristics are different between 2
wheel and 4-wheel drive. Be aware of the 
difference and use carefully.

Use the lever to engage the front wheels with the tractor
stopped. Move the lever in forward and backward
direction to disengage and engage the front wheel drive.

4.6.1 Selecting the Travel Speed. (Applicable for ■ Front Wheel Drive Lever 
HST)

! WARNING
• Range Gear Shift Lever (L-M-N-H) 

(Applicable for HST)
The range shift lever can only be shifted. It is placed on
the left hand side of the tractor.

IMPORTANT:
(1) Do not force the range gear shift lever.
(2) Shift the range gear lever according to speed and 

load of the tractor.
• To avoid damage of transmission, stop tractor

before shifting between ranges.

(L-M-N-H)
(1) Range gear shift lever (L) "LOW"

(M) "MEDIUM”
(N) "NEUTRAL POSITION"
(H) "HIGH"

1

If it is difficult to shift the range gear shift lever into the 
neutral position;
(1) Depress the brake pedal firmly for several seconds.
(2) Without reducing the brake pedal force, shift the 

range gear shift lever.
If it is difficult to shift the range gear shift lever into 
"L", "M" or "H" from neutral position;

(3) Slightly depress the speed control pedal for 
movement.

(4) Release the speed control pedal to neutral position.
(5) Press the brake pedal & shift the range gear shift 

lever.

! WARNING
Avoid Damage!
To prevent transmission damage, stop machine motion
completely before shifting the range shift lever.
To avoid overheating do not use the tractor beyond
recommended load capacity
If the tractor is not moving with recommended load, stop
the tractor and report to concern person. Do not force the
range gear shift lever.

IMPORTANT:
• To avoid damage of transmission, when four

wheel drive lever is not smoothly shifted, slightly
step forward or reverse.

• Tyres will wear quickly if front wheel drive is 
engaged on paved roads.

Front wheel drive is effective for the following 
jobs:

1. When greater pulling force is needed, such as
working in a wet field, when pulling a trailer, or
when working with a front-end loader.

2. Whenworking in sandy soil.
3. When working on a hard soil where a rotary tiller

might push the tractor forward.
4. Additional braking at reduced speeds.

4.6.2 Accelerate the Engine.

Hand Throttle Lever
Pulling the throttle lever back increases engine peed, 
and pushing it forward decreases engine speed.

1. Four Wheel Drive Lever

1

6
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• Pour éviter d'endommager la transmission, lorsque 
le levier de transmission intégrale ne se déplace pas 
facilement, avancez ou reculez légèrement.

• Les pneus s'usent rapidement si la traction avant est 
enclenchée sur des routes pavées.

La traction avant est efficace pour les tâches 
suivantes :

1. Lorsqu'une force de traction plus importante est 
nécessaire, par exemple pour travailler dans un champ 
humide, pour tirer une remorque ou pour travailler avec 
un chargeur frontal. 

2. Lorsque vous travaillez dans un sol sableux. 
3. Lorsque vous travaillez sur un sol dur où une fraise 

rotative pourrait pousser le tracteur vers l'avant. 
4. Freinage supplémentaire à vitesse réduite.

4.6.2  Accélérer le moteur.

Tirer le levier d'accélérateur vers l'arrière augmente la vitesse 
du moteur, et le pousser vers l'avant la diminue.

Levier d'accélérateur manuel

IMPORTANT :

1. Levier de traction intégrale

Utilisez le levier pour enclencher les roues avant lorsque le 
tracteur est à l'arrêt. Déplacez le levier vers l'avant et vers 
l'arrière pour désengager et enclencher la traction avant.

• N'engagez pas la traction avant lorsque vous roulez à vitesse 
normale.

• Lorsque vous conduisez sur des surfaces verglacées, 
mouillées ou meubles, assurez-vous que le tracteur est 
correctement lesté afin d'éviter tout dérapage et toute perte 
de contrôle de la direction de l' . Roulez à vitesse réduite et 
engagez la traction avant.

• Un accident peut se produire si le tracteur freine 
brusquement, par exemple en cas de déplacement vers 
l'avant de charges lourdes remorquées ou de perte de 
contrôle. 

• Les caractéristiques de freinage sont différentes entre la 
traction à 2 roues et la traction à 4 roues. Soyez conscient 
de cette différence et utilisez le tracteur avec précaution.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
AVERTISSEMENT

Levier de traction avant

• Pour éviter d'endommager la transmission, arrêtez le 
tracteur avant de changer de gamme.

(1)  Ne forcez pas sur le levier de vitesses.
(2)  Déplacez le levier de vitesses en fonction de la vitesse et 

de la charge du tracteur.

IMPORTANT:

Le levier de vitesses ne peut être actionné que lorsqu'il est 
placé sur le côté gauche du tracteur.

• Levier de changement de vitesse (L-M-N-H)
       (Applicable pour HST)

4.6.1   Sélection de la vitesse de déplacement. 
(Applicable pour HST)

(1) Levier de vitesses 
(L-M-N-H)

(L) « LOW »
(M) « MOYEN »
(N) « POSITION NEUTRE »
(H) « HAUT »

Pour éviter d'endommager la transmission, arrêtez complètement 
le mouvement de la machine avant de déplacer le levier de 
changement de gamme.
Pour éviter toute surchauffe, n'utilisez pas le tracteur au-delà de 
la capacité de charge recommandée.
Si le tracteur ne se déplace pas avec la charge recommandée, 
arrêtez-le et signalez-le à la personne concernée. Ne forcez pas 
sur le levier de vitesses.

Évitez tout dommage !

AVERTISSEMENT

(1) Appuyez fermement sur la pédale de frein pendant 
plusieurs secondes. 

(2) Sans relâcher la pédale de frein, déplacez le levier de 
vitesses. 

 S'il est difficile de passer le levier de vitesses en position 
« L », « M » ou « H » à partir de la position neutre ; 

(3) Appuyez légèrement sur la pédale d'accélérateur pour le 
déplacer.

(4) Relâchez la pédale d'accélérateur pour revenir en position 
neutre. 

(5) Appuyez sur la pédale de frein et déplacez le levier de 
vitesses.

S'il est difficile de mettre le levier de vitesses en position 
neutre,
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(1) Hand Throttle Lever
1. Foot throttle

4.6.4 Independent Parking Brake.

1. Always park the tractor clear off the road with gear
lever in neutral position and apply the parking
brake.

2. Parking brake lever is situated on the LH side of the
driver seat. To operate the parking brake, press
the button on the parking brake lever, pull the
leverup. To free the parking brake, press the button
on the top of the lever and press the lever down.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Always set the parking brake, stop the engine and 

remove the key before leaving the tractor seat.

4.6.3 Foot Accelerator Pedals 
(Applicable for HST)

Pedals 1 and 2, to be used for tractor movement in
forward and Reverse direction. Speed of the vehicle
should be linked with engine RPM.

Pedal (1) controls forward travel speed. As the pedal is
progressively pushed down, a corresponding increase in
ground speed will be noticed. When released, the pedal
will return to neutral and the tractor stops travelling.

Pedal (2) controls Reverse travel speed. As the pedal is
progressively pushed down, a corresponding increase in
ground speed will be noticed. When released, the pedal
will return to neutral and the tractor stops travelling

1. Pedal (Forward)
2. Pedal (Reverse)

7

1

2

(Applicable for Manual transmission)

2

1. Parking Brake Lever Manual 9+9 (Left side)
2. Parking Brake Lever HST (Right side)

1

1 1
1

A

B

(A) DECREASE" (B) INCREASE"

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

La pédale (2) contrôle la vitesse de marche arrière. À 
mesure que la pédale est enfoncée, une augmentation 
correspondante de la vitesse au sol sera perceptible. 
Lorsqu'elle est relâchée, la pédale revient en position neutre 
et le tracteur s'arrête de rouler.

La pédale (1) contrôle la vitesse d'avancement. Lorsque la 
pédale est enfoncée progressivement, une augmentation 
correspondante de la vitesse au sol est perceptible. 
Lorsqu'elle est relâchée, la pédale revient en position neutre 
et le tracteur s'arrête.

Les pédales 1 et 2 permettent de déplacer le tracteur vers 
l'avant et vers l'arrière. La vitesse du véhicule doit être liée 
au régime moteur.

4.6.3  Pédales d'accélérateur
(Applicable pour HST)

(B) AUGMENTER(A) DIMINUER
(1) Levier d'accélérateur manuel

1. Pédale (marche avant)
2. Pédale (marche arrière)

1.  Levier de frein de stationnement manuel 9+9 (côté 
gauche)

2.  Levier de frein de stationnement HST (côté droit)

1. Garez toujours le tracteur à l'écart de la route, avec le 
levier de vitesses en position neutre, et serrez le frein de 
stationnement. 

2. Le levier du frein de stationnement est situé sur le côté 
gauche du siège du conducteur. Pour actionner le frein de 
stationnement, appuyez sur le bouton situé sur le levier 
du frein de stationnement, puis tirez le levier vers le haut. 
Pour desserrer le frein de stationnement, appuyez sur le 
bouton situé en haut du levier, puis appuyez sur le levier 
vers le bas.

• Toujours serrer le frein de stationnement, couper le moteur 
et retirer la clé avant de quitter le siège du tracteur.

Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
AVERTISSEMENT

4.6.4 Frein de stationnement indépendant.

1. Accélérateur au pied

(Applicable pour la transmission manuelle)
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4.6.5 Press The Clutch Pedal (Applicable for manual 
transmission 9+9)

Foot operated clutch pedal is provided on LH side of
seat. Always depress the clutch pedal to engage or
disengage a gear ratio.
Clutch pedal must be depressed fully when any of the
two gear levers (main, range) are operated. When this
clutch is depressed, the drive between engine and
transmission will be disengaged. Use the clutch pedal
gently to transfer engine power smoothly to the driving

1. Clutch Safety Switch

1

NOTE :
1. All gear levers should be in neutral position (main 

gear lever, range lever & PTO shifter lever.
2. Press clutch Pedal fully to start the tractor.
3. It is also recommended to start the tractor with

operator present on the seat with all recommended
instructions.

1. Clutch Pedal

NOTE :

1. All levers (Range, PTO) should be in neutral 
position.

2. It is also recommended to start the tractor with 
operator present on the seat with all recommended 
instructions.

4.6.6 Wet clutch ((Applicable for HST )

Wet clutch assembly is a frictional clutch and discs 
assembly which is operated by meansof fluid pressure.
It is used in PTO “ON” and “OFF” operation.

1. Wet Clutch Unit

1
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Safe PTO operation

1. Start the engine.
2. Engage implement.
3. All levers should be in neutral.
4. Ensure to engage PTO.
5. Engage wet clutch.

Stopping

1. Slow down the engine.
2. Switch off wet clutch PTO.
3. PTO lever in neutral position.
4. Disengage implement.

FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

La pédale d'embrayage doit être enfoncée à fond lorsque l'un 
des deux leviers de vitesse (principal, gamme) est actionné. 
Lorsque cet embrayage est enfoncé, la transmission entre 
le moteur et la boîte de vitesses est désengagée. Utilisez 
la pédale d'embrayage avec douceur pour transférer la 
puissance du moteur en douceur à la transmission.

La pédale d'embrayage à commande au pied est située à 
gauche du siège. Appuyez toujours sur la pédale d'embrayage 
pour engager ou désengager un rapport de vitesse.

4.6.5 Appuyez sur la pédale d'embrayage 
(applicable pour la transmission manuelle 9+9)

1. Pédale d'embrayage

1. Interrupteur de sécurité de l'embrayage

REMARQUE :
1. Tous les leviers de vitesse doivent être en position neutre 

(levier de vitesse principal, levier de gamme et levier de 
changement de vitesse de la prise de force). 

2. Appuyez à fond sur la pédale d'embrayage pour démarrer 
le tracteur. 

3. Il est également recommandé de démarrer le tracteur 
avec l'opérateur assis sur le siège et en suivant toutes les 
instructions recommandées.

REMARQUE :

1. Tous les leviers (gamme, prise de force) doivent être en 
position neutre.

2. Il est également recommandé de démarrer le tracteur 
avec l'opérateur présent sur le siège et en respectant
toutes les instructions recommandées.

Fonctionnement sécurisé de la prise de force
1. Démarrez le moteur.
2. Engagez l'outil.
3. Tous les leviers doivent être au point mort.
4. Assurez-vous d'engager la prise de force.
5. Engagez l'embrayage à bain d'huile.

Arrêt
1. Ralentissez le moteur.
2. Désactivez l'embrayage à bain d'huile de la prise de 

force.
3. Placez le levier de la prise de force en position neutre.
4. Débrayer l'outil.

1. Unité d'embrayage humide

L'embrayage humide est un ensemble composé d'un 
embrayage à friction et de disques qui fonctionne à l'aide 
d'une pression hydraulique.
Il est utilisé en mode « NO » et « OFF » de la prise de force.

4.6.6 Embrayage humide (applicable pour HST)
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1. DifferentialLockPedal

IMPORTANT:

• When using the differential lock, always slow the
engine down.

• To prevent damage to power train, do not engage
differential lock when one wheel is spinning and
the other is completely stopped.

• If the differential lock cannot be released in the
above manner, step lightly on the brake pedals
alternately.

4.7 OPERATING TECHNIQUES

4.7.1 Differential Lock

To avoid personal injury or death due to loss of steering 
control:

• Do not operate the tractor at high speed with 
differential lock engaged.

• Do not attempt to turn with the differential lock
engaged.

• Be sure to release the differential lock before
makinga turn in field conditions.

If one of the rear wheels should slip, step on the
differential lock pedal. Both wheels will turn together,
then reduce slippage.
Differential lock is maintained only while the pedal is
depressed.

! WARNING

4.8 Operating the Tractor on Road

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• To help assure straight line stops when driving at

transport speeds, lock the brake pedals together.
Uneven braking at road speeds could cause the
tractor to roll-over.

• When traveling on road with 3-point hitch mounted
implement attached, be sure to have sufficient
front weight on the tractor to maintain steering
ability. (See "BALLAST” section.)

• Towed equipment (without brake) must not exceed
1.5 times the tractor weight when traveling on
roads or at high speeds.

1

1. Clutch Pedal

NOTE :
1. All gear levers should be in neutral position (main

gear lever, range lever, shuttle lever & PTO shifter
lever).

2. Press clutch Pedal fully to start the tractor.
3. It is also recommended to start the tractor with

operator present on the seat with all recommended
instructions.

STOPPING
1. Slow the engine down.
2. Step on the brake pedal.
3. After the tractor has stopped, disengage the PTO,

lower the implement to the ground, shift the
transmission to neutral and set the parking brake.

4. 9 CHECK DURING DRIVING

Immediately Stop the Engine if:

• The engine suddenly slows down or accelerates.
• Unusual noises suddenly are heard.
• Exhaust fumes suddenly become very dark.

Instrument Cluster

If the warning lamps of the Instrument Cluster come on
during operation, immediately stop the engine, and find
the cause as shown below.
Never operate the tractor while Instrument Cluster lamp
is on.

9
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4.7 TECHNIQUES D'UTILISATION

4.7.1 Blocage du différentiel

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle, due à 
une perte de contrôle de la direction :
• Ne conduisez pas le tracteur à grande vitesse 

lorsque le blocage du différentiel est enclenché.
• Ne tentez pas de tourner avec le blocage du 

différentiel enclenché.
• Veillez à désengager le blocage du différentiel avant 

de tourner dans les champs.
Si l'une des roues arrière patine, appuyez sur la pédale 
de blocage du différentiel. Les deux roues tourneront 
ensemble, ce qui réduira le patinage.
Le blocage du différentiel est maintenu uniquement 
lorsque la pédale est enfoncée.

1. Pédale de blocage du différentiel

IMPORTANT :

• Lorsque vous utilisez le blocage du différentiel, 
ralentissez toujours le moteur.

• Pour éviter d'endommager la transmission, 
n'engagez pas le blocage du différentiel lorsqu'une 
roue patine et que l'autre est complètement 
immobilisée.

• Si le blocage du différentiel ne peut pas être 
désactivé de la manière indiquée ci-dessus, appuyez 
légèrement sur les pédales de frein en alternance.

4.8  Conduite du tracteur sur route

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :

Pour garantir un arrêt en ligne droite lorsque vous 
roulez à vitesse de transport, verrouillez les pédales 
de frein ensemble. Un freinage inégal à vitesse de 
route pourrait provoquer le renversement du tracteur.

• Lorsque vous roulez sur route avec un outil monté 
sur l'attelage 3 points, veillez à ce que le tracteur 
soit suffisamment lesté à l'avant pour conserver sa 
capacité de direction. (Voir la section « LESTAGE »). 

• Les équipements remorqués (sans frein) ne doivent 
pas dépasser 1,5 fois le poids du tracteur lorsque 
vous roulez sur route ou à grande vitesse.

1. Pédale d'embrayage

REMARQUE :
1. Tous les leviers de vitesse doivent être en position neutre (levier 

de vitesse principal, levier de gamme, levier d'inverseur et levier 
de changement de vitesse de la prise de force).

2. Appuyez à fond sur la pédale d'embrayage pour démarrer le 
tracteur. 

3. Il est également recommandé de démarrer le tracteur avec 
l'opérateur présent sur le siège et en suivant toutes les 
instructions recommandées.

ARRÊT
1. Ralentissez le moteur.
2. Appuyez sur la pédale de frein.
3. Une fois le tracteur à l'arrêt, désengagez la prise de 

force, abaissez l'outil au sol, mettez la transmission 
au point mort et serrez le frein de stationnement.

4. 9 VÉRIFICATION PENDANT LA CONDUITE

Arrêtez immédiatement le moteur si :
• Le moteur ralentit ou accélère soudainement.
• Des bruits inhabituels se font soudainement entendre.
• Les gaz d'échappement deviennent soudainement 

très foncés.

Tableau de bord

Si les voyants d'avertissement du tableau de bord 
s'allument pendant le fonctionnement, arrêtez 
immédiatement le moteur et recherchez la cause 
comme indiqué ci-dessous.
Ne conduisez jamais le tracteur lorsque le témoin du 
tableau de bord est allumé.
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3
1

2

A
B

1

1. Fuel Gauge (B) Full (A) Empty

NOTE:
• For checking and servicing of your tractor, consult

your local FARMTRAC Dealer / Distributor for
instructions.

4.9.3 Fuel Gauge

When the key switch is on, the fuel gauge indicates the 
fuel level.
Be careful not to empty the fuel tank.Otherwise air may
enter the fuel system. Should this happen, the system 
should be bled. (See
"Bleeding Fuel System" in "SERVICE AS REQUIRED"

(1) Engine oil pressure warning indicator
(2) Electrical charge warning indicator
(3) Glow plug indicator

4.9.1 Engine oil pressure

If the oil pressure in the engine goes below the
prescribed level, the warning lamp in the Instrument
Cluster will come on.
If this should happen during operation, and it does not
go off when the engine is accelerated to more than 1000
rpm, check level of engine oil.
(See "Checking Engine Oil Level" in "DAILY CHECK" in
"PERIODIC SERVICE" section)

4.9.2 Electrical Charge

If the alternator is not charging the battery, the 
warning lamp in the Instrument Cluster will come on.
If this should happen during operation, check the
electrical charging system or consult your local 
FARMTRAC Dealer / Distributor.

4.10 Coolant Temperature Gauge

1. With the key switch "ON", this gauge indicates the
temperature of the coolant. "C" for "cold" and "H"
for "hot".

2. If the indicator reaches the "H" position (red zone),
engine coolant is overheated. Check the tractor by 
referring to "TROUBLESHOOTING" section.

! WARNING
Toavoid personal Injury or death:
• Do not remove radiator cap until coolant 

Temperature is well below its boiling point.
Then loosen the cap slightly to relieve any
pressure before removing the cap completely.

1 2
3

4

1. Engine RPM cum hour meter
2. 540E 3. 540 4. Fuel Gauge

4.10.1 RPM - cum - Hour Meter

This meter gives readings for engine speed, PTO
shaft speed and the hours the tractor has been
operated.

1. The RPM-cum-Hour Meter indicates the engine
speed and the 540 & 540E PTO shaft speed
location on the dial.

2. The hour meter indicates in 5 digits the hours the
tractor has been used, the last digit indicates 1/10 of 
an hour.

1

1. Coolant Temperature Gauge
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(1) Témoin d'alerte de pression d'huile moteur
(2) Témoin d'alerte de charge électrique
(3) Témoin des bougies de préchauffage

4.9.1  Pression d'huile moteur
Si la pression d'huile dans le moteur descend en 
dessous du niveau prescrit, le témoin d'avertissement 
s'allume dans le tableau de bord.
Si cela se produit pendant le fonctionnement et que le 
témoin ne s'éteint pas lorsque le moteur est accéléré à 
plus de 1000 tr/min, vérifiez le niveau d'huile moteur.
(Voir « Vérification du niveau d'huile moteur » dans « 
VÉRIFICATION QUOTIDIENNE » dans la section « 
ENTRETIEN PÉRIODIQUE »)

4.9.2  Charge électrique

Si l'alternateur ne charge pas la batterie, le témoin 
d'avertissement s'allume dans le tableau de bord.
Si cela se produit pendant le fonctionnement, vérifiez 
le système de charge électrique ou consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local.

1. Jauge de carburant (B) Plein (A) Vide

Lorsque le contact est mis, la jauge de carburant 
indique le niveau de carburant.
Veillez à ne pas vider le réservoir de carburant. Sinon, 
de l'air pourrait pénétrer dans le système d'alimentation 
en carburant. Si cela se produit, le système doit être 
purgé. (Voir « Purge du système d'alimentation en 
carburant » dans « ENTRETIEN REQUIS »

4.9.3 Jauge de carburant

• Pour vérifier et entretenir votre tracteur, consultez 
votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC 
local pour obtenir des instructions.

REMARQUE :

4.10 Jauge de température du liquide de refroidissement

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Ne retirez pas le bouchon du radiateur tant que la température 

du liquide de refroidissement n'est pas bien inférieure à son point 
d'ébullition. 
Desserrez ensuite légèrement le bouchon pour évacuer la 
pression avant de le retirer complètement

1. Lorsque le contacteur à clé est en position « ON », cette 
jauge indique la température du liquide de refroidisse-
ment. « C » signifie « froid » et « H » signifie « chaud ».

2. Si l'indicateur atteint la position « H » (zone rouge), le 
liquide de refroidissement du moteur est en surchauffe. 
Vérifiez le tracteur en vous référant à la section « 
DÉPANNAGE ».

1. Jauge de température du liquide de refroidissement

4.10.1 Compteur de tours/heure

Cet indicateur donne les lectures du régime moteur, 
de la vitesse de l'arbre de prise de force et du nombre 
d'heures de fonctionnement du tracteur.

1. Le compte-tours/compteur horaire indique le régime 
moteur et la vitesse de l'arbre de prise de force 540 et 
540E sur le cadran. 

2. Le compteur horaire indique en 5 chiffres le nombre 
d'heures d'utilisation du tracteur, le dernier chiffre 
indiquant 1/10 d'heure.

1. Compte-tours et compteur horaire du moteur
2. 540E 3. 540 4. Jauge de carburant
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2. Before getting off the tractor, disengage the PTO,

lower all implements to the ground, place all
control levers in their neutral positions, set the
parking brake, stop the engine and remove the
key.

3. If it is necessary to park on an incline, be sure to
chock the wheels to prevent accidental rolling of
the machine.

4.10.2  Operating on slopes or rough terrain

! WARNING
personal Injury or death:

• Always back up when going up a steep slope.
Driving forward could cause the tractor to tip over
backward. Stay off hills and slopes too steep for
safe operation.

• Avoid changing gears when climbing or
descending a slope.

• If operating on a slope, never disengage shift
levers to neutral. Doing so could cause loss of
control.

• Do not drive the tractor close to the edges of
ditches or banks which may collapse under the
weight of the tractor. Especially when the ground is
loose or wet.

1. Slow down for slopes, rough ground, and sharp
turns, especially when transporting heavy, rear
mountedequipment.

2. Before descending a slope, be sure that the range
lever is in the low so that speed can be controlled
without using brakes.

4.10.3 TRANSPORT THE TRACTOR SAFELY

1. The tractor, if damaged, must be carried on a truck. 
Secure the tractor tightly with ropes.

2. Follow the instruction below when towing the tractor:
Otherwise, the tractor's power train may get 
damaged.

• Set the all shift levers to "NEUTRAL" position.
• If possible, start engine and select 2WD, if creep 

speed is fitted ensure that it is disengaged.
• Towthe tractor using its front hitch or drawbar.

4.10.4 DIRECTIONS FOR USE OF POWER 
STEERING

1. Power steering is activated only while the engine is 
running. While the engine is stopped, the tractor 
functions in the same manner as tractors without 
power steering.

2. When the steering wheel is turned all the way to the
stop, the relief valve is activated. Do not hold the
steering wheel in this position for a long period of
time.

3. Avoid turning the steering wheel while the tractor is
stopped, or tyres may wear out sooner.

WARNING

NOTE:
• If the PTO system is engaged and you stand up

from the seat and release the parking brake, the
engine stops automatically after standing up.

!

1. 7 Pin Trailer Socket

4.10.6 PTO OPERATION

Toavoid personal injury or death:
• Before operation, be sure to select the correct PTO 

mode.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Disengage PTO, stop engine, and allow all rotating

components to come to a complete stop before
connecting, disconnecting, adjusting, or cleaning
any PTO driven equipment.

4.10.7 PTO SELECT LEVER

4. The power steering mechanism makes the steering
easier. Be careful when driving on a road at high
speeds.

4.10.5 ELECTRICAL OUTLET

An electrical outlet is supplied for use with implement 
and electrical equipment.

1. PTO Selector Lever

1
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540

540E

N

The tractor has a 540 and 540E rpm PTO speed in manual 
transmission.
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2.   Avant de descendre du tracteur, désengagez la 

prise de force, abaissez tous les outils au sol, 
placez tous les leviers de commande en position 
neutre, serrez le frein de stationnement, arrêtez le 
moteur et retirez la clé.

3. S'il est nécessaire de stationner sur une 
pente, veillez à caler les roues pour éviter tout 
déplacement accidentel de la machine.

4.10.2 Conduite sur des pentes ou des terrains 
accidentés

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :

• Reculez toujours lorsque vous montez une pente 
raide. Rouler en marche avant pourrait faire basculer le 
tracteur vers l'arrière. Évitez les collines et les pentes 
trop raides pour une utilisation en toute sécurité.

• Évitez de changer de vitesse lorsque vous montez ou 
descendez une pente.

• Si vous conduisez sur une pente, ne mettez jamais le 
levier de vitesses au point mort. Cela pourrait entraîner 
une perte de contrôle.

• Ne conduisez pas le tracteur près des bords de fossés 
ou de talus qui pourraient s'effondrer sous le poids du 
tracteur. Surtout lorsque le sol est meuble ou humide.

1. Ralentissez dans les pentes, sur les terrains accidentés 
et dans les virages serrés, en particulier lorsque vous 
transportez des équipements lourds montés à l'arrière.

2. Avant de descendre une pente, assurez-vous que le 
levier de vitesse est en position basse afin de pouvoir 
contrôler la vitesse sans utiliser les freins.

4.10.3 TRANSPORTER LE TRACTEUR EN TOUTE SÉCURITÉ

1. Si le tracteur est endommagé, il doit être transporté sur un 
camion. Fixez solidement le tracteur à l'aide de cordes. 

2. Suivez les instructions ci-dessous lorsque vous remorquez 
le tracteur : sinon, la transmission du tracteur pourrait être 
endommagée.

• Placez tous les leviers de vitesses en position « NEUTRE ».
• Si possible, démarrez le moteur et sélectionnez le mode 

2WD. Si le mode rampant est activé, assurez-vous qu'il est 
désactivé.

• Remorquez le tracteur à l'aide de son attelage avant ou de 
sa barre d'attelage.

4.10.4  INSTRUCTIONS D'UTILISATION DE LA DIREC-
TION ASSISTÉE

1. La direction assistée ne fonctionne que lorsque le 
moteur tourne. Lorsque le moteur est arrêté, le tracteur 
fonctionne de la même manière que les tracteurs sans 
direction assistée.

2. Lorsque le volant est tourné à fond, la soupape de 
décharge est activée. Ne maintenez pas le volant 
dans cette position pendant une longue période.

3. vitez de tourner le volant lorsque le tracteur est à 
l'arrêt, car cela pourrait accélérer l'usure des pneus.

4. Le mécanisme de direction assistée facilite la 
conduite. Soyez prudent lorsque vous roulez à 
grande vitesse sur route.

4.10.5 PRISE ÉLECTRIQUE

Une prise électrique est fournie pour être utilisée avec 
des outils et des équipements électriques.

1. Prise de remorque à 7 broches

4.10.6 FONCTIONNEMENT DE LA PRISE DE FORCE

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Avant toute utilisation, veillez à sélectionner le mode 

de prise de force approprié.

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Désengagez la prise de force, arrêtez le moteur et laissez 

tous les composants rotatifs s'arrêter complètement 
avant de connecter, déconnecter, régler ou nettoyer tout 
équipement entraîné par la prise de force.

4.10.7  LEVIER DE SÉLECTION DE LA PRISE DE FORCE
Le tracteur dispose d'une vitesse de prise de force de 540 et 
540E tr/min en transmission manuelle.

REMARQUE:
• Si le système de prise de force est engagé et que vous 

vous levez du siège et relâchez le frein de stationnement, 
le moteur s'arrête automatiquement après que vous vous 
soyez levé.

1. Levier de sélection de la prise de force
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The tractor has a 540 and mid-PTO for HST model.

OPERATING TIPS

• Always use standard design shaft that takes care of
important features that are must for flawless
operations.

• When attachment is in operation mode, take care that
Universal Joints do not bend in sharp or uneven
angles.

• Install the shaft after attachment has been mounted
with the tractor on 3-point or in trailing mode.

• Ensure free rotation of the shaft.
• Ensure a sliding allowance of 20 mm in cardan shaft.

Sliding allowance should never be zero or negative.
This check should be done when Shaft is in location of
minimum length. Free play in 3-point

• pins and holes should be less.
• Regularly grease U-joints and spline joint. Wipe the

excess grease to avoid play-off. Excess dirt and
grease can make the PTO shaft difficult to grasp, slide
and connect.

• When removed, keep the PTO shaft off the ground to
avoid dirt ingress.

• Engage torque to PTO gradually by avoiding sudden 
de-clutching.

• Avoid full height lifting of attachment while shaft is still
rotating to avoid sharp angles.

• Prior to PTO use, ensure PTO gets fully disengaged 
when clutch is operated.Adjust clutch free

• play, if required.
• Always disengage the PTO when the cardan shaft is 

set at an excessively open angle (never beyond
• 15°)

1
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1. PTO Selector lever (HST)
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1. Levier de sélection de la prise de force (HST)
Le tracteur est équipé d'une prise de force 540 et d'une prise 
de force intermédiaire pour le modèle HST.
CONSEILS D'UTILISATION
• Utilisez toujours un arbre de conception standard 

qui prend en charge les caractéristiques importantes 
indispensables à un fonctionnement sans faille.

• Lorsque l'accessoire est en mode de fonctionnement, 
veillez à ce que les joints universels ne se plient pas 
selon des angles aigus ou irréguliers.

• Installez l'arbre après avoir monté l'accessoire sur le 
tracteur en mode 3 points ou en mode traîné.

• Assurez-vous que l'arbre tourne librement.
• Assurez-vous que le jeu de glissement de l'arbre à 

cardan est de 20 mm.
 Le jeu de glissement ne doit jamais être nul ou négatif.
• Cette vérification doit être effectuée lorsque l'arbre est 

dans sa position de longueur minimale. Le jeu dans les 
goupilles et les trous à 3 points doit être réduit.

• Graissez régulièrement les joints en U et les joints 
cannelés. Essuyez l'excès de graisse pour éviter tout 
jeu. Un excès de saleté et de graisse peut rendre 
l'arbre de prise de force difficile à saisir, à faire glisser 
et à connecter.

• Une fois démonté, maintenez l'arbre de prise de force à 
distance du sol pour éviter toute pénétration de saleté.

• Engagez progressivement le couple sur la prise de force 
en évitant tout débrayage brusque.

• Évitez de soulever l'accessoire à sa hauteur maximale 
lorsque l'arbre tourne encore afin d'éviter les angles 
aigus.

• Avant d'utiliser la prise de force, assurez-vous qu'elle 
est complètement désengagée lorsque l'embrayage est 
actionné. Réglez le jeu de l'embrayage si nécessaire.

• Désengagez toujours la prise de force lorsque l'arbre à 
cardan est réglé à un angle d'ouverture excessif (jamais 
supérieur à 15°).



OPERATING THE TRACTOR
NOTE:
• If the PTO system is engaged and you stand up

from the seat and release the parking brake, the
engine stops automatically after standing up.

PTO Operation (Applicable for HST)

• Press PTO switch to OFF condition.
• Set rear & mid PTO selection levers in neutral 

position.
• Set engine rpm to low idle condition.
• Select the PTO mode (rear, Mid or Both PTO) as per 

application need.
• Press PTO switch to ON position.
• Set engine rpm to the recommended speed.

NOTE:
• If the PTO system is engaged and you stand up

from the seat and release the parking brake, the
engine stops automatically after standing up.

NOTE :
• It is a safety feature which ensures that

will not start unless the PTO select lever is at neutral
tractor

position .
• Before starting the tractor, keep the PTO select lever 

at the neutral position.

PTO NEUTRAL SAFETY START SWITCH
PTO lever is equipped with neutral safety switch.

1

WARNING
Avoid Damage!
This Filter is exclusive for HST unit to deliver desired 
level of oil filtration.
Protect the filter body from any outside damage during
usage or any other tractor attachments.
• To prevent the HST damage or malfunction of HST

unit, Replace the filter assembly in case of any
damage to its body.

1. Forward Pedal
2. Reverse Pedal
3. Frame Assembly Solenoid Mounting
3. Solenoid Cruise Control
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1

4.10.8 Filter Assembly HST inlet: (Applicable for 2 
HST) 3

4

1. HST Filter Assembly

4.10.9 Cruise Magnet (Applicable for HST)

Step 1: Press the pedal in forward direction. 
Step 2: Press the cruise control switch .
Step 3: cruise control solenoid stick with pedal and

pedal will hold at actuated position.
Step 4: While pressing brake or pressing cruise 

control button it will un hold the pedal.

NOTE : Do not use cruise control in reverse direction.

UTILISATION DU TRACTEUR

4.10.8  Ensemble filtre Entrée HST : (applicable pour 
HST)

AVERTISSEMENT
Évitez tout dommage !
Ce filtre est exclusivement destiné à l'unité HST afin d'assurer le 
niveau de filtration d'huile souhaité.
Protégez le corps du filtre contre tout dommage extérieur pendant 
l'utilisation ou lors de l'utilisation d'autres accessoires du tracteur. 

• Pour éviter d'endommager le HST ou de provoquer un 
dysfonctionnement de l'unité HST, remplacez l'ensemble 
filtre en cas de dommage sur son corps.

REMARQUE :
• Si le système PTO est engagé et que vous vous levez 

du siège et relâchez le frein de stationnement, le moteur 
s'arrête automatiquement après que vous vous soyez 
levé.

INTERRUPTEUR DE DÉMARRAGE DE SÉCURITÉ DE 
LA PRISE DE FORCE AU POINT MORT
Le levier de prise de force est équipé d'un interrupteur 
de sécurité au point mort.
REMARQUE :
• Il s'agit d'un dispositif de sécurité qui garantit que le 

tracteur ne démarre pas tant que le levier de sélection 
de la prise de force n'est pas en position neutre.

• Avant de démarrer le tracteur, maintenez le levier de 
sélection de la prise de force en position neutre.

REMARQUE:
• Si le système de prise de force est engagé et que 

vous vous levez du siège et relâchez le frein de 
stationnement, le moteur s'arrête automatiquement 
après que vous vous soyez levé.

Fonctionnement de la prise de force (applicable pour HST)
• Appuyez sur l'interrupteur de la prise de force pour le 

mettre en position OFF.
• Placez les leviers de sélection de la prise de force arrière 

et centrale en position neutre.
• Réglez le régime moteur au ralenti bas.
• Sélectionnez le mode PTO (arrière, central ou les deux) 

en fonction de l'application requise.
• Appuyez sur le commutateur de la prise de force pour le 

mettre en position ON.
• Réglez le régime moteur à la vitesse recommandée. 1. Ensemble filtre HST

4.10.9 Aimant de croisière (applicable pour HST)
Étape 1 :  Appuyez sur la pédale vers l'avant.
Étape 2 :  Appuyez sur le commutateur du régulateur de vitesse.
Étape 3 :  le solénoïde du régulateur de vitesse se bloque avec 

la pédale et la pédale reste en position actionnée.
Étape 4 :  En appuyant sur le frein ou sur le bouton du régulateur 

de vitesse, la pédale se débloquera.

REMARQUE : n'utilisez pas le régulateur de vitesse en 
marche arrière.

1. Pédale avant
2. Pédale de marche arrière
3. Montage du solénoïde sur le châssis
3. Solénoïde du régulateur de vitesse



OPERATING THE TRACTOR
4.10.10 HST Neutral Setting

Actuation

Step 1: Loosen the bolt after assembly of neutral 
setting.

Step 2: Rotate neutral pin assembly in clockwise or anti
clockwise direction for setting neutral.

Step 3: After setting neutral, tighten the bolt to 30- 42 
Nm.

1

2

1. Installed length of spring 66 mm
2. Installed length of spring 64 mm
3. Bolt

3
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UTILISATION DU TRACTEUR

1. Longueur installée du ressort : 66 mm
2. Longueur installée du ressort 64 mm
3. Boulon

4.10.10 Réglage au point mort de la trans-
mission HST

Actionnement

Étape 1 :  Desserrez le boulon après avoir réglé le point 
mort.

Étape 2 :  Tournez l'ensemble de la goupille de point mort 
dans le sens horaire ou antihoraire pour régler 
le point mort.

Étape 3 :  Après avoir réglé le point mort, serrez le boulon 
à un couple de 30 à 42 Nm.



3-POINT HITCH & DRAWBAR

(2) Top link holder
(4) Check Chain
(6) Swinging Draw-bar

(1) Top link
(3) Lift rod
(5) Lower link

CHAPTER - 5 3-POINT HITCH & DRAWBAR

1

1

2

3

4

5

6

ATTELAGE 3 POINTS ET BARRE D'ATTELAGE

(1) Bras supérieur
(3) Tige de levage
(5) Bras inférieur

(2) Support de bras supérieur
(4) Chaîne de contrôle
(6) Barre d'attelage pivotante

CHAPITRE - 5 ATTELAGE 3 POINTS ET BARRE D'ATTELAGE



5.1 PRECAUTIONS OR CONNECTING THE 
IMPLEMENT

1. When engaging or disengaging the implement by
moving the tractor, make sure that no one is allowed
around the tractor or between the implement and
the tractor.

2. Engage or disengage the implement on a flat and
safe place.
Supply proper lighting at all times and especially at 
night.

3. When engaging a heavy implement, load the weight
on the front to keep the balance of the tractor.

4. When adjusting the implement, apply the parking
brake, switch off the engine, and confirm that the
PTO lever is on the “N” position.

5. When towing something, make sure to use the
drawbar.

6. Increase the wheel tread on a slope or when towing.
7. When engaging or disengaging the implement by

moving the tractor, make sure that no one is allowed
around the tractor or between the implement and
the tractor.

8. Engage or disengage the implement on a flat and
safe place.
Supply proper lighting at all times and especially at 
night.

9. When engaging a heavy implement, load the weight
on the front to keep the balance of the tractor.

5.1.1 3-POINT HITCH

1. Make preparations for attaching implement.

• Selecting the holes of lifting rods and lower links
There are 2 holes in the lower links. For most
operations the lifting rods should be attached to the
(A) holes.

NOTE:
• The lifting rods may be attached to (B) hole for lower 

lifting height, (with increased lifting force)

(1) Lower Link
(2) Adjustable Lift Rod

5.1.2 Attaching and detaching implements

• Be sure to stop the engine and remove the key.
• Do not stand between tractor 1and implement 

unless parking brake is applied.
• Before attaching or detaching implement, locate

the tractor and implement on a firm, flat and level 
surface.

5.1.3 TopLink
1. Adjust the angle of the implement to the desired 

position by shortening or lengthening the top link.
2. The proper length of the top link varies according 

to the type of implement being used.

5.1.4 Adjustable Check Chain
Check chain are provided to control horizontal sway of
the implement. Loose both the lock nuts to increase the
sway of the implement. Tighten the lock nut for the
desired degree of sway.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:

5.2 SWINGING DRAWBAR

WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Never pull from the top link, the rear axle or any

point above the draw-bar. Doing so could cause the
tractor to tip over rearward causing personal injury
or death.

1. Check Chain

!

3-POINT HITCH & DRAWBAR

2

1

1

2

ATTELAGE 3 POINTS ET BARRE D'ATTELAGE
5.1 PRÉCAUTIONS POUR LE RACCORDEMENT 
DE L'OUTIL

1. Lorsque vous attelez ou dételez l'outil en déplaçant 
le tracteur, assurez-vous que personne ne se trouve 
à proximité du tracteur ou entre l'outil et le tracteur.

2. Attelez ou dételez l'outil sur un terrain plat et sûr. 
Assurez-vous que l'éclairage est adéquat à tout 
moment, en particulier la nuit.

3. Lorsque vous engagez un outil lourd, chargez le poids 
à l'avant afin de maintenir l'équilibre du tracteur. 

4. Lorsque vous réglez l'outil, serrez le frein de 
stationnement, coupez le moteur et vérifiez que le 
levier de la prise de force est en position « N ». 

5. Lorsque vous remorquez quelque chose, veillez à 
utiliser la barre d'attelage.

6. Augmentez la largeur de voie sur une pente ou lors 
du remorquage. 

7. Lorsque vous engagez ou désengagez l'outil en 
déplaçant le tracteur, assurez-vous que personne 
ne se trouve à proximité du tracteur ou entre l'outil 
et le tracteur. 

8. Engagez ou désengagez l'outil sur une surface plane 
et sûre. Veillez à disposer d'un éclairage adéquat à 
tout moment, en particulier la nuit. 

9. Lorsque vous engagez un outil lourd, chargez le poids 
à l'avant pour maintenir l'équilibre du tracteur.

5.1.1  ATTELAGE 3 POINTS

1. Préparez-vous à atteler l'outil.

• Sélection des trous des tiges de levage et des bras 
inférieurs Les bras inférieurs comportent deux 
trous. Pour la plupart des opérations, les tiges de 
levage doivent être fixées aux trous (A).

REMARQUE :
• Les tiges de levage peuvent être fixées au trou (B) pour 

une hauteur de levage inférieure (avec une force de 
levage accrue).

(1) Bras inférieur
(2) Barre de levage régla-

1. Chaîne de contrôle

5.2 BARRE D'ATTELAGE OSCILLANTE

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Ne tirez jamais sur le bras supérieur, l'essieu arrière ou 

tout autre point situé au-dessus de la barre d'attelage. 
Cela pourrait provoquer le renversement du tracteur vers 
l'arrière et causer des blessures graves, voire mortelles.

5.1.2 Fixation et détachement des outils

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Veillez à couper le moteur et à retirer la clé.
• Ne vous tenez pas entre le tracteur 1 et l'outil à moins 

que le frein de stationnement ne soit serré.
• Avant d'attacher ou de détacher un outil, placez le 

tracteur et l'outil sur une surface ferme, plane et 
horizontale.

5.1.3 Bras supérieur
1. Réglez l'angle de l'outil à la position souhaitée en 

raccourcissant ou en allongeant le bras supérieur. 
2. La longueur appropriée du bras supérieur varie en 

fonction du type d'outil utilisé.

5.1.4  Chaîne de contrôle réglable
La chaîne de contrôle permet de contrôler le balancement 
horizontal de l'outil. Desserrez les deux contre-écrous pour 
augmenter le balancement de l'outil. Serrez le contre-écrou 
pour obtenir le degré de balancement souhaité.



3-POINT HITCH & DRAWBAR

5.2.3 Position Control

This will control the working depth of 3-point hitch
mounted implement regardless of the amount of pull
Required.

(1) Position Control Lever

5.2.4 Automatic Draft Depth Control (ADDC) 
(Applicable for manual transmission)

Position control may be used together with the draft
control as follows:

Set the position control lever at the maximum desired
implement depth. The hydraulic system will not lower the
implement below the depth. This will also prevent “diving”
which may be encountered with light equipment, such as
a rear blade, when grading or back-filling.

5.3.1 TRANSPORT LOCK

Toavoid injury or death from crushing:
• Do not utilize the transport lock for machine 

maintenance or repair.
• The transport lock is to prevent accidental

actuation when implement is not in use or during 
transport.

The control valve is equipped with a valve lock feature.
The control valve is locked in the "TRANSPORT LOCK"
position. The lock is not intended and will not prevent a
leak down of the implement during the period of
storage.

! WARNING

5.2.1 Adjusting Swinging Draw-bar Length

The acceptable draw-bar load is provided in the 
“IMPLEMENT RECOMMENDATION " section.

Adjust the draft control lever for the maximum required
draft load (pull).

The hydraulic lift system will now provide normal draft
response within the range set by the position control.
This adjustment provides a more uniform depth while
maintaining an even pull in widely varying soil
conditions.

HEFFEN

LAGEREN
1

1. Swinging Drawbar 2. Drawbar Pin

5.2.2 3-POINTHITCH CONTROL SYSTEM

IMPORTANT :
• Do not operate until the engine is warmed up. If

operation is attempted when the engine is still cold,
the hydraulic system may be damaged.

• If noises are heard when implement is lifting after
the hydraulic control lever has been activated, the
hydraulic mechanism is not adjusted properly.
Unless corrected, the unit will be damaged.
Contact your FARMTRAC Dealer/Distributor for
adjustment.! WARNING

Toavoid personal injury or death:
• Before using the 3-point hitch controls, ensure that

no person or object is in the area of the implement
or 3-point hitch. Do not stand on or near the
implement or between the implement and tractor
when operating the 3-point hitch controls.

5.3 3-POINT HITCH LOWERING SPEED

3

2

1

1

2

(1) Flow control knob     (2) Transport lock

To avoid personal injury or death:
Fast lowering speed may cause damage or injury. 
Lowering speed of implement should be adjusted to 2 
or more seconds.

! WARNING

ATTELAGE 3 POINTS ET BARRE D'ATTELAGE

(1) Bouton de contrôle du débit (2) Verrouillage 
de transport

5.3.1 VERROU DE TRANSPORT
AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque de blessure ou de mort par écrasement :
• N'utilisez pas le verrouillage pour le transport pour entretenir 

ou réparer la machine.
• Le verrouillage de transport sert à empêcher tout 

déclenchement accidentel lorsque l'outil n'est pas utilisé 
ou pendant le transport.

La vanne de commande est équipée d'un dispositif de 
verrouillage. La vanne de commande est verrouillée en position « 
TRANSPORT LOCK » (verrouillage de transport). Le verrouillage 
n'est pas destiné à empêcher les fuites de l'outil pendant la 
période de stockage et ne le fera pas.

Pour éviter toute blessure grave ou mortelle : 
Une vitesse d'abaissement trop rapide peut causer des 
dommages ou des blessures. 
La vitesse d'abaissement de l'outil doit être réglée sur 2 
secondes ou plus.

AVERTISSEMENT

5.3  VITESSE D'ABAISSEMENT DE L'ATTELAGE 3 
POINTS

• Ne pas utiliser avant que le moteur soit chaud. Si vous 
essayez de l'utiliser alors que le moteur est encore froid, 
le système hydraulique risque d'être endommagé.

• Si des bruits se font entendre lors du levage de l'outil 
après l'activation du levier de commande hydraulique, 
cela signifie que le mécanisme hydraulique n'est pas réglé 
correctement. Si ce problème n'est pas corrigé, l'unité 
sera endommagée. Contactez votre concessionnaire/dis-
tributeur FARMTRAC pour le réglage.

IMPORTANT :

Réglez le levier de contrôle de traction pour obtenir la 
charge de traction (traction) maximale requise.

Le système de levage hydraulique fournira alors une 
réponse de traction normale dans la plage définie par 
le contrôle de position. Ce réglage permet d'obtenir une 
profondeur plus uniforme tout en maintenant une traction 
régulière dans des conditions de sol très variables.

5.2.1  Réglage de la longueur de la barre d'attelage 
pivotante
La charge admissible sur la barre d'attelage est indiquée dans 
la section « RECOMMANDATIONS POUR LES OUTILS ».

1. Barre d'attelage pivotante 2. Axe de timon
5.2.2 SYSTÈME DE COMMANDE DE L'ATTELAGE 3 
POINTS

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Avant d'utiliser les commandes de l'attelage 3 points, 

assurez-vous qu'aucune personne ni aucun objet ne se 
trouve à proximité de l'outil ou de l'attelage 3 points. Ne vous 
tenez pas sur ou à proximité de l'outil, ni entre l'outil et le 
tracteur lorsque vous utilisez les commandes de l'attelage 3 
points.

5.2.3  Commande de position

Ce levier permet de contrôler la profondeur de travail 
de l'outil monté sur l'attelage 3 points, quelle que soit la 
force de traction requise.

(1) Levier de commande de position

5.2.4 Contrôle automatique de la profondeur de traction (ADDC) 
(Applicable pour la transmission manuelle)

Le contrôle de position peut être utilisé conjointement avec le 
contrôle de traction comme suit :

Réglez le levier de commande de position à la profondeur 
maximale souhaitée pour l'outil. Le système hydraulique 
n'abaissera pas l'outil en dessous de cette profondeur. Cela 
permettra également d'éviter le « plongeon » qui peut se 
produire avec des équipements légers, tels que la lame 
arrière, lors du nivellement ou du remblayage.



3-POINT HITCH & DRAWBAR

1. 1 DA / 1SA Auxiliary Spool Valve
(Detent Type)

5.3.2 AUXILIARY SPOOL VALVE

To facilitate the operation of the remote cylinder, Double-
Acting Auxiliary Spool Valve is provided in tractor. It is
operated by a lever located on the right-hand side of the
operator’s seat above the valve, which is connected by
the pipe to quick-release couplers at the rear of the
tractor.

Single / double acting convertible knob is used to
select the single acting/ double acting spool valve
operation. Rotate in clockwise direction or tighten the
knob to select double acting mode and rotate in anti-
clockwise direction or loosen the knob for single acting
mode.

DASA
1DA/1SA
Selector 

Knob

1. Auxiliary lever

Spool Lever with Detent :

When the lever is moved into a particular direction
(upward) it automatically holds its position and retains
unless lever is moved by the operator.

In SingleActing mode :

While operating the auxiliary lever in Upwards direction,
Pressurize oil will come from Blue QRC & return from he
same.

In DoubleActing mode :

While operating the auxiliary lever in reverse direction
then pressurize oil will come from Red QRC & return from
Blue QRC.

While operating the auxiliary lever in forward direction
then pressurize oil will come from Blue QRC & return from
Red QRC

NOTE :
Always fix the attachment oil connections in the
same ports (red or blue) so that cylinder opening
and closing directions do not change with respect to
the operating knob.

! CAUTION :

• Spool valve lever should be in neutral position before
starting the engine.

• Once the trailer ram is at full lift, bring back the
operation lever immediately to neutral position .
Keeping the lever in raised position will cause the
hydraulic pump to unnecessarily run at full pressure
and cause continuous blowing off system pressure
and rise in temperature.

(Detent Type)
1

Achteruit

Neutraal

Vooruit

1

4

ATTELAGE 3 POINTS ET BARRE D'ATTELAGE

• Le levier du distributeur doit être en position neutre 
avant de démarrer le moteur.

• Une fois que le vérin de la remorque est en position 
haute, ramenez immédiatement le levier de commande 
en position neutre. Si vous maintenez le levier en 
position haute, la pompe hydraulique fonctionnera 
inutilement à pleine pression, ce qui entraînera une 
perte continue de pression dans le système et une 
augmentation de la température.

ATTENTION :

Fixez toujours les raccords d'huile de l'accessoire 
dans les mêmes ports (rouge ou bleu) afin que les 
directions d'ouverture et de fermeture du vérin ne 
changent pas par rapport au bouton de commande.

REMARQUE :

1. Levier auxiliaire

Levier à cliquet avec cran d'arrêt :
Lorsque le levier est déplacé dans une direction 
particulière (vers le haut), il maintient automatiquement 
sa position et la conserve jusqu'à ce que l'opérateur le 
déplace.

En mode simple effet :
Lorsque le levier auxiliaire est actionné vers le haut, 
l'huile sous pression provient du QRC bleu et y retourne.

En mode double effet :

Lorsque le levier auxiliaire est actionné dans le sens 
inverse, l'huile sous pression provient du QRC rouge et 
retourne par le QRC bleu.

Lorsque le levier auxiliaire est actionné vers l'avant, l'huile 
sous pression provient du QRC bleu et retourne vers le 
QRC rouge.

1. 1 DA / 1SA Distributeur auxiliaire
(Type à détente)

5.3.2 VALVE AUXILIAIRE
Pour faciliter le fonctionnement du vérin à distance, un 
distributeur auxiliaire à double effet est fourni dans le 
tracteur. Il est actionné par un levier situé à droite du 
siège de l'opérateur, au-dessus du distributeur, qui est 
relié par un tuyau aux raccords rapides à l'arrière du 
tracteur.

1DA/1SA
Sélecteur
Bouton

Un bouton convertible simple/double effet  permet 
de sélectionner le fonctionnement simple effet/double 
effet de la vanne à tiroir. Tournez dans le sens horaire 
ou serrez le bouton pour sélectionner le mode double 
effet et tournez dans le sens antihoraire ou desserrez le 
bouton pour sélectionner le mode simple effet.

(Type à détente)



TYRES, WHEELS AND BALLAST

6.2 DUAL TYRES
Dual tyres are not approved.

NOTE : Above shown pressure is for recommendation
and can be adjusted further based on type of soil
and surface in field or at road as per different
countrie’s geography.

6.3 WHEELADJUSTMENT

Toavoid personal injury or death:
• When working on slopes or when working with

trailer, set the wheel track width as wide as practical
for maximum stability.

• Support tractor securely on stands before removing 
a wheel.

! WARNING

Toavoid personal injury or death:
• Before jacking up the tractor, park it on a firm and 

level ground and chock the rear wheels.
• Fix the front axle to keep it from swinging.
• Select jacks that withstand the machine weight & 

set them up as shown below.

(1) 110 to 130 N-m

! WARNING

1. Jack Point (on front axle)
2. Jack Point (on rear axle)

6.4 Front Wheels
Front track width can not be adjusted.

IMPORTANT:
• While re-fitting or adjusting a wheel, tighten the

bolts to the following torques then recheck after
driving the tractor 200 m (200 yards) and 10 times
of shuttle movement by 5 m (5 yards).

6. 1 TYRES

Toavoid personal injury or death:
• Do not attempt to mount a tire on a rim. This should

be done by a qualified person with the proper
equipment.

• Always maintain correct tire pressure to avoid tyre
wear. Do not inflate tyres above the recommended
pressure shown in the operator's manual.

IMPORTANT:
• Do not use tyres other than those approved by 

FARMTRAC

6.1.1 Inflation Pressure

Though the tire pressure is factory-set to the prescribed
level, it naturally drops slowly over the course of time.
Thus, check it regularly and inflate as necessary.

! WARNING

• Do not work under any hydraulically supported
devices. They can settle, suddenly leak down, or be
accidentally lowered. If necessary to work under
tractor or any machine elements for servicing or
adjustment, securely support them with stands or
suitable blocking beforehand.

• Never operate tractor with a loose rim, wheel, or
axle.

CHAPTER -6 TYRES, WHEELSAND BALLAST
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1

BANDENSPANNING IN BANDEN (kPa)

Banden type

Voorbanden

Achterbanden

Weg Veld

PNEUS, ROUES ET LEST
CHAPITRE 6 - PNEUS, ROUES ET LEST

6. 1  PNEUS

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• N'essayez pas de monter un pneu sur une jante. Cette opéra-

tion doit être effectuée par une personne qualifiée disposant 
de l'équipement approprié.

• Maintenez toujours une pression correcte dans les pneus afin 
d'éviter leur usure. Ne gonflez pas les pneus au-delà de la 
pression recommandée indiquée dans le manuel d'utilisation.

IMPORTANT:
• N'utilisez pas d'autres pneus que ceux approuvés 

par FARMTRAC

6.1.1 Pression de gonflage
Bien que la pression des pneus soit réglée en usine 
au niveau prescrit, elle diminue naturellement au fil du 
temps. Vérifiez-la donc régulièrement et regonflez les 
pneus si nécessaire.

6.2  PNEUS DOUBLES
Les pneus doubles ne sont pas homologués.

REMARQUE : la pression indiquée ci-dessus est une 
recommandation et peut être ajustée en fonction du type de 
sol et de la surface dans les champs ou sur la route, selon la 
géographie des différents pays.

6.3  RÉGLAGE DES ROUES

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Lorsque vous travaillez sur des pentes ou avec une 

remorque, réglez la largeur de voie des roues aussi 
large que possible pour une stabilité maximale.

• Soutenez solidement le tracteur sur des supports 
avant de retirer une roue.

(1) 110 à 130 N-m

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Avant de soulever le tracteur, garez-le sur un sol 

ferme et plat et calez les roues arrière.
• Fixez l'essieu avant pour l'empêcher de pivoter.
• Choisissez des crics pouvant supporter le poids de la 

machine et installez-les comme indiqué ci-dessous.

1. Point de levage (sur l'essieu avant)
2. Point de levage (sur l'essieu arrière)

• Ne travaillez pas sous des dispositifs à support hy-
draulique. Ceux-ci peuvent s'affaisser, présenter une 
fuite soudaine ou être abaissés accidentellement. S'il 
est nécessaire de travailler sous le tracteur ou sous 
des éléments de la machine pour effectuer un entre-
tien ou un réglage, soutenez-les solidement à l'aide 
de supports ou de cales appropriés au préalable.

• Ne jamais utiliser le tracteur avec une jante, une roue 
ou un essieu desserré.

6.4  Roues avant
La largeur de voie avant ne peut pas être réglée.

IMPORTANT :
• Lors du remontage ou du réglage d'une roue, serrez les 

boulons aux couples suivants, puis vérifiez-les à nouveau 
après avoir parcouru 200 m (200 yards) avec le tracteur et 
effectué 10 mouvements de va-et-vient de 5 m (5 yards).



TYRES, WHEELS AND BALLAST
6.5 Rear Wheels 6. 6. Track Width options for Agricultural
Rear track width can be adjusted. Rear tyres

IMPORTANT: Rear Tyre
• While re-fitting or adjusting a wheel, tighten the A B 

bolts to the following torques then recheck after
driving the tractor 200 m (200 yards) and 10 times
of shuttle movement by 5 m (5 yards).

1

6.5 BALLAST

6.5.1 Front Ballast
Four number of front end weights can be attached 
to the hanger for stability and improving traction.
Heavy pulling and heavy rear mounted implements 
tend to lift front wheels.

NOTE:
[For installation of up to 4 weights]
• Besides the weight, mounting bolt kits are required 

for mounting the weight.

Track width for front & rear tyre - Agri 

Front 6x12 - 865 mm
Rear 8.3x20 - 912 mm

NOTE : Front track width can not be adjusted

2

(1) Disc mounting nuts torque : 280 to 300 N-m
(2)  Disc to rim mounting nuts : 176 to  274 N-m

2

3

1

2

PNEUS, ROUES ET LEST

REMARQUE :la largeur de voie avant ne peut pas 
être réglée

Largeur de voie

6. 6. Options de largeur de voie pour les pneus 
agricoles
Pneus arrière

Pneu arrière
• Lors du remontage ou du réglage d'une roue, serrez 

les boulons aux couples suivants, puis vérifiez-les à 
nouveau après avoir parcouru 200 m (200 yards) avec 
le tracteur et effectué 10 mouvements de va-et-vient 
de 5 m (5 yards).

IMPORTANT :

La largeur de voie arrière peut être réglée.
6.5  Roues arrière

• Outre le poids, des kits de boulons de fixation sont 
nécessaires pour monter le poids.

[Pour l'installation de 4 poids maximum]
REMARQUE :

Quatre poids avant peuvent être fixés au support 
pour améliorer la stabilité et la traction. 
Une traction importante et des outils lourds montés 
à l'arrière ont tendance à soulever les roues avant.

6 . 5 . 1 Lest avant

6.5 LEST

(1) Couple de serrage des écrous de fixation des disques : 280 à 300 N-m 
(2) Couple de serrage des écrous de fixation du disque à la jante : 176 à 274 N-m

Avant 6x12 - 865 mm

Arrière 8,3x20 - 912 mm

Largeur de voie pour les pneus avant et arrière – Agri



FT 26 PRO
Tyre Combination

D 6.00-12 & 8.3-20
E 23×8.50-12 & 33×15.5-16.5 (Turf tyres)
F 23×8.50-12 & 33×15.5-16.5 (Industrial tyres)
G 180/85D12 & 280/70R18
L 240/60 R12 Galaxy Garden Pro & 280/70 R18 Galaxy Garden Pro

3

Tyre 
Versions

Tyre 
Combination 

No
Axle No

Tyre dimension 
including load 
capacity index 

and speed 
category symbol

Tyre Load
rating per
tyre [kg]

Maximum 
permissible 

mass per 
axle

[kg] (*)

Maximum 
permissible 

mass of
the vehicle

[kg] (*)

D
1

As 1 6.00-12
76/A6 (72/A8)

400 650
1850

As 2 8.3-20 710 120096/A6 (92/A8)

As 1
23×8.50-12

960 650E 2 102/A6 (106/A3) 1850
As 2 33×15.5-16.5 1630 1200121/A6 (125/A3)

F 3 As 1 23×8.50-12
1150 650

113/A2
1850As 2 33×15.5-16.5

3150 1200
148/A2

As 1
180/85D 12

355 650G 4 76/A6 (72/A8) 1850
As 2

280/70R18
1180 1200114/A8

L 5 As 1
240/60R12
89/A8 (89/B)

580 650 1850

TYRES, WHEELS AND BALLAST

HST Manual transmission 9+9
Tyre Version D E F G L D E F G L
Unladen Mass 
Minimum Kg

1059 1109 1135 1070 1091 1045 1087 1111 1048 1060

Unladen Mass 
Maximum Kg

1103 1155 1181 1114 1135 1087 1131 1157 1090 1104

PNEUS, ROUES ET LEST

FT 26 PRO
Combinaison de pneus

6,00-12 et 8,3-20 
23 8.50-12 et 33 15.5-16.5 (pneus pour gazon)
23 8,50-12 et 33 15,5-16,5 (pneus industriels)
180/85D12 et 280/70R18
240/60 R12 Galaxy Garden Pro et 280/70 R18 Galaxy Garden Pro

Version pneu
Masse à vide
Minimum Kg

HST Transmission manuelle 9+9

Versions de 
pneus

Combinaison de 
pneus n Nombre 

d'essieux

Dimensions des 
pneus, y compris 

l'indice de capacité de 
charge et le symbole 

de catégorie de 
vitesse

Indice de 
charge par 
pneu [kg]

Masse 
maximale 

admissible par 
essieu [kg] (*)

Masse 
maximale 

admissible du 
véhicule [kg] 

(*)

Masse à vide
Maximum Kg





MAINTENANCE
CHAPTER -7 MAINTENANCE

1

S.No Items
Indication on Hour Meter

Service Interval
50 300 550 800 1050

1 Engine oil Remplacer
Every 250 hrs. of operation or every 
3 months which ever is earlier

2 Engine oil filter Remplacer
Every 250 hrs. of operation or every 3 
months which ever is earlier

3 Transmission fluid
(Manual transmission)

Remplacer First service at 800 hrs, 
subsequent every 1000 hrs

3A Transmission fluid
(HST)

Remplacer After every 400 hours

4 Torque of Front axle 
trunnion bolt

Vérifier Torque 140 - 160 Nm.

5 Front axle case oil Remplacer First at 300 hours and then at
500 hours.

6 Front axle pivot Régler At Each Service

7 Greasing 1) In normal condition every 50 hr
2) In muddy or in Puddling condition daily

8 Wheel bolt torque Vérifier On every service

9 Battery Condition Vérifier On every service

10 Air cleaner element

Reinigen 1) In normal condition every 100 hour,
2) In Dusty condition -on daily basis 

cleaning

Remplacer
Every 550 hrs. of operation or every 
12 months which ever is earlier

11 Fuel filter (cartridge 
type) Remplacer

Every 250 hrs. of operation or every 3 
months which ever is earlier

12 Fan belt Régler On every service

13 Brake Régler On every service

14 Radiator hose, 
clamp & all hoses

Vérifier On every service

Remplacer
Every 4 years or as advised by 
mechanic based on condition

15 Toe -in Régler On every service

16 Engine valve 
clearance

Régler Every 500 hr or six months 
which ever is earlier

17
Fuel injection nozzle 
injection pressure Vérifier

Every 500 hr or six months which ever 
is Earlier

18 Cooling system Rincer Every 2 years

19 Coolant Remplacer First at 800 hours and then at 750 hours.
20 Fuse Remplacer Check on every service, 

replace as & when required21 Light bulb Remplacer

ENTRETIEN
CHAPITRE -7 ENTRETIEN

N° Intervalle d'entretien
Indication sur le compteur horaire

Éléments

Huile du carter de l'essieu 
avant

Couple du boulon de 
tourillon de l'essieu avant

Liquide de transmission
(HST)

Liquide de transmission
(Boîte de vitesses 
manuelle)

Filtre à huile moteur

Huile moteur

Filtre à carburant (type 
cartouche)

Élément du filtre à air

État de la batterie

Couple de serrage des 
boulons de roue

Graissage

Pivot de l'essieu avant

Jeu des soupapes du 
moteur

Pincement

Tuyau de radiateur, collier 
de serrage et tous les 
tuyaux

Frein

Courroie de ventilateur

Pression d'injection des 
injecteurs

Système de refroidissement

Liquide de refroidissement

Fusible

Ampoule

À chaque entretien

Tous les 4 ans ou selon les recommandations 
du mécanicien en fonction de l'état

À chaque entretien

Toutes les 500 heures ou tous les six mois, 
selon la première éventualité

Toutes les 500 heures ou tous les six mois, 
selon la première éventualité

Tous les 2 ans

D'abord à 800 heures, puis à 750 heures.

Vérifier à chaque entretien, 
remplacer si nécessaire

1) Dans des conditions normales, toutes les 50 heures
2) Dans des conditions boueuses ou de flaques d'eau, 
tous les jours

À chaque entretien

À chaque entretien

1) Dans des conditions normales, toutes les 
100 heures,
2) Dans des conditions poussiéreuses - 
nettoyage quotidien

Toutes les 550 heures de fonctionnement ou 
tous les 12 mois, selon la première éventualité

Toutes les 250 heures de fonctionnement ou 
tous les 3 mois, selon la première éventualité

À chaque entretien

À chaque entretien

Toutes les 250 heures de fonctionnement 
ou tous les 3 mois, selon la première 
éventualité

Toutes les 250 heures de fonctionnement ou 
tous les 3 mois, selon la première éventualité

Premier entretien à 800 heures, 
puis toutes les 1000 heures

Après toutes les 400 heures

Couple de serrage : 140 à 160 Nm.

Premier entretien à 300 heures, 
puis à 500 heures.

À chaque entretien



MAINTENANCE

IMPORTANT:
1 Air cleaner and radiator grill should be cleaned more often in severe dusty conditions as recommended 

in above chart.
Replace only if necessary.

2 Consult your local FARMTRAC Dealer / Distributor for this service.
3 For heavy usage / Frequent pedal application, adjust clutch and brake pedal free play at every 100 hr.

22 Hydraulic strainer Reinigen Cleaning at every service

Remplacer
First at 300 hours and then 
at every 750 hours.

23 Fuel Tank Reinigen Every 500 service hour

24 Starter Motor Vérifier Every 1000 service hour

25 Alternator Vérifier Every 1000 service hour

26 Checking glow plugs Vérifier Every 1000 service hour

27 Clutch Régler On every service

28 Injection pump Vérifier Every 2 year
29 Engine start system Vérifier On every service

30 HST Oil Filter 
(Applicable for 
HST Model)

Remplacer
First service at 50 hrs. 
Change after every 250 hrs.

2

ENTRETIEN

Filtre à huile HST 
(applicable au 
modèle HST)

Système de démarrage du 
moteur

Pompe d'injection

Embrayage

Vérification des bougies de 
préchauffage

Alternateur

Démarreur

Réservoir de carburant

Filtre hydraulique

Toutes les 1000 heures d'entretien

Toutes les 1000 heures d'entretien

D'abord à 300 heures, puis 
toutes les 750 heures.

Nettoyage à chaque entretien

Toutes les 1000 heures d'entretien

À chaque entretien

Tous les 2 ans

À chaque entretien

Premier entretien à 50 heures. 
Remplacer toutes les 250 
heures.

IMPORTANT :
1. Le filtre à air et la grille du radiateur doivent être nettoyés plus souvent dans des conditions très poussiéreuses, comme recommandé 

dans le tableau ci-dessus. 
 Remplacer uniquement si nécessaire.
2. Consultez votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC local pour cette opération.
3. En cas d'utilisation intensive / d'utilisation fréquente des pédales, réglez le jeu des pédales d'embrayage et de frein toutes les 100 heures.

Toutes les 500 heures de service



S.No. Description Type / Grade Quality (Litre)

1 Engine Oil API CF / CH-4 
SAE 15W40 4.3

2 Gear Box Oil SAE - 80 W API GL- 4 
POWER SONA ULTRA 

(M/S APAR)
18

3
Rear Axle Oil and 
Power Steering

4
Front Axle Oil 
Differential Housing

SAE 80 W / SAE 
80 W 90 3.2

5 Coolant Capacity
Antifreeze 

(Ratio-60:40) 4

6 Grease NLGI-2 -

S.No. Description Type / Grade Quality (Litre)

1 Oil
API CF / CH-4 
SAE 15W40 4.3

2 Gear Box Oil
18

3
Rear Axle Oil and 
Power Steering

4
Front Axle Oil 
Differential Housing

SAE 80 W / SAE 
80W90 3.2

5 Coolant Capacity
Antifreeze 

(Ratio-60:40) 4

6 Grease NLGI-2 -

ENTRETIEN

NOTE : Top up oil is permissible for limited oil quantity i.e. rear axle- 2-3 liters & front axle - 0.5 liter. For
large quantity oil change (more than the above specified limit), change completely with same
grade of oil mentioned above.

LUBRICATION AND MAINTENANCE OIL CHART (Applicable for Manual transmission)

LUBRICATION AND MAINTENANCE OIL CHART (Applicable for HST)

3

UTTO

TABLEAU DE LUBRIFICATION ET D'ENTRETIEN (applicable à la transmission manuelle)

TABLEAU DE LUBRIFICATION ET D'ENTRETIEN (applicable pour HST)

REMARQUE : il est possible de faire l'appoint d'huile pour des quantités limitées, à savoir 2 à 3 litres pour l'essieu arrière 
et 0,5 litre pour l'essieu avant. Pour les vidanges d'huile de grande quantité (supérieures à la limite spécifiée ci-dessus), 
procédez à une vidange complète avec une huile de même grade que celle mentionnée ci-dessus.

N° Description

Huile moteur

Huile de boîte de 
vitesses
Huile pour essieu 
arrière et direction 
assistée
Huile pour essieu 
avant Boîtier de 
différentiel

Capacité du liquide 
de refroidissement

Graisse

Type / Grade

API CF / CH-4 
SAE 15W40

Qualité (litre)

UTTO

SAE 80 W / SAE 
80W90

Antigel 
(ratio 60:40)

NLGI-2

N° Description

Huile moteur

Huile de boîte de 
vitesses
Huile pour essieu 
arrière et direction 
assistée
Huile pour essieu 
avant Boîtier de 
différentiel

Capacité du liquide 
de refroidissement

Graisse

Type / Grade Qualité (litre)

API CF / CH-4 
SAE 15W40

SAE - 80 W API GL- 4 
POWER SONA ULTRA 

(M/S APAR)

SAE 80 W / SAE 
80 W 90

Antigel 
(ratio 60:40)

NLGI-2



PERIODIC SERVICE

7.1 HOW TO OPEN THE HOOD

WARNING
To avoid personal injury or death from contact with 

moving parts;

7.1.3 Close the hood

1. Hold the hood with both hands and push it down.

2. In closing the hood, use both hands again.

1. Latch

3. Open the hood by holding its bottom with both 
hands.

7. 2 DAILY CHECK

Toavoid personal injury or death:
Take the following precautions when checking the 
tractor.
• Park the machine on firm and level ground.

• Never open the hood or engine side cover while 
the engine is running.

• Do not touch muffler or exhaust pipes while they • 
are hot; Severe burns could result. •

•

•

Set the parking brake.
Lower the implement to the ground.
All residual pressure of the hydraulic system
released.
Stop the engine and remove the key.

7.2.1 Walk Around Inspection
Look around and under the tractor for such items as
loose bolts, trash build-up, oil or coolant leaks, broken or
worn parts.

7.2.2 Checking and Refueling

Toavoid personal injury or death:
• Do not smokewhile refueling.
• Be sure to stop the engine before refueling.

1. Turn the key switch to "ON", check the amount of 
fuel by fuel gauge.

2. Fill fuel tank when fuel gauge shows 1/4 or less fuel
in tank.

IMPORTANT:
• Do not permit dirt or trash to get into the fuel 

system.
• Be careful not to let the fuel tank become empty, 

otherwise air will enter the fuel system, 
necessitating bleeding before next engine start.
Be careful not to spill during refueling. If you should 
spill, wipe it off at once, or it may cause a fire.

• To prevent condensation (water) accumulation in
the fuel tank, fill the tank before parking overnight.

1

1. Fuel Tank Cap

! WARNING

! WARNING

!

7.1.1 Hood

4

7.1.2 Open the hood
1. Insert the key to open the hood.
2. Rotate the key in clockwise direction.

Note :An allen key is used to open hood.

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

7.1 COMMENT OUVRIR LE CAPOT

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle, due au 
contact avec des pièces en mouvement :
• N'ouvrez jamais le capot ou le cache latéral du moteur 

lorsque le moteur tourne.
• Ne touchez pas le silencieux ou les tuyaux 

d'échappement lorsqu'ils sont chauds ; vous risqueriez 
de vous brûler gravement.

7.1.1   Capot

7.1.2 Ouvrir le capot
1. Insérez la clé pour ouvrir le capot.
2. Tournez la clé dans le sens des aiguilles d'une montre.

Remarque : une clé Allen est utilisée pour ouvrir le capot.

1. Loquet

3. Ouvrez le capot en le tenant par le bas avec les deux 
mains.

7.1.3 Fermer le capot
1. Tenez le capot à deux mains et poussez-le vers le bas.

2. Pour fermer le capot, utilisez à nouveau vos deux 
mains.

1. Bouchon du réservoir de carburant

IMPORTANT :
• Ne laissez pas de saletés ou de débris pénétrer dans le système 

d'alimentation en carburant.
• Veillez à ne pas laisser le réservoir de carburant se vider 

complètement, sinon de l'air pénétrera dans le système 
d'alimentation en carburant et il faudra purger le système avant 
le prochain démarrage du moteur. Veillez à ne pas renverser 
de carburant pendant le ravitaillement. Si vous en renversez, 
essuyez-le immédiatement, sinon cela pourrait provoquer un 
incendie.

• Pour éviter l'accumulation de condensation (eau) dans le réservoir 
de carburant, remplissez le réservoir avant de garer le véhicule pour 
la nuit.

7.2.1 Inspection visuelle
Inspectez l'extérieur et le dessous du tracteur afin de 
détecter tout élément tel que des boulons desserrés, des 
accumulations de débris, des fuites d'huile ou de liquide de 
refroidissement, des pièces cassées ou usées.
7.2.2   Vérification et ravitaillement en carburant

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
•   Ne fumez pas pendant le ravitaillement en carburant.
•   Veillez à arrêter le moteur avant de faire le plein.

1. Tournez la clé de contact sur « ON » et vérifiez le niveau 
de carburant à l'aide de la jauge.

2. Remplissez le réservoir lorsque la jauge indique qu'il ne 
reste plus qu'un quart du carburant.

7. 2   VÉRIFICATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
Prenez les précautions suivantes lors de la vérification du 
tracteur.
• Garez la machine sur un sol ferme et plat.
• Serrez le frein de stationnement.
• Abaissez l'outil au sol.
• Évacuez toute la pression résiduelle du système 

hydraulique.
• Arrêtez le moteur et retirez la clé.
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1
2

7.2.3 Checking Engine Oil Level

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine before checking the oil 

level.

1. Park the machineon a flat surface.
2. Check engine oil before starting the engine or 5 

minutes or more after the engine has stopped.
3. To check the oil level, draw out the dipstick, wipe it

clean, replace it, and draw it out again. Check to see
that the oil level lies within the crosshatched area. If
the level is too low, add new oil to the prescribed
level at the oil inlet.
(See "LUBRICANTS" in "MAINTENANCE"
section.)

1. Engine Oil Dipstick 2. Engine Oil Filter

IMPORTANT:
• When using a fresh oil, remove all of the old oil.

Never mix two different types of oil and use proper
grade oil as recommended.

• If oil level is low, do not run engine.

7.2.4 Checking Transmission Fluid Level
1. Park the machine on a flat surface, lower the

implement and shut off engine. Ensure optimum
tyre pressure.

2. To check the oil level, draw out the dipstick, wipe it
clean, replace it, and draw it out again. Check to see
that the oil level lies within the cross hatched area.
If the level is too low, add new oil to the prescribed
level at the oil inlet. (See "LUBRICANTS" in
"MAINTENANCE" section.)

1. TransmissionOil DipstickCumOil Filling Port

IMPORTANT:
• If oil level is low, do not run engine.

WARNING

7.2.5 Checking Coolant Level

Toavoid personal injury or death:
• Do not remove radiator cap while coolant is hot.

When cool, slowly rotate cap to the first stop and
allow sufficient time for excess pressure to escape
before removing the cap completely.

1. Check to see that the coolant level is between the
"FULL" and "LOW"marks of recovery tank.

2. When the coolant level drops due to evaporation,
add soft water only up to the full level. In case of
leakage, add anti-freeze and soft water in the
specified mixing ratio between minimum &
maximum level.

IMPORTANT:
• If the radiator cap has to be removed, follow the 

caution above and securely re-tighten the cap.
• Use clean, fresh soft water and anti-freeze to fill

the recovery tank.
• If water should leak, consult your local 

FARMTRAC Dealer / Distributor.

!

1. Recovery Bottle1. TransmissionOil Dipstick

1

5

1

1

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

1. Bouteille de récupération

IMPORTANT :
• Si le bouchon du radiateur doit être retiré, suivez 

les précautions ci-dessus et resserrez fermement le 
bouchon.

• Utilisez de l'eau douce propre et fraîche et de l'antigel 
pour remplir le réservoir de récupération.

• En cas de fuite d'eau, consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local.

1. Vérifiez que le niveau de liquide de refroidissement se 
situe entre les repères « FULL » (plein) et « LOW » (bas) 
du réservoir de récupération.

2. Lorsque le niveau de liquide de refroidissement baisse 
en raison de l'évaporation, ajoutez uniquement de l'eau 
douce jusqu'au niveau maximum. En cas de fuite, ajoutez 
de l'antigel et de l'eau douce dans le rapport de mélange 
spécifié entre les niveaux minimum et maximum.

IMPORTANT :
• Si le niveau d'huile est bas, ne faites pas tourner le moteur.

7.2.5   Vérification du niveau de liquide de refroidissement

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Ne retirez pas le bouchon du radiateur tant que le liquide de 

refroidissement est chaud. Une fois refroidi, tournez lentement 
le bouchon jusqu'à la première butée et laissez suffisamment de 
temps pour que l'excès de pression s'échappe avant de retirer 
complètement le bouchon.

1. Jauge d'huile de transmission et orifice de 
remplissage d'huile

7.2.3   Vérification du niveau d'huile moteur

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Veillez à arrêter le moteur avant de vérifier le niveau 

d'huile.

1. Garez la machine sur une surface plane.
2. Vérifiez l'huile moteur avant de démarrer le moteur ou au 

moins 5 minutes après l'arrêt du moteur.
3. Pour vérifier le niveau d'huile, retirez la jauge, essuyez-la, 

remettez-la en place, puis retirez-la à nouveau. Vérifiez 
que le niveau d'huile se trouve dans la zone hachurée. Si 
le niveau est trop bas, ajoutez de l'huile neuve jusqu'au 
niveau prescrit à l'entrée d'huile. (Voir « LUBRIFIANTS » 
dans la section « ENTRETIEN »).

1. Garez la machine sur une surface plane, abaissez l'outil et 
coupez le moteur. Assurez-vous que la pression des pneus 
est optimale.

2. Pour vérifier le niveau d'huile, retirez la jauge, essuyez-la, 
remettez-la en place, puis retirez-la à nouveau. Vérifiez 
que le niveau d'huile se situe dans la zone hachurée. Si 
le niveau est trop bas, ajoutez de l'huile neuve jusqu'au 
niveau prescrit à l'entrée d'huile. (Voir « LUBRIFIANTS » 
dans la section « ENTRETIEN »).

7.2.4   Vérification du niveau de liquide de transmission

• Lorsque vous utilisez de l'huile neuve, vidangez toute l'huile 
usagée. Ne mélangez jamais deux types d'huile différents 
et utilisez une huile de qualité appropriée, conformément 
aux recommandations.

• Si le niveau d'huile est bas, ne faites pas tourner le moteur.

IMPORTANT :

1. Jauge d'huile moteur  2. Filtre à huile moteur

1. Jauge d'huile de transmission



PERIODIC SERVICE
7.2.6 CLEANING EVACUATOR VALVE

Open the evacuator valve and clean to get rid of 
large particles of dust and dirt.

1. Check front grill and side screens to be sure they 
are clean of debris.

2. Detach the screen and remove all foreign material
and clean the front of radiator completely.

1

1. Evacuator Valve

7.3 CLEANING GRILLAND RADIATOR SCREEN

1. Trash Guard

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine and remove the key 

before removing the trash guard.

IMPORTANT:
• Grill and Trash Guard must be clean from debris to

prevent engine from overheating and to allow good
air intake for the air cleaner.

7.3.1 CHECKING BRAKE PEDAL
1. inspect the brake pedals for free travel, and smooth 

operation.
2. Adjust if incorrect measurement is found:

(See "Adjusting Brake Pedal" in “on EVERY 
SERVICE” in "PERIODIC SERVICE" section.)

7.3.2 CHECKING GAUGES, METER & INSTRUMENT 
CLUSTER

1. Inspect the instrument panel for broken gauges,
meters and Easy Checker (TM).

WARNING

necessary.

2. Replace if broken.

Checking Head Light, Hazard Light etc.
1. Inspect the lights for brokenbulbs and lenses.
2. Replace if broken.

7.3.3 CHECKING SEAT BELTAND ROPS
1. Always check condition of seat belt and ROPS

attaching hardware before operating tractor.
2. Replace if damaged.

7.3.4 CHECKING AND CLEANING OF ELECTRICAL

Wiring and Battery Cables

Toavoid personal injury or death:
• A loosened terminal or connector, or damaged

wire may affect the performance of electrical
components or cause short circuits. Leakage in
electrical system could result in a fire hazard, a
dead battery or damage to electrical components.

• Replace damagedwires or connections promptly.
• If a fuse blows soon after replacement, DO NOT

USE A LARGER THAN RECOMMENDED FUSE
OR BYPASS THE FUSE SYSTEM.

• Many wiring connections are protected by
waterproof plugs, plug and unplug these
connections carefully and make sure they are
sealed correctly after assembly.

• Accumulation of dust, chaff or spilled fuel deposits
around the battery, electrical wiring, engine or
exhaust system are a fire hazard. CLEAN THESE
AREAS BEFORE STARTING WORK.

To avoid premature electrical malfunctions DO NOT
APPLY high pressure water directly to battery,
wiring, connectors, electrical components or
instrument panel.

Inspect the following Regularly:
1. Check wiring for chafed or cracked insulation.
2. Check wiring harness clamps. Replace if

3. Check connectors and terminals for looseness,
contamination or overheated (Discoloured)
connections.

4. Check instrument panel for correct operation of
switches and gauges. Consult your FARMTRAC
Dealer/Distributor regarding maintenance,
diagnosis and repair.

7.3.5 CHECKING MOVABLE PARTS
If any of the movable parts, such as levers and pedals,
is not smoothly moved because of rust or sticky
material, do not attempt to force it into motion.
In the above case, remove the rust or the sticky
material,
and apply oil or grease on the relevant spot, other wise 
the machine may get damaged.,

!
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE
7.2.6 NETTOYAGE DE LA SOUPAPE D'ÉVACUATION

Ouvrez la soupape d'évacuation et nettoyez-la pour 
éliminer les grosses particules de poussière et de saleté.

1. Soupape d'évacuation

7.3 NETTOYAGE DE LA GRILLE ET DE LA GRILLE DU RADIATEUR

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Veillez à arrêter le moteur et à retirer la clé avant de retirer 

la grille de protection.

1. Vérifiez que la grille avant et les grilles latérales sont 
exemptes de débris.

2. Détachez la grille, retirez tous les corps étrangers et 
nettoyez complètement l'avant du radiateur.

1. Grille de protection

IMPORTANT :
• La calandre et la grille anti-débris doivent être exemptes de 

débris afin d'éviter la surchauffe du moteur et de permettre 
une bonne admission d'air dans le filtre à air.

7.3.1   VÉRIFICATION DE LA PÉDALE DE FREIN
1. Vérifiez la course libre et le bon fonctionnement des pédales de 

frein.
2. Réglez-les si vous constatez une mesure incorrecte : (voir « 

Réglage de la pédale de frein » dans « À CHAQUE ENTRETIEN 
» dans la section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE »).

7.3.2 VÉRIFICATION DES JAUGES, DU COMPTEUR ET 
DU TABLEAU DE BORD

1. Inspectez le tableau de bord pour vérifier qu'aucun 
indicateur, compteur ou Easy Checker (TM) n'est cassé.

Inspectez régulièrement les éléments suivants :
1. Vérifiez que l'isolation du câblage n'est pas effilochée ou 

fissurée.
2. Vérifiez les colliers de serrage du faisceau de câbles. 

Remplacez-les si nécessaire.
3. Vérifiez que les connecteurs et les bornes ne sont pas 

desserrés, encrassés ou surchauffés (décolorés).
4. Vérifiez le bon fonctionnement des commutateurs 

et des jauges du tableau de bord. Consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC pour toute 
question relative à l'entretien, au diagnostic et à la 
réparation.

7.3.5 VÉRIFICATION DES PIÈCES MOBILES
Si l'une des pièces mobiles, telles que les leviers et les 
pédales, ne bouge pas correctement en raison de la rouille 
ou d'un matériau collant, n'essayez pas de la forcer. 
Dans ce cas, éliminez la rouille ou les substances collantes 
et appliquez de l'huile ou de la graisse sur les endroits 
concernés, sinon la machine pourrait être endommagée.

AVERTISSEMENT

• Une borne ou un connecteur desserré, ou un fil endommagé 
peut affecter les performances des composants électriques 
ou provoquer des courts-circuits. Une fuite dans le système 
électrique peut entraîner un risque d'incendie, une batterie 
déchargée ou des dommages aux composants électriques.

• Remplacez immédiatement les fils ou les connexions 
endommagés.

• Si un fusible saute peu après son remplacement, 
N'UTILISEZ PAS DE FUSIBLE PLUS PUISSANT QUE 
CELUI RECOMMANDÉ ET NE CONTOURNEZ PAS LE 
SYSTÈME DE FUSIBLES.

• De nombreuses connexions électriques sont protégées 
par des fiches étanches. Branchez et débranchez ces 
connexions avec précaution et assurez-vous qu'elles sont 
correctement scellées après le montage.

• L'accumulation de poussière, de copeaux ou de dépôts 
de carburant renversé autour de la batterie, du câblage 
électrique, du moteur ou du système d'échappement 
présente un risque d'incendie. NETTOYEZ CES ZONES 
AVANT DE COMMENCER LE TRAVAIL.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :

Pour éviter tout dysfonctionnement électrique prématuré, 
NE JETEZ PAS d'eau à haute pression directement sur 
la batterie, le câblage, les connecteurs, les composants 
électriques ou le tableau de bord.

2.   Remplacez-les s'ils sont cassés.
Vérification des phares, des feux de détresse, etc.
1. Inspectez les feux pour détecter les ampoules et les 

lentilles cassées.
2. Remplacez-les s'ils sont cassés.

7.3.3   VÉRIFICATION DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ ET 
DU ROPS
1. Vérifiez toujours l'état de la ceinture de sécurité et des 

fixations du ROPS avant d'utiliser le tracteur.
2. Remplacez-les si elles sont endommagées.
7.3.4 VÉRIFICATION ET NETTOYAGE DES CÂBLES ÉLECTRIQUES

Câbles et câbles de batterie



PERIODIC SERVICE
EVERY 50 HOURS
• Lubricating Grease Fittings

Apply a small amount of multipurpose grease to the 
following points every 50 hours:
If you operated the machine in extremely wet and
muddyconditions, lubricate grease fittings more often.

1,2 Grease Point (Lifting Rod)

3. Grease Point (Top Link Mounting Bracket)

3

4. Grease Point (Top Link)

5. Grease Point (Clutch Linkage)

5

6

6. Grease Point (4WD Front Axle)

7

7. PC Sector on Hydraulic Housing

1 2

7

8. Clutch greasing point

8

9. Brake greasing point

9

4

ENTRETIEN PÉRIODIQUE
TOUTES LES 50 HEURES
•     Graissage des raccords

Appliquez une petite quantité de graisse polyvalente aux 
points suivants toutes les 50 heures :
Si vous avez utilisé la machine dans des conditions extrême-
ment humides et boueuses, lubrifiez les graisseurs plus 
souvent.

3. Point de graissage (support de fixation du bras 
supérieur)

1,2 Point de graissage (tige de levage)

4. Point de graissage (bras supérieur)

5. Point de graissage (tringlerie d'embrayage)

6. Point de graissage (essieu avant 4 roues 
motrices)

7. Secteur PC sur le boîtier hydraulique

8. Point de graissage de l'embrayage

9. Point de graissage du frein



PERIODIC SERVICE
7.3.6 Replacing Transmission Oil Filter [HST]
(Applicable for HST)

! WARNING
Toavoid personal injury or death :

Be sure to stop the engine before changing the oil 
filter cartridge.
Allow engine to cool down sufficiently, oil can be hot 
and can burn.

TRANMISSION OIL FILTER

1. Place the oil pan underneath the transmission oil filter
and remove the filter. Do not remove the hydraulic oil
filter. Otherwise, the oil come out.

2. Put a film of clean transmission oil on the rubber seal
of the new filter.

3. Quickly tighten the filter until it contacts the mounting
surface, then, with a filter wrench, tighten it an
additional 1 turn only.

4. After the new filter has been replaced, fill the
transmission oil up to the upper limit on the dipstick.

5. After running the engine for a few minutes, stop the
engine and check the oil level again, add oil to the
prescribed level.

6. Make sure that the transmission fluid doesn’t leak past
the seal on the filter.

TRANMISSION OIL FILTER (Applicable for HST) 

IMPORTANT:-
• To prevent serious damage to the hydraulic

system, use only a Escorts genuine filter
• Do not operate the tractor immediately after 

changing the transmission fluid.

7.3.7 Checking Engine Start System

Preparation before testing operator presence 
switch.

1. Sit on operator's seat.
2. Set the parking brake and stop the engine.
3. Shift the main gear shift lever to "NEUTRAL" 

position.
4. Shift the range gear shift lever to "NEUTRAL" 

position.
5. Shift the PTO selector lever to "NEUTRAL" 

position.
6. Press the clutch pedal and insert the key to start 

the engine.
7. Stand up. (Do not get off the machine.)
8. The engine must shut off after approximately 7-8 

second.
9. If it does not stop, consult your local FARMTRAC 

Dealer/Distributor for this service.

Toolkit with tractor

Tool Quantity
Extension Rod 1
Allen key 1
Wheel Spanner 1
Open End Spanner 4
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE
7.3.7 Vérification du système de démarrage du 
moteur

Préparation avant de tester le contacteur de 
présence de l'opérateur.

1. Asseyez-vous sur le siège du conducteur.
2. Serrez le frein de stationnement et arrêtez le 

moteur.
3. Placez le levier de vitesses principal en position « 

NEUTRE ».
4. Placez le levier de vitesses en position « NEUTRE 

».
5. Placez le levier de sélection de la prise de force en 

position « NEUTRE ».
6. Appuyez sur la pédale d'embrayage et insérez la clé 

pour démarrer le moteur.
7. Levez-vous. (Ne descendez pas de la machine.)
8. Le moteur doit s'arrêter après environ 7 à 8 

secondes.
9. Si cela ne s'arrête pas, consultez votre 

concessionnaire/distributeur FARMTRAC local 
pour ce service.

Trousse à outils avec tracteur

Outil
Rallonge
Clé Allen
Clé à roue
Clé à fourche

Quantité

7.3.6 Remplacement du filtre à huile de transmission [HST]
(Applicable pour HST)

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :

Veillez à arrêter le moteur avant de remplacer la 
cartouche du filtre à huile. 
Laissez le moteur refroidir suffisamment, l'huile peut 
être chaude et provoquer des brûlures.

1. Placez le bac à huile sous le filtre à huile de 
transmission et retirez le filtre. Ne retirez pas le filtre à 
huile hydraulique. Sinon, l'huile s'écoulera.

2. Appliquez une fine couche d'huile de transmission 
propre sur le joint en caoutchouc du nouveau filtre.

3. Serrez rapidement le filtre jusqu'à ce qu'il touche la 
surface de montage, puis, à l'aide d'une clé à filtre, 
serrez-le d'un tour supplémentaire seulement.

4. Une fois le nouveau filtre remplacé, remplissez d'huile 
de transmission jusqu'à la limite supérieure indiquée 
sur la jauge.

5. Après avoir fait tourner le moteur pendant quelques 
minutes, arrêtez-le et vérifiez à nouveau le niveau 
d'huile, puis ajoutez de l'huile jusqu'au niveau prescrit.

6. Assurez-vous que le liquide de transmission ne fuit pas 
au-delà du joint du filtre.

FILTRE À HUILE DE TRANSMISSION (applicable pour HST)

IMPORTANT :
• Pour éviter tout dommage grave au système 

hydraulique, utilisez uniquement un filtre d'origine 
Escorts.

• Ne faites pas fonctionner le tracteur immédiatement 
après avoir changé le liquide de transmission.

FILTRE À HUILE DE TRANSMISSION



PERIODIC SERVICE
ON EVERY SERVICE
Checking Wheel Bolt Torque

1. 110 to 130 N-m. 2. 280 to 300 N-m.

• Checking Battery Condition
• Never check battery charge by placing a metal object 

across the posts.
Use a voltmeter or hydrometer.

7.4 DANGER

Toavoid the possibility of battery explosion;
For the refillable type battery, follow instructions below.
• Do not use or charge the refillable type battery if the

fluid level is below the LOWER (lower limit level)
mark. Otherwise, the battery component parts may
prematurely deteriorate, which may shorten the

1. Battery 2. Battery Isolator Switch
ROTATE CLOCKWISE ROTATE COUNTER
TO TURN ON CLOCKWISE TO

TURN OFF

OFFPOSITION ON POSITION

BatteryIsolatorhasbeenusedto achievecontrolofDC.

NOTE : It is recommended to cut the battery connection
from other electrical equipment while leaving the
tractor. This will enhance the battery life.

♦ Battery Charging
battery's service life or cause an explosion. Check
the fluid level regularly and add distilled water as
required so that the fluid level is between the UPPER
and LOWER levels.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• When the battery is being activated, hydrogen and 

oxygen gases in the battery are extremely explosive.

WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Never remove the battery cap while the engine is 

running.
• Keep electrolyte away from eyes, hands and clothes.

If you are spattered with it, wash it away completely 
with water immediately and get medical attention.

• Keep open sparks and flames away from the battery
at all times. Hydrogen gas mixed with oxygen 
becomesvery explosive.

• Wear eye protection and rubber gloves when
working around battery. Mishandling the battery
shortens the service life and adds to maintenance
costs.

• The original battery is maintenance free, but needs
some servicing.

• If the battery is weak, the engine will be difficult to 
start and the lights will be dim.

• It is important to check the battery periodically.

Keep open sparks and flames away from the battery
at all times, especially when charging the battery.

• When charging the battery, ensure the vent caps are 
securely in place, (if equipped)

• When disconnecting the cable from the battery, start
with the negative terminal first. When connecting the
cable to the battery, start with the positive terminal
first.

• Never check battery charge by placing a metal object
across the posts.
Use a voltmeter or hydrometer.

1. To slow charge the battery, connect the battery
positive terminal to the charger positive terminal and
the negative to the negative, then recharge in the
standard way.

2. A boost charge is only for emergencies. It will
partially charge the battery at a high rate and in a 
short time.
When using a boost-charged battery, it is necessary
to recharge the battery as early as possible.
Failure to do this will shorten the battery's service life.
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE

• Lorsque la batterie est activée, les gaz hydrogène et 
oxygène qu'elle contient sont extrêmement explosifs. 
Éloignez à tout moment les étincelles et les flammes de 
la batterie, en particulier lors de sa charge.

• Lors du chargement de la batterie, assurez-vous que 
les bouchons de ventilation sont bien en place (le cas 
échéant).

• Lorsque vous déconnectez le câble de la batterie, 
commencez par la borne négative. Lorsque vous 
connectez le câble à la batterie, commencez par la borne 
positive. 

• Ne vérifiez jamais la charge de la batterie en plaçant un 
objet métallique entre les bornes.

       Utilisez un voltmètre ou un hydromètre.

Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
AVERTISSEMENT

Charge de la batterie

REMARQUE : il est recommandé de couper la connexion de la 
batterie aux autres équipements électriques lorsque vous quittez le 
tracteur. Cela permettra de prolonger la durée de vie de la batterie.

POSITION DÉSACTIVÉE POSITION MARCHE

Le coupe-batterie est utilisé pour contrôler le courant continu.

1. Batterie 2. Interrupteur isolateur de batterie
TOURNEZ DANS LE SENS 
DES AIGUILLES D'UNE 
MONTRE POUR ALLUMER

TOURNER DANS LE SENS 
INVERSE DES AIGUILLES D'UNE 
MONTRE POUR ÉTEINDRE

1. Pour recharger lentement la batterie, connectez la borne 
positive de la batterie à la borne positive du chargeur et 
la borne négative à la borne négative, puis rechargez de 
manière standard.

2. La charge rapide est réservée aux situations d'urgence. 
Elle permet de charger partiellement la batterie à un rythme 
élevé et en peu de temps. 
Lorsque vous utilisez une batterie chargée en mode rapide, 
il est nécessaire de la recharger dès que possible. 
Si vous ne le faites pas, la durée de vie de la batterie sera 
raccourcie.

• Ne retirez jamais le bouchon de la batterie lorsque le 
moteur tourne.

• Évitez tout contact de l'électrolyte avec les yeux, les 
mains et les vêtements. Si vous êtes éclaboussé, rincez 
immédiatement et abondamment à l'eau et consultez un 
médecin.

• Tenez les étincelles et les flammes à l'écart de la batterie 
à tout moment. L'hydrogène mélangé à l'oxygène devient 
très explosif.

• Portez des lunettes de protection et des gants en 
caoutchouc lorsque vous travaillez à proximité de la 
batterie. Une mauvaise manipulation de la batterie réduit 
sa durée de vie et augmente les coûts d'entretien.

• La batterie d'origine ne nécessite aucun entretien, mais 
doit tout de même faire l'objet d'une certaine maintenance.

• Si la batterie est faible, le moteur aura du mal à démarrer 
et les phares seront faibles.

• Il est important de vérifier la batterie régulièrement.

Pour éviter toute blessure ou décès :
AVERTISSEMENT

• N'utilisez pas et ne rechargez pas la batterie rechargeable 
si le niveau de liquide est inférieur au repère LOWER 
(niveau minimum). Sinon, les composants de la batterie 
pourraient se détériorer prématurément, ce qui pourrait 
réduire la durée de vie de la batterie ou provoquer une 
explosion. Vérifiez régulièrement le niveau de liquide et 
ajoutez de l'eau distillée si nécessaire afin que le niveau 
de liquide se situe entre les repères UPPER et LOWER.

Pour éviter tout risque d'explosion de la batterie ;
Pour les batteries rechargeables, suivez les instructions 
ci-dessous.

7.4 DANGER

• Vérification de l'état de la batterie
• Ne vérifiez jamais la charge de la batterie en plaçant un 

objet métallique entre les bornes.
 Utilisez un voltmètre ou un hydromètre.

1. 110 à 130 N-m.         2. 280 à 300 N-m.

À CHAQUE ENTRETIEN
Vérification du couple des boulons de roue



PERIODIC SERVICE
3. The battery is charged if the indicator display turns 

green from black.
4. When exchanging an old battery for a new one, 

use battery of equal specification shown in table 1

♦ Direction for Storage

1. When storing the tractor for a long period, remove
the battery from tractor, adjust the electrolyte to
the proper level and store in a dry place out of
direct sunlight.

2. The battery self-discharges while it is stored.
Recharge it once every 3 months in hot seasons
and once every 6 months in cold seasons.

7.4.1Adjusting Brake Pedal

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Stop the engine and chock the wheels before 

checkingbrake pedal.

1. Lock Nut 2. Turn Buckle

1. Release the parking brake.
2. Slightly depress the brake pedals and measure free 

travel at the top of pedal stroke.
3. If adjustment is needed, loosen the lock nut and turn

the turnbuckle to adjust the rod length within 
acceptable limits.

4. Re-tighten the lock nut.

Proper brake 
pedal free travel

10 - 15 mm on the pedal
Keep the free travel in the right
and left brake pedals equal.

7.4.2 Adjusting Clutch Pedal Free Play
To adjust the pedal free travel:
1. Remove the split pin, loosen the locknut and then

remove the clevis pin.
2. Turn the clevis to increase or decrease the effective

over all length of the release rod after loosening the
lock nut thus increasing the effective length will give
greater free travel and reducing the length will give
less free travel.

1

2 3 4 5

Figure 2B
1. Cross Shaft Lever 2. Clevis Pin 3. Clevis
4. Lock Nut 5. Release Rod

Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine and remove the key

beforechecking radiatorhose and clamp.
• Allow engine and coolant to cool down sufficiently

beforechecking.
Check to see if radiator hoses are properly fixed on
every service.

1. If hose clamps are loose or water leaks, tighten
bands securely.

2. Replace hoses and tighten hose clamps securely, if
radiator hoses are swollen, hardened or cracked.
Replace hoses and hose clamps on every service if
checked and found that hoses are swollen,
hardened or cracked.

Checking Radiator Hose and Clamp
! WARNING

Clutch pedal 
free travel

10 - 15 mm on the pedal
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This tractor is equipped with clutch interlock
mechanism. It allows shifting of the shuttle lever in
forward, neutral, or reverse position only when the
clutch pedal is in pressed condition. After clutch pedal
free play, ensure clutch interlock is functioning properly.
If not, perform shuttle lever linkage adjustment.

1. Clutch interlock mechanism

1

♦ Direction for Storage

Volts
(V)

Capacity at
5 hr (Ah)

Cold cranking 
Amps (A)

12 65 600

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

1. Si les colliers de serrage sont desserrés ou s'il y a des fuites 
d'eau, serrez-les fermement.

2. Remplacez les tuyaux et serrez fermement les colliers de 
serrage si les tuyaux du radiateur sont gonflés, durcis ou 
fissurés. Remplacez les tuyaux et les colliers de serrage à 
chaque entretien si, après vérification, vous constatez que 
les tuyaux sont gonflés, durcis ou fissurés.

• Veillez à arrêter le moteur et à retirer la clé avant de vérifier 
le tuyau et le collier de serrage du radiateur.

• Laissez le moteur et le liquide de refroidissement refroidir 
suffisamment avant de procéder à la vérification.

 Vérifiez que les tuyaux du radiateur sont correctement fixés 
à chaque entretien.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
AVERTISSEMENT

Vérification du tuyau et du collier du radiateur
1. Mécanisme de verrouillage de l'embrayage

Ce tracteur est équipé d'un mécanisme de verrouillage de 
l'embrayage. Il permet de déplacer le levier d'inverseur en 
position avant, neutre ou arrière uniquement lorsque la pédale 
d'embrayage est enfoncée. Après le jeu libre de la pédale 
d'embrayage, assurez-vous que le verrouillage de l'embrayage 
fonctionne correctement. Si ce n'est pas le cas, procédez au 
réglage de la tringlerie du levier d'inverseur.

10 à 15 mm sur la pédalePédale d'embrayage
Course libre

1. Levier de l'arbre transversal 2. Axe de chape 3. Chape 
4. Contre-écrou 5. Tige de déblocage

Figure 2B

1. Retirez la goupille fendue, desserrez le contre-écrou, puis 
retirez la goupille.

2. Tournez la chape pour augmenter ou réduire la longueur 
totale effective de la tige de déblocage après avoir 
desserré le contre-écrou. L'augmentation de la longueur 
effective augmentera la course libre, tandis que la 
réduction de la longueur la diminuera.

Pour régler le jeu de la pédale :
7.4.2 Réglage du jeu de la pédale d'embrayage3. La batterie est chargée lorsque l'indicateur passe du noir 

au vert.
4. Lorsque vous remplacez une batterie usagée par une 

neuve, utilisez une batterie présentant les mêmes 
caractéristiques que celles indiquées dans le tableau 1.

Instructions de stockage

Capacité à
5 heures (Ah)

Démarrage à froid
Ampères (A)

Instructions de stockage
1. Lorsque vous entreposez le tracteur pendant une 

longue période, retirez la batterie du tracteur, ajustez 
le niveau d'électrolyte et entreposez-la dans un endroit 
sec à l'abri de la lumière directe du soleil.

2. La batterie se décharge d'elle-même pendant le 
stockage. Rechargez-la une fois tous les 3 mois 
pendant les saisons chaudes et une fois tous les 6 
mois pendant les saisons froides.

7.4.1 Réglage de la pédale de frein

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Arrêtez le moteur et calez les roues avant de vérifier 

la pédale de frein.

Course libre 
correcte de la 
pédale de frein

10 à 15 mm sur la pédale
Maintenez une course libre identique sur 
les pédales de frein droite et gauche.

1. Desserrez le frein de stationnement.
2. Appuyez légèrement sur les pédales de frein et mesurez 

la course libre en haut de la course de la pédale.
3. Si un réglage est nécessaire, desserrez le contre-écrou et 

tournez le tendeur pour régler la longueur de la tige dans 
les limites acceptables.

4. Resserrez le contre-écrou.

1. Contre-écrou 2. Tendeur

Volts
(V)



PERIODIC SERVICE

Precaution at Overheating
Take the following actions in the event the coolant
temperature is nearly or more than the boiling point,
which is called "Overheating"

1. Park the tractor in a safe place and keep the engine 
at idle speed.

2. Don't stop the engine suddenly, but stop it after
about 5 minutes of unloaded idling.

3. Keep yourself well away from the machine for 
further 10 minutes or while the steam blows out.

4. Check that there are no dangers such as burns. Get
rid of the causes of overheating according to the
manual, see "TROUBLESHOOTING" section, and
then, start the engine again.

7.4.3 Adjusting Toe-in
1. Park tractor on a flat place.
2. Turn steering wheel so front wheels are in the 

straight ahead position.
3. Lower the implement, lock the park brake and stop

the engine. Measure distance between tire beads at 
front of tire, hub height.

5. Measure distance between tire beads at rear of tire,
hub height.

6. Front distance should be 4 to 12 mm (0.15 to 0.47
in.) less than rear distance. If not, adjust tie rod
length.

1. Loosen the tie-drod nut.
2. Turn the tie-rod joint to adjust the rod length until 

the proper toe-in measurement is obtained.
3. Retighten the tie-rod nut.

1. Tie-rod Nut 2. Tie-rod Joint

1
2

7.4.4 Adjusting Fan Belt Tension

1. Stop the engine and remove the key.
2. Apply moderate thumb pressure to belt between 

pulleys.
3. If tension is incorrect, loosen the alternator mounting

bolts and, using a lever placed between the alternator
and the engine block, pull the alternator out until the
deflection of the belt falls within acceptable limits.

4. Replace fan belt if it is damaged.

(3)

(2)

(1)
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Fan Belt Adjustment

1
2
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1. Radiator Clamp 2. Radiator Hose

Adjusting procedures

A. Wheel to Wheel at Rear B. Wheel to Wheel at Front
C. Front

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

Boulon de réglage

Déviation : 10 à 12 mm 0,39 à 
0,47 pouce.

(lorsqu'il est poussé avec une force 
d'environ 98 N (10 kgf) (22 lbf])

Réglage de la courroie de ventilateur

Plaque de 
réglage

Boulon de 
fixation

Écrou de 
fixation

1. Arrêtez le moteur et retirez la clé.
2. Appuyez modérément avec le pouce sur la courroie entre les 

poulies.
3. Si la tension n'est pas correcte, desserrez les boulons de 

fixation de l'alternateur et, à l'aide d'un levier placé entre 
l'alternateur et le bloc moteur, tirez l'alternateur vers l'extérieur 
jusqu'à ce que la déviation de la courroie se situe dans les 
limites acceptables.

4. Remplacez la courroie du ventilateur si elle est endommagée.

Une déviation comprise entre 10 et 12 mm 
(0,39 à 0,47 pouce) lorsque la courroie est 
pressée au milieu de la portée.

Tension correcte 
de la courroie du 
ventilateur

1. Écrou de la barre d'accouplement 2. Joint de la barre d'accouplement

7.4.4 Réglage de la tension de la courroie du ventilateur

1. Collier de serrage du radiateur 2. Tuyau du radiateur

Précautions en cas de surchauffe
Si la température du liquide de refroidissement atteint ou 
dépasse le point d'ébullition, ce qui est appelé « surchauffe 
», prenez les mesures suivantes

1. Garez le tracteur dans un endroit sûr et maintenez le 
moteur au ralenti.

2. N'arrêtez pas le moteur brusquement, mais arrêtez-le 
après environ 5 minutes de ralenti sans charge.

3. Éloignez-vous de la machine pendant 10 minutes 
supplémentaires ou jusqu'à ce que la vapeur s'échappe.

4. Vérifiez qu'il n'y a pas de danger, par exemple de brûlure. 
Éliminez les causes de la surchauffe conformément 
au manuel, voir la section « DÉPANNAGE », puis 
redémarrez le moteur.

7.4.3 Réglage du pincement
1. Garez le tracteur sur une surface plane.
2. Tournez le volant de manière à ce que les roues avant 

soient en position droite.
3. Abaissez l'outil, serrez le frein de stationnement et coupez 

le moteur. Mesurez la distance entre les talons à l'avant 
du pneu, la hauteur du moyeu.

4. Mesurez la distance entre les talons des pneus à l'arrière 
et la hauteur du moyeu.

5. La distance avant doit être inférieure de 4 à 12 mm (0,15 à 
0,47 po) à la distance arrière. Si ce n'est pas le cas, réglez 
la longueur de la barre d'accouplement.

A. Roue à roue à l'arrière B. Roue à roue à l'avant C. Avant

Procédures de réglage
1. Desserrez l'écrou de la barre d'accouplement.
2. Tournez le joint de la barre d'accouplement pour régler la longueur 

de la barre jusqu'à obtenir la mesure de pincement correcte.
3. Resserrez l'écrou de la barre d'accouplement.

• Veillez à arrêter le moteur avant de vérifier la tension de 
la courroie.

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
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1. Front Axle Pivot Adjusting the Front 
Axle Pivot

A

B

7.4.5 Adjusting Front Axle Pivot (4WD)

PROCEDURE :

1. Loosen the lock nut (A) Tighten adjusting screw (B) 
So that the oscillating load is 100-150N (10-15 kgf).

2. Tighten lock nut (A) to 40-50 Nm.
3. Check & adjust at every service.

EVERY 100 HOUR

7.4.6 Cleaning Air Cleaner Primary Element

1. Remove the air cleaner cover and primary element.
2. Clean the primary element:

(1) When dry dust adheres to the element, blow
compressed air from the inside, turning the element.
Pressure of compressed air must be under 205 kPa
(2.1 kgf/cm',30 psi).

3. Replace air cleaner primary element:
Once yearly or after every sixth cleaning, whichever
comes first.

NOTE:
• Check to see if the evacuator valve is blocked with 

dust

WARNING
Toavoid personal injury or death :
• Park the tractor on a flat place.
• Lower the implement, lock the parking brake and 

stop the engine.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine and remove the key before 

cleaning air filter element.

IMPORTANT:
• The air cleaner uses a dry element, never apply oil.
• Do not run the engine with filter element removed.

Be sure to refit the cover with the arrow (on the
rear of cover) upright. If the cover is improperly
fitted, evacuator valve will not function and dust will
adhere to the element.

• Do not touch the secondary element except in
cases where replacing is required. (See
"Replacing Air Cleaner Secondary Element" in
"EVERY 1 YEAR" in "PERIODIC SERVICE"
section.)

Evacuator Valve
Open the evacuator valve once a week under
ordinary conditions - or daily when used in a dusty
place - to get rid of large particles of dust and dirt.

7.4.7 Checking Hydraulic Strainer

1. Check to see that all lines and hose clamps are 
tight and not damaged.

2. If hoses and clamps are found worn or damaged,
replace or repair them at once.

1
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1. Hydraulic Strainer

7.4.8 Replacing Engine Oil Filter

!
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine before changing the oil 

filter cartridge.
• Allow engine to cool down sufficiently, oil can be

hot and can burn.

1. Remove the oil filter.
2. Put a film of clean engine oil on the rubber seal of 

the new filter.

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

1.   Retirez le filtre à huile.
2.  Appliquez une fine couche d'huile moteur propre sur le joint 

en caoutchouc du nouveau filtre.

• Veillez à arrêter le moteur avant de remplacer la 
cartouche du filtre à huile.

• Laissez le moteur refroidir suffisamment, l'huile peut 
être chaude et provoquer des brûlures.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
AVERTISSEMENT

7.4.8 Remplacement du filtre à huile moteur

TOUTES LES 250 HEURES

1. Filtre hydraulique

1. Vérifiez que toutes les conduites et tous les colliers de 
serrage sont bien serrés et ne sont pas endommagés.

2. Si les tuyaux et les colliers sont usés ou endommagés, 
remplacez-les ou réparez-les immédiatement.

7.4.7 Vérification du filtre hydraulique

Ouvrez la soupape d'évacuation une fois par semaine 
dans des conditions normales, ou quotidiennement si 
vous utilisez la machine dans un endroit poussiéreux, afin 
d'éliminer les grosses particules de poussière et de saleté.

Soupape d'évacuation

• Le filtre à air utilise un élément sec, n'appliquez jamais 
d'huile. 

• Ne faites pas tourner le moteur sans l'élément filtrant. 
Veillez à remettre le couvercle en place avec la flèche (à 
l'arrière du couvercle) vers le haut. Si le couvercle n'est 
pas correctement installé, la soupape d'évacuation ne 
fonctionnera pas et la poussière adhérera à l'élément.

• Ne touchez pas l'élément secondaire, sauf en cas de 
remplacement nécessaire. (Voir « Remplacement de 
l'élément secondaire du filtre à air » dans « TOUS LES 1 
ANS » de la section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE »).

IMPORTANT :7.4.5 Réglage du pivot de l'essieu avant (4 roues motrices)

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
•   Garez le tracteur sur une surface plane.
•   Abaissez l'outil, serrez le frein de stationnement et
    arrêtez le moteur.

1. Pivot de l'essieu avant Réglage du pivot de 
l'essieu avant

PROCÉDURE :
1. Desserrez le contre-écrou (A) Serrez la vis de réglage 

(B) de manière à ce que la charge oscillante soit 
comprise entre 100 et 150 N (10-15 kgf).

2. Serrez le contre-écrou (A) à 40-50 Nm.
3. Vérifier et régler à chaque entretien.

TOUTES LES 100 HEURES

7.4.6 Nettoyage de l'élément primaire du filtre à air

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :

• Veillez à arrêter le moteur et à retirer la clé avant de 
nettoyer l'élément du filtre à air.

1. Retirez le couvercle du filtre à air et l'élément primaire.
2. Nettoyez l'élément principal : 

(1) Lorsque de la poussière sèche adhère à l'élément, 
soufflez de l'air comprimé depuis l'intérieur en tournant 
l'élément. La pression de l'air comprimé doit être inférieure 
à 205 kPa (2,1 kgf/cm², 30 psi).

3.  Remplacez l'élément primaire du filtre à air : une fois
   par an ou après chaque sixième nettoyage, selon la
       première éventualité.

REMARQUE : 
• Vérifiez si la soupape d'évacuation est obstruée par de la 

poussière

Soupape d'évacuation (3)

Élément (1)
Corps (2)
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3. Tighten the filter quickly until it contacts the mounting
surface. Tighten filter by hand an additional 1/2 turn
only.

4. After the new filter has been replaced, the engine oil
normally decreases a little. Make sure that the
engine oil does not leak through the seal and be sure
to check the oil level on the dipstick. Then, refill the
engine oil up to the prescribed level.

!

1. Engine Oil Filter

IMPORTANT:
To prevent serious damage to the engine, use only a 
FARMTRAC genuine filter.

7.4.9 Changing Engine Oil

WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Be sure to stop the engine before changing the oil.
• Allow engine to cool down sufficiently, oil can be hot 

and can burn.

1. To drain the used oil, remove the drain plug at the
bottom of the engine and drain the oil completely
into the oil pan.
All the used oil can be drained out easily when the
engine is still warm.

2. After draining reinstall the drain plug.
3. Fill with the new oil up to the upper line on the

dipstick (See "LUBRICANTS" in "MAINTENANCE"
section.)

1

1. Engine Oil Drain Plug

1
1

1. Engine Oil Filler Plug

7.4.10 Cleaning Fuel Filter

out dust and dirt.

1. Loosen and remove the filter bowl, and rinse the 
inside with kerosene.

2. Take out the element and dip it in the kerosene to
rinse.

3. After cleaning, reassemble the fuel filter, keeping

4. Bleed the fuel system.
(See "SERVICE AS REQUIRED" in "PERIODIC
SERVICE" section.)

IMPORTANT:
• When the fuel filter bowl has been removed, fuel

stops flowing from the fuel tank. If the fuel tank is
almost full, however, the fuel will flow back from the
fuel return pipe to the fuel filter. Before checking,
makesure the fuel tank is less than half-full.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:

• Stop the engine and remove the key before 
checking fuel lines and fuel filter.

• Check the fuel lines periodically. The fuel lines are
subject to wear and aging. Fuel may leak out onto 
the running engine, causing a fire.

• Protect your hands when using kerosene to clean
components.
This job should not be done in the field, but in a 
clean place.

3

1. Bleeding Screw 2. Fuel Filter 3. Drain Plug

1

2
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE

1. Vis de purge 2. Filtre à carburant 3. Bouchon de vidange

• Lorsque le bol du filtre à carburant est retiré, le 
carburant cesse de s'écouler du réservoir. Cependant, 
si le réservoir est presque plein, le carburant refluera du 
tuyau de retour vers le filtre à carburant. Avant de 
procéder à la vérification, assurez-vous que le réservoir 
est rempli à moins de la moitié.

IMPORTANT :

1. Desserrez et retirez le bol du filtre, puis rincez l'intérieur 
avec du kérosène. 

2. Retirez l'élément et plongez-le dans le kérosène pour 
le rincer. 

3. Après le nettoyage, remontez le filtre à carburant en 
évitant toute pénétration de poussière et de saleté. 

4. Purgez le système d'alimentation en carburant.  (Voir « 
ENTRETIEN REQUIS » dans la section « ENTRETIEN 
PÉRIODIQUE »).

• Arrêtez le moteur et retirez la clé avant de vérifier les 
conduites de carburant et le filtre à carburant.

• Vérifiez régulièrement les conduites de carburant. 
Les conduites de carburant sont soumises à l'usure 
et au vieillissement. Le carburant peut s'écouler sur le 
moteur en marche et provoquer un incendie.

• Protégez vos mains lorsque vous utilisez du kérosène 
pour nettoyer les composants. Cette opération ne doit 
pas être effectuée sur le terrain, mais dans un endroit 
propre.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
AVERTISSEMENT

1. Bouchon de remplissage d'huile moteur

7.4.10 Nettoyage du filtre à carburant

3. Serrez rapidement le filtre jusqu'à ce qu'il touche la surface 
de montage. Serrez le filtre à la main d'un demi-tour 
supplémentaire seulement. 

4. Après le remplacement du filtre, le niveau d'huile moteur 
baisse généralement légèrement. Assurez-vous que l'huile 
moteur ne fuit pas par le joint et vérifiez le niveau d'huile à 
l'aide de la jauge. Remplissez ensuite le réservoir d'huile 
moteur jusqu'au niveau prescrit.

1. Filtre à huile moteur

IMPORTANT :
Pour éviter d'endommager gravement le moteur, utilisez 
uniquement un filtre d'origine FARMTRAC.

7.4.9  Vidange de l'huile moteur

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :

• Veillez à arrêter le moteur avant de changer l'huile.
• Laissez le moteur refroidir suffisamment, l'huile peut être 

chaude et provoquer des brûlures.

1. Pour vidanger l'huile usagée, retirez le bouchon 
de vidange situé au bas du moteur et vidangez 
complètement l'huile dans le bac de vidange. Toute 
l'huile usagée peut être vidangée facilement lorsque le 
moteur est encore chaud. 

2. Après la vidange, remettez le bouchon de vidange en 
place. 

3. Remplissez avec de l'huile neuve jusqu'à la ligne 
supérieure de la jauge (voir « LUBRIFIANTS » dans la 
section « ENTRETIEN »).

1. Bouchon de vidange d'huile moteur



PERIODIC SERVICE

1

1. Transmission Drain Plug

1. Transmission Dipstick
IMPORTANT:
• Do not operate the tractor immediately after 

changing the transmission fluid.

7.5.1 Changing Front Axle Case Oil

1. Park the tractor on a firm, flat and level surface.
2. To drain the used oil, remove the right and left drain

plugs and filling plug at the front axle case and
drain the oil completely into the oil pan.

3. After draining, reinstall the drain plugs.
4. Fill with new oil up to the upper notch on the

dipstick. (See "LUBRICANTS" in "MAINTENANCE"
section)

IMPORTANT:
After 10 minutes, check the oil level again and add 
oil to prescribed level.

5. After filling, reinstall the filling plug.
6. Properly dispose off used oil.

2

1. Filler Plug 2. Drain Plug

!
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IMPORTANT:
• If dust, dirt or water enters the fuel system, the fuel

pump and injection nozzles are subject to
premature wear. To prevent this, be sure to clean the
fuel filter bowl and element periodically.

EVERY 500 HOURS

• Adjusting Engine Valve Clearance. Consult your
local 

FARMTRAC Dealer/Distributor for this service.

• Checking Fuel Injection Nozzle Injection Pressure
Consult your local FARMTRAC Dealer / Distributor
for this service.

• Clean fuel tank .

AT FIRST 800 HOURS (SUBSEQUENT EVERY 
1000 HRS.)

7.5 Changing Transmission Fluid

WARNING
Toavoid personal injury or death;
• Allow engine to cool down sufficiently, oil can be hot 

and can burn.
Park the tractor at plain and clean surface.

1. To drain the used oil, remove the drain plug at the
bottom of the transmission case and drain the oil
completely into the oil pan.

2. After draining reinstall the drain plug.
3. Fill with new FARMTRAC UTTO fluid up to the upper

limit on the dipstick.
(See "LUBRICANTS" in "MAINTENANCE"
sectionand "DAILY CHECK" in "PERIODIC 
SERVICE" section)

4. After running the engine for a few minutes, stop it
and check the oil level again; add oil to prescribed 
level.

5. Properly dispose of used oil.

1

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

5. Après le remplissage, remettez le bouchon de
       remplissage en place.
6.    Éliminez l'huile usagée de manière appropriée.

Après 10 minutes, vérifiez à nouveau le niveau d'huile et 
ajoutez de l'huile jusqu'au niveau prescrit.

IMPORTANT :

1. Garez le tracteur sur une surface ferme, plane et 
horizontale. 

2. Pour vidanger l'huile usagée, retirez les bouchons 
de vidange droit et gauche ainsi que le bouchon de 
remplissage situés sur le carter de l'essieu avant, puis 
vidangez complètement l'huile dans le bac de vidange. 

3. Après la vidange, remettez les bouchons de vidange en 
place. 

4. Remplissez avec de l'huile neuve jusqu'au repère supérieur 
de la jauge. (Voir « LUBRIFIANTS » dans la section « 

7.5.1 Vidange de l'huile du carter d'essieu avant

IMPORTANT :
1. Jauge de transmission

IMPORTANT :
• Si de la poussière, de la saleté ou de l'eau pénètre 

dans le système d'alimentation en carburant, la 
pompe à carburant et les injecteurs risquent de s'user 
prématurément. Pour éviter cela, veillez à nettoyer 
régulièrement le bol et l'élément du filtre à carburant.

TOUTES LES 500 HEURES

• Réglage du jeu des soupapes du moteur. Consultez 
votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC local 
pour cette opération.

• Vérification de la pression d'injection des injecteurs de 
carburant Consultez votre concessionnaire/distributeur 
FARMTRAC local pour cette opération.

• Nettoyez le réservoir de carburant.

LORS DES 800 PREMIÈRES HEURES (PUIS 
TOUTES LES 1 000 HEURES)

7.5 Remplacement du liquide de transmission

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle

laissez le moteur refroidir suffisamment, l'huile peut être 
chaude et provoquer des brûlures. Garez le tracteur sur 
une surface plane et propre.

1. Pour vidanger l'huile usagée, retirez le bouchon de 
vidange situé au bas du carter de transmission et 
vidangez complètement l'huile dans le bac de vidange.

2. Une fois l'huile vidangée, remettez le bouchon de 
vidange en place.

3. Remplissez avec du liquide FARMTRAC UTTO neuf 
jusqu'à la limite supérieure indiquée sur la jauge. (Voir 
« LUBRIFIANTS » dans la section « ENTRETIEN » et 
« VÉRIFICATION QUOTIDIENNE » dans la section « 
ENTRETIEN PÉRIODIQUE ») 

4. Après avoir fait tourner le moteur pendant quelques 
minutes, arrêtez-le et vérifiez à nouveau le niveau 
d'huile ; ajoutez de l'huile jusqu'au niveau prescrit. 

5. Éliminez l'huile usagée de manière appropriée.

1. Bouchon de vidange de la transmission 1. Bouchon de remplissage 2. Bouchon 
de vidange

Ne faites pas fonctionner le tracteur immédiatement 
après avoir changé le liquide de transmission.
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Draining Front Housing Water (Applicable for HST)

The tractor is equipped with 2No's drain plugs (PLUG-
1, & PLUG-2) under the front housing. After operating
in rain, mud, snow or tractor has been washed , water
may get into clutch housing.
Remove the drain plugs(1&2) and drain the water, then 
install the plugs again.

DRAINING FRONT HOUSING WATER

Torque

DRAIN PLUG 1 BOLT M8x1.25-16 14 -21Nm

DRAIN PLUG 2 PLUG M20x2.0-6g 55 -65Nm

EVERY 1000 HOURS
• Check Starter Motor.
• CheckAlternator.
• Check Glow Plug.

EVERY 1 YEAR
• Replacing Air Cleaner Primary Element as 

recommended in the service chart

IMPORTANT:
•

EVERY 2 YEARS
• Flushing Cooling System and Changing Coolant
• Checking Injection Pump. Consult your local 

FARMTRAC Dealer / Distributor for this service.

WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Do not remove radiator cap while coolant is hot.

When cool, slowly rotate cap to the first stop and
allow sufficient time for excess pressure to escape
before removing the cap completely.

!

1. Stop the engine, remove the key and let it cool down.
2. To drain the coolant, disconnect the radiator hose

(engine side), and remove the radiator cap. The
radiator cap must be removed to completely drain the
coolant.

3. After all coolant is drained, reconnect the radiator
hose.

4. Fill with clean soft water and cooling system cleaner.
5. Follow directions of the cleaner instruction.
6. After flushing, fill with clean soft water and anti freeze

until the coolant level is just below the radiator cap.
Install the radiator cap securely.

7. Fill with coolant up to the "maximum” mark of
recovery tank.

8. Start and operate the engine for few minutes.
9. Stop the engine, remove the key and let cool.
10. Check coolant level of recovery tank and add coolant 

if necessary.
11. Properly dispose of used coolant.

1

1 Recovery Bottle 2. Radiator Hose
3. Radiator Cap

IMPORTANT:
• Do not start engine without coolant.
• Use clean, fresh soft water and anti-freeze to fill the

radiator and recovery tank.
• When mixing the anti-freeze with water, the anti-

freeze mixing ratio is 50%.
• Securely tighten radiator cap. If the cap is loose or

improperly fitted, water may leak out and the engine
could overheat.

7.6 Anti-Freeze

To avoid injury or death:
• When using antifreeze, put on some protection such 

as rubber gloves (Antifreze contains poison.)-
• If it is swallowed, seek immediate medical help. Do

NOT make a person throw up unless told to do so by
poison control or a health care professional. Use
standard first aid and CPR for signs of shock or
cardiac arrest. Call your local Poison Control Center
or your local emergency number for further
assistance.

!
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Pour éviter tout dommage grave au moteur, utilisez 
uniquement un filtre d'origine FARMTRAC.

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

• Lorsque vous utilisez de l'antigel, portez des protections telles 
que des gants en caoutchouc (l'antigel contient des substances 
toxiques).

• En cas d'ingestion, consultez immédiatement un médecin. Ne 
faites PAS vomir la personne, sauf si le centre antipoison ou 
un professionnel de santé vous le demande. Appliquez les 
mesures de premiers secours standard et pratiquez la RCP en 
cas de signes de choc ou d'arrêt cardiaque. Appelez le centre 
antipoison local ou le numéro d'urgence local pour obtenir de 
l'aide.

Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
AVERTISSEMENT

7.6  Antigel

• Ne démarrez pas le moteur sans liquide de 
refroidissement.

• Utilisez de l'eau douce propre et fraîche et de l'antigel 
pour remplir le radiateur et le réservoir de récupération.

• Lorsque vous mélangez l'antigel avec de l'eau, le 
rapport de mélange est de 50 %.

• Serrez fermement le bouchon du radiateur. Si le 
bouchon est desserré ou mal fixé, de l'eau peut 
s'échapper et le moteur peut surchauffer.

IMPORTANT :

1 Bouteille de récupération 2. Tuyau de 
radiateur 3. Bouchon de radiateur

1. Arrêtez le moteur, retirez la clé et laissez-le refroidir.
2. Pour vidanger le liquide de refroidissement, débranchez 

le tuyau du radiateur (côté moteur) et retirez le bouchon 
du radiateur. Le bouchon du radiateur doit être retiré pour 
vidanger complètement le liquide de refroidissement.

3. Une fois tout le liquide de refroidissement vidangé, 
rebranchez le tuyau du radiateur.

4. Remplissez avec de l'eau douce propre et un nettoyant pour 
système de refroidissement.

5. Suivez les instructions figurant sur l'emballage du nettoyant.
6. Après le rinçage, remplissez avec de l'eau douce propre 

et de l'antigel jusqu'à ce que le niveau de liquide de 
refroidissement soit juste en dessous du bouchon du 
radiateur. Installez le bouchon du radiateur de manière 
sécurisée.

7. Remplissez de liquide de refroidissement jusqu'au repère « 
maximum » du réservoir de récupération.

8. Démarrez et faites tourner le moteur pendant quelques 
minutes.

9. Arrêtez le moteur, retirez la clé et laissez refroidir.
10. Vérifiez le niveau de liquide de refroidissement du réservoir 

de récupération et ajoutez-en si nécessaire.
11. Éliminez correctement le liquide de refroidissement usagé.

Vidange de l'eau du carter avant (applicable pour HST)

Le tracteur est équipé de 2 bouchons de vidange 
(BOUCHON-1 et BOUCHON-2) sous le carter avant. Après 
avoir utilisé le tracteur sous la pluie, dans la boue ou la 
neige, ou après l'avoir lavé, de l'eau peut s'infiltrer dans le 
carter d'embrayage. 
Retirez les bouchons de vidange (1 et 2) et vidangez l'eau, 
puis remettez les bouchons en place.

VIDANGE DE L'EAU DU BOÎTIER AVANT

BOUCHON DE 
VIDANGE 1
BOUCHON DE 
VIDANGE 2

Description Couple

TOUTES LES 1000 HEURES
•  Vérifier le démarreur.
•  Vérifier l'alternateur.
•  Vérifier la bougie de préchauffage.

TOUTES LES 1 ANS
• Remplacer l'élément primaire du filtre à air comme 

recommandé dans le tableau d'entretien

IMPORTANT :

TOUS LES 2 ANS
• Vidange du système de refroidissement et remplacement du 

liquide de refroidissement 
• Vérification de la pompe d'injection. Consultez votre 

concessionnaire/distributeur FARMTRAC local pour cette 
opération.

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave, voire mortelle :
• Ne retirez pas le bouchon du radiateur tant que le liquide 

de refroidissement est chaud. Une fois refroidi, tournez 
lentement le bouchon jusqu'à la première butée et laissez 
suffisamment de temps pour que l'excès de pression 
s'échappe avant de retirer complètement le bouchon.

BOULON M8x1,25-16

BOUCHON M20x2,0-6g



PERIODIC SERVICE
• When antifreeze comes in contact with the skin or

clothing, wash it off immediately. • Do not mix
different types of Antifreeze. The mixture can
produce chemical reaction causing harmful
substances.

• Antifreeze is extremely flammable and explosive
under certain conditions. Keep fire and children
away from antifreeze.

• When draining fluids from the engine, place some
container underneath the engine body.

• Do not pour waste onto the grounds, down a drain,
or into any water source.

• Also, observe the relevant environmental protection
regulations when disposing of antifreeze.

Always use a 50/50 mix of long-life coolant and clean soft
water in FARMTRAC engines. Consult your local
FARMTRAC Dealer / Distributor concerning coolant for
extreme conditions.
1. Long-life coolant (hereafter LLC) comes in several 

types. Use ethylene glycol (EG) type for this engine.
2. Before employing LLC-mixed cooling water, fill the 

radiator with fresh water and empty it again.
Repeat this procedure 2 or 3 times to clean up the 
inside.

3. Mixing the LLC Premix 50% LLC with 50% clean soft
water. When mixing, stir it up well, and then fill into
the radiator.

4. The procedure for the mixing of water and antifreeze
differs according to the make of the antifreeze and
the ambient temperature. Refer to SAE J1034
standard, more specifically also to SAE J814c.
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Vol. %
Anti-freeze

Freezing Point Boiling Point

°C °F °C °F

50 -34 -29.2 107 224.6

At 1 . 013 x 10 ' Pa (760 mm Hg) pressure
(atmospheric). A higher boiling point is obtained by
using a radiator pressure cap which permits the
development of pressure within the cooling system.

5. Adding the LLC

(1) Add only water if the mixture reduces in amount by
evaporation.

(2) If there is a mixture leak, add the LLC of the same
manufacturer and type in the same mixture
percentage.
Never add any long-life coolant of different
manufacturer. (Different brands may have different
additive components, and the engine may fail to
perform as specified.)

6. When the LLC is mixed, do not employ any radiator
cleaning agent. The LLC contains anticorrosive
agent. If mixed with the cleaning agent, sludge may
build up, adversely affecting the engine parts.

7. FARMTRAC genuine long-life coolant has a service
life of 2 years. Be sure to change the coolant every
2 years.

NOTE:
The above data represent industry standards that
necessitate a minimum glycol content in the
concentrated antifreeze.

Replacing Radiator Hose (Water pipes)
Replace the hoses and clamps.
(See "Checking Radiator Hose and Clamp "on 
"EVERY SERVICE" in "PERIODIC SERVICE"
section.)

Replacing Fuel Hose
Consult your local FARMTRAC Dealer / Distributor 
for this service.

Replacing IntakeAir Line
Consult your local FARMTRAC Dealer / Distributor 
for this service.

7.7 SERVICE AS REQUIRED

Bleeding Fuel System
Air must be removed:

1. Whenthe fuel filter or lines are removed.
2. Whenthe tank is completely empty.
3. After the tractor has not been used for a long period 

of time.

Bleeding procedure is as follows:
1. Fill the fuel tank with fuel.
2. Start the engine and run for about 30 seconds, and 

then stop the engine.

Replacing Fuse
The tractor electrical system is protected from 
potential damageby fuses.
A blown fuse indicates that there is an overload or
short somewhere in the electrical system.
If any of the fuses should blow, replace with a new 
one of the same capacity.

IMPORTANT:
• Before replacing a blown fuse, determine why the

fuse blew and make any necessary repairs. Failure
to follow this procedure may result in serious
damage to the tractor electrical system. Refer to the
"TROUBLESHOOTING" section of this manual or
your local FARMTRAC Dealer / Distributor for
specific information dealing with electrical
problems.

ENTRETIEN PÉRIODIQUE

IMPORTANT :
• Avant de remplacer un fusible grillé, déterminez la cause 

du grillage et effectuez les réparations nécessaires. Le 
non-respect de cette procédure peut entraîner des 
dommages graves au système électrique du tracteur. 
Reportez-vous à la section « DÉPANNAGE » de ce 
manuel ou consultez votre concessionnaire/distributeur 
FARMTRAC local pour obtenir des informations 
spécifiques sur les problèmes électriques.

Le système électrique du tracteur est protégé contre 
les dommages potentiels par des fusibles. Un fusible 
grillé indique qu'il y a une surcharge ou un court-circuit 
quelque part dans le système électrique. Si l'un des 
fusibles grille, remplacez-le par un nouveau fusible de 
même capacité.

Remplacement des fusibles

1. Remplissez le réservoir de carburant.
2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner pendant 

environ 30 secondes, puis arrêtez-le.

La procédure de purge est la suivante :

1. Lorsque le filtre à carburant ou les conduites sont 
retirés.

2. Lorsque le réservoir est complètement vide.
3. Après une longue période d'inutilisation du tracteur.

L'air doit être purgé :
Purge du système d'alimentation en carburant

7.7  ENTRETIEN SELON LES BESOINS

Consultez votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC local 
pour cette opération.

Remplacement de la conduite d'air d'admission

Consultez votre concessionnaire/distributeur FARMTRAC local 
pour cette opération.

Remplacement du tuyau de carburant

Remplacez les tuyaux et les colliers de serrage.
(Voir « Vérification du tuyau et du collier de serrage du 
radiateur » dans « TOUS LES ENTRETIENS » de la 
section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE »).

Remplacement du tuyau du radiateur (conduites d'eau)

Les données ci-dessus représentent les normes 
industrielles qui exigent une teneur minimale en glycol 
dans l'antigel concentré.

REMARQUE :

7. Le liquide de refroidissement longue durée d'origine
FARMTRAC a une durée de vie de 2 ans. Veillez à
changer le liquide de refroidissement tous les 2 ans.

• Si l'antigel entre en contact avec la peau ou les 
vêtements, rincez immédiatement. Ne mélangez pas 
différents types d'antigel. Le mélange peut produire une 
réaction chimique générant des substances nocives.

• L'antigel est extrêmement inflammable et explosif dans 
certaines conditions. Tenez l'antigel à l'écart du feu et 
des enfants.

• Lorsque vous vidangez les liquides du moteur, placez un 
récipient d' s sous le bloc moteur.

• Ne versez pas les déchets sur le sol, dans un égout ou 
dans une source d'eau.

• Respectez également les réglementations 
environnementales en vigueur lors de l'élimination de 
l'antigel.

Utilisez toujours un mélange 50/50 de liquide de 
refroidissement longue durée et d'eau douce propre 
dans les moteurs FARMTRAC. Consultez votre 
concessionnaire/distributeur FARMTRAC local pour connaître 
le liquide de refroidissement adapté aux conditions extrêmes.

1. Il existe plusieurs types de liquide de refroidissement 
longue durée (ci-après LLC). Utilisez du type éthylène 
glycol (EG) pour ce moteur. 

2. Avant d'utiliser de l'eau de refroidissement mélangée à 
du LLC, remplissez le radiateur d'eau fraîche et videz-le 
à nouveau.  Répétez cette procédure 2 ou 3 fois pour 
nettoyer l'intérieur. 

3. Mélangez le LLC Premix 50 % LLC avec 50 % d'eau 
douce propre. Lors du mélange, remuez bien, puis 
remplissez le radiateur. 

4. La procédure de mélange de l'eau et de l'antigel 
varie en fonction de la marque de l'antigel et de la 
température ambiante. Reportez-vous à la norme SAE 
J1034, et plus précisément à la norme SAE J814c.

Vol. %
Antigel

Point de congélation Point d'ébullition

À une pression de 1,013 x 10 ' Pa (760 mm Hg) 
(atmosphérique). Un point d'ébullition plus élevé est 
obtenu en utilisant un bouchon de radiateur sous pression 
qui permet le développement de la pression dans le 
système de refroidissement.

5. Ajout du LLC

(1) Ajoutez uniquement de l'eau si le mélange diminue en 
quantité par évaporation.

(2) En cas de fuite du mélange, ajoutez du liquide de 
refroidissement longue durée du même fabricant et du 
même type, dans les mêmes proportions.

6. Une fois le liquide de refroidissement longue durée 
mélangé, n'utilisez aucun produit de nettoyage pour 
radiateur. Le liquide de refroidissement longue durée 
contient un agent anticorrosion. S'il est mélangé à un 
produit de nettoyage, des boues peuvent s'accumuler et 
endommager les pièces du moteur.

N'ajoutez jamais de liquide de refroidissement longue 
durée d'un autre fabricant. (Les différentes marques 
peuvent contenir des additifs différents, et le moteur 
pourrait ne pas fonctionner comme prévu.)



PERIODIC SERVICE

7.8. Replacing Light Bulb

1. Head lights.
Take the bulb out of the light body and replace with 
a new one.

2. Other lights
Detach the lens and replace the bulb.

1

1 . Fuse Box

Light Capacity

Head Light 55 W

Stop lamps (LH & RH) 1.36 W

10.14 W

Parking lamps (LH & RH) 9 W

Registration plate lamp 5 W

Beacon lamp 55 W

Plough Light 55 W
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ENTRETIEN PÉRIODIQUE

1 . Boîte à fusibles

7.8. Remplacement d'une ampoule

1.   Phares.
Retirez l'ampoule du boîtier et remplacez-la par une 
neuve.

2.   Autres feux
Détachez la lentille et remplacez l'ampoule.

Éclairage

Phare

Feux stop (gauche et droit)

Clignotants avant et 
arrière (gauche et droit)
Feux de stationnement 
(gauche et droit)
Feu de plaque 
d'immatriculation

Capacité

Feu de charrue

Feu de détresse



STORAGE

8. 1 TRACTOR STORAGE
If you intend to store your tractor for an extended
period of time, follow the procedures outlined below.
These procedures will insure that the tractor is ready
to operate with minimum preparation when it is
removed from storage.

1. Check the bolts and nuts for looseness, and tighten if 
necessary.

2. Apply grease to tractor areas where bare metal will 
rust also to pivot areas.

3. Detach the weights from the tractor body.
4. Inflate the tyres to a pressure a little higher than

usual.
5. Change the engine oil and run the engine to circulate

oil throughout the engine block and internal moving
parts for about 5 minutes.

6. With all implements lowered to the ground, coat any
exposed hydraulic cylinder piston rods with grease.

7. Remove the battery from the tractor. Store the battery
following the battery storage procedures. (See
"Battery" in "EVERY 100 HOURS" in "PERIODIC
SERVICE" section.)

8. Keep the tractor in a dry place where the tractor is
sheltered from the elements. Cover the tractor.

9. Store the tractor indoors in a dry area that is
protected from sunlight and excessive heat. If the
tractor must be stored outdoors, cover it with a
waterproof tarpaulin. Jack the tractor up and place
blocks under the front and rear axles so that all 4
tyres are off the ground. Keep the tyres out of direct
sunlight and extreme heat.

IMPORTANT:
• When washing the tractor, be sure to stop the engine.

Allow sufficient time for the engine to cool before
washing.

• Cover the tractor after the muffler and the engine
have cooled down.

8.1.1 REMOVING THE TRACTOR FROM STORAGE

1. Check the tire air pressure and inflate the tyres if 
they are low.

2. Jack the tractor up and remove the support blocks
from under the front and rear axles.

3. Install the battery. Before installing the battery, be 
sure it is fully charged.

4. Check the fan belt tension.
5. Check all fluid levels (engine oil, transmission /

hydraulic oil, engine coolant and any attached
implements).

6. Start the engine. Observe all gauges. If all gauges
are functioning properly and reading normal, move
the tractor outside. Once outside, park the tractor
and let the engine idle for at least 5 minutes. Shut
the engine off and walk around tractor and make a
visual inspection looking for evidence of oil or
water leaks.

7. With the engine fully warmed up, release the
parking brake and test the brakes for proper
adjustment as you move forward. Adjust the
brakesas necessary.

8.2 ENGINE STORAGE
The following describes how to store the engine in
a not operable condition for three months or more
and in an operable condition for three months or
more. If the engine has been left unattended for
three months or more, the internal engine parts can
rust that may cause damage to the engine. When
storing the engine for an extended period of time.
be sure to follow the directions below.

Storing engine in non operable condition for 3 
months or more. Preparation for storage

1. Drain engine oil, and pour in rust-preventive oil 
(NP-10-2) into the engine.

2. Prepare a fuel mixture containing 50% rust-
preventive oil (NP-9), and fill the fuel tank with it.

3. Operate the engine at a speed to 800 to 1000 per 
min (idling) for 5 to 10 minutes under no load.

4. Immediately before stopping the engine, spray
volatile corrosion inhibitor (V.C.I.) through the inlet 
port to prevent rust on the air intake system.

5. With the engine stopped, drain the fuel mixture
from the fuel tank.

6. Apply rust-preventive oil (NP-3) liberally on the 
exposed sections of the machining .

7. Seal air inlet, exhaust outlet, breather and other
openings with an adhesive cloth tope.

8. Loosen V-belt.
9. Wrap adhesive cloth tape on the terminals of the

starters and alternator, and seal the openings.
Cover these sections with polyethylene sheet or
processed polyethylene covers.

! WARNING
Toavoid personal injury or death:
• Do not clean the machine while the engine is running.
• To avoid the danger of exhaust fume poisoning, do

not operate the engine in a closed building without
proper ventilation.

• When storing, remove the key from the key switch to
avoid unauthorized persons from operating the
tractor and getting injured.
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CHAPTER - 8 STORAGE

STOCKAGE
CHAPITRE - 8 STOCKAGE

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure grave ou mortelle :
• Ne nettoyez pas la machine lorsque le moteur tourne.
• Pour éviter tout risque d'intoxication par les gaz 

d'échappement, ne faites pas fonctionner le moteur dans 
un bâtiment fermé sans ventilation adéquate.

• Lors du stockage, retirez la clé du contact afin d'éviter que 
des personnes non autorisées ne conduisent le tracteur et 
ne se blessent.

Si vous avez l'intention de stocker votre tracteur pendant 
une période prolongée, suivez les procédures décrites 
ci-dessous. Ces procédures garantiront que le tracteur 
sera prêt à fonctionner avec un minimum de préparation 
lorsqu'il sera sorti du stockage.

1. Vérifiez que les boulons et les écrous ne sont pas 
desserrés et resserrez-les si nécessaire. 

2. Appliquez de la graisse sur les parties métalliques nues 
du tracteur susceptibles de rouiller, ainsi que sur les 
zones de pivotement. 

3. Détachez les poids du châssis du tracteur. 
4. Gonflez les pneus à une pression légèrement supérieure 

à la normale. 
5. Changez l'huile moteur et faites tourner le moteur pendant 

environ 5 minutes afin de faire circuler l'huile dans le bloc 
moteur et les pièces mobiles internes. 

6. Une fois tous les outils abaissés au sol, enduisez de 
graisse toutes les tiges de piston des vérins hydrauliques 
exposées. 

7. Retirez la batterie du tracteur. Stockez la batterie en 
suivant les procédures de stockage des batteries. (Voir « 
Batterie » dans « TOUTES LES 100 HEURES » dans la 
section « ENTRETIEN PÉRIODIQUE »). 

8. Conservez le tracteur dans un endroit sec, à l'abri des 
intempéries. Couvrez le tracteur. 

9. Rangez le tracteur à l'intérieur, dans un endroit sec, à 
l'abri de la lumière du soleil et d'une chaleur excessive. Si 
le tracteur doit être rangé à l'extérieur, couvrez-le d'une 
bâche imperméable. Soulevez le tracteur à l'aide d'un 
cric et placez des cales sous les essieux avant et arrière 
afin que les 4 pneus ne touchent pas le sol. Protégez 
les pneus de la lumière directe du soleil et d'une chaleur 

IMPORTANT :
• Lorsque vous lavez le tracteur, veillez à arrêter le moteur. 

Laissez suffisamment de temps au moteur pour refroidir 
avant de le laver.

• Couvrez le tracteur une fois que le silencieux et le moteur 
ont refroidi.

8. 1 STOCKAGE DU TRACTEUR

Vous trouverez ci-dessous la procédure à suivre 
pour stocker le moteur dans un état non opérationnel 
pendant trois mois ou plus et dans un état opérationnel 
pendant trois mois ou plus. Si le moteur est laissé 
sans surveillance pendant trois mois ou plus, les 
pièces internes du moteur peuvent rouiller, ce qui 
peut endommager le moteur. Lorsque vous stockez 
le moteur pendant une période prolongée, veillez à 
suivre les instructions ci-dessous.

8.2  STOCKAGE DU MOTEUR

1. Vérifiez la pression des pneus et gonflez-les si 
nécessaire. 

2. Soulevez le tracteur à l'aide d'un cric et retirez les cales 
de soutien situées sous les essieux avant et arrière. 

3. Installez la batterie. Avant d'installer la batterie, 
assurez-vous qu'elle est complètement chargée. 

4. Vérifiez la tension de la courroie du ventilateur. 
5. Vérifiez tous les niveaux de liquide (huile moteur, huile 

de transmission/hydraulique, liquide de refroidissement 
moteur et tout équipement fixé). 

6. Démarrez le moteur. Observez tous les indicateurs. 
Si tous les indicateurs fonctionnent correctement et 
affichent des valeurs normales, déplacez le tracteur 
à l'extérieur. Une fois à l'extérieur, garez le tracteur et 
laissez le moteur tourner au ralenti pendant au moins 
5 minutes. Coupez le moteur, faites le tour du tracteur 
et effectuez une inspection visuelle pour détecter 
d'éventuelles fuites d'huile ou d'eau. 

7. Une fois le moteur complètement réchauffé, desserrez 
le frein de stationnement et vérifiez le bon réglage des 
freins en avançant. Réglez les freins si nécessaire.

8.1.1 SORTIR LE TRACTEUR DE SON LIEU DE 
STOCKAGE

1. Vidangez l'huile moteur et versez de l'huile antirouille 
(NP-10-2) dans le moteur. 

2. Préparez un mélange de carburant contenant 50 % 
d'huile antirouille (NP-9) et remplissez le réservoir de 
carburant avec ce mélange. 

3. Faites tourner le moteur à une vitesse de 800 à 1000 
tr/min (ralenti) pendant 5 à 10 minutes sans charge. 

4. Juste avant d'arrêter le moteur, vaporisez un inhibiteur 
de corrosion volatil (V.C.I.) dans l'orifice d'admission 
afin d'empêcher la formation de rouille dans le système 
d'admission d'air. 

5. Une fois le moteur arrêté, vidangez le mélange de 
carburant du réservoir.

6. Appliquez généreusement de l'huile antirouille (NP-3) 
sur les parties exposées de l'usinage. 

7. Obturez l'entrée d'air, la sortie d'échappement, le 
reniflard et les autres ouvertures à l'aide d'un ruban 
adhésif en tissu. 

8. Desserrez la courroie trapézoïdale. 
9. Enroulez du ruban adhésif en tissu autour des bornes 

des démarreurs et de l'alternateur, et scellez les 
ouvertures. Recouvrez ces sections d'une feuille de 
polyéthylène ou de housses en polyéthylène traité.

Stockage du moteur dans un état non opérationnel 
pendant 3 mois ou plus. Préparation au stockage



10. Disconnect cables from the battery terminals, and
charge the battery. Clean the terminals, apply a thin
coat of grease to the terminals. and store the battery
in a cool and dry room.

11. Cover the entire engine.
12. Completely press the clutch pedal and put the

stopper to avoid clutch plate sticking.

NOTE:
(a) Store the engine In a well-ventilated indoor area.
(b) No need to drain coolant since it contains. LLC. (Add

LLC to increase the concentration between 30 and
60%).

(c) Post a sing at an easily noticeable place to warn that
the rust-preventive oil in the engine must be
replaced with engine oil, and the fuel tank must be
filled with fuel before operating the engine.

(d) A new engine oil can substitute for rust-preventive oil
(NP-10-2).

Recommended rust-preventive oil and corrosion 
inhibitor.

8.4 Using engine after storage

1. Remove the cover from the engine.
2. Connect a fully charged battery.
3. Remove the cover from the starter and alternator.
4. Adjust the tension of V-belt.
5. Remove sealing tapes from the openings of engine.
6. Drain rust-preventive oil, and pour in appropriate 

engine.
7. Fill the fuel tank with fuel, and bleed the fuel system.
8. Inspect the entire engine.
9. Remove the rocker covers, and lubricate the valve 

mechanisms.
10. Shut off the fuel supply and crank the engine for

about 10 seconds, and repeat this cranking 3 times 
at intervals of about 1 minute.

11.Make sure the engine oil pressure rises.
12. Start the engine
13. Conduct a warm-up operation for sufficient 

duration.
14. Apply load and increase the engine speed to the

rated speed.

8.5 STORING ENGINE IN OPERABLE CONDITION 
FOR 3 MONTHS OR MORE.

When the engine is not operated during storage of
three months or more, internal engine parts can rust
and lose oil film. As a result, the engine can seize
when it is started after storage. To prevent such a
risk, the engine must be operated periodically
during storage.

8.6 Operating engine for maintenance purpose

Operate the engine for maintenance purpose at
least once a month as described below.

1. With fuel shut off (press the engine stop button in
order to shut off fuel infection), operate the starters
twice at intervals of about 15 seconds and check to
see if the engine oil pressure increases.

2. After the engine starts, operate under no load for 5
to 10 minutes.

Table 9-1 Recommended rust preventive 
Oil and corrosion inhibitor

JIS No. Recommended 
Product Application

K2246

Z1519

NP -3

NP -9

Nippon Oil 
Corporation
Anti Rust P-1400
Nippon Oil 
Corporation
Anti Rust P-2400

Nippon Oil 
NP -10-2 Corporation

Anti Rust P-230

Prevention of
rust onexposed 
machinesurfaces

Prevention of
rust on fuel 
system

Prevention of
rust on
lubricating system

Prevention of
rust on
air intake
system

Ryoukou Kagaku
- V.C.I. Diana 

Volatile corrosion 
inhibitor

8.3 Maintenance during storage

Charge the battery once a month. First, check the
battery electrolyte for correct level and then charge
the battery.
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! CAUTION

To crank the engine, shut off the fuel supply to the 
engine and operate the starters.

STOCKAGE

1. Avec l'alimentation en carburant coupée (appuyez 
sur le bouton d'arrêt du moteur pour couper 
l'alimentation en carburant), actionnez le 
démarreur deux fois à environ 15 secondes 
d'intervalle et vérifiez si la pression d'huile moteur 
augmente. 

2. Une fois le moteur démarré, faites-le tourner à vide 
pendant 5 à 10 minutes.

Faites fonctionner le moteur à des fins d'entretien 
au moins une fois par mois d' , comme décrit 
ci-dessous.

8.6 Fonctionnement du moteur à des fins
        d'entretien

Lorsque le moteur n'est pas utilisé pendant une 
période de stockage de trois mois ou plus, les 
pièces internes du moteur peuvent rouiller et perdre 
leur film d'huile. En conséquence, le moteur peut 
se gripper lorsqu'il est démarré après le stockage. 
Pour éviter ce risque, le moteur doit être utilisé 
périodiquement pendant le stockage.

8.5 STOCKAGE DU MOTEUR EN ÉTAT DE 
FONCTIONNEMENT PENDANT 3 MOIS OU PLUS.

11. Assurez-vous que la pression d'huile moteur
augmente. 

12.   Démarrez le moteur. 
13. Effectuez une opération de réchauffement pendant
        une durée suffisante. 
14.  Appliquez une charge et augmentez le régime moteur
        jusqu'à la vitesse nominale.

Pour faire tourner le moteur, coupez l'alimentation en 
carburant du moteur et actionnez les démarreurs.

ATTENTION

1. Retirez le capot du moteur.
2. Connectez une batterie complètement chargée.
3. Retirez le capot du démarreur et de l'alternateur.
4. Réglez la tension de la courroie trapézoïdale.
5. Retirez les bandes d'étanchéité des ouvertures du 

moteur.
6. Vidangez l'huile antirouille et versez l'huile 

appropriée dans le moteur.
7. Remplissez le réservoir de carburant et purgez le 

système d'alimentation en carburant.
8. Inspectez l'ensemble du moteur.
9. Retirez les couvercles de culbuteurs et lubrifiez les 

mécanismes de soupapes.
10. Coupez l'alimentation en carburant et faites tourner 

le moteur pendant environ 10 secondes, puis répétez 
cette opération 3 fois à intervalles d'environ 1 minute.

8.4 Utilisation du moteur après le stockage10. Débranchez les câbles des bornes de la batterie et 
rechargez la batterie. Nettoyez les bornes, appliquez 
une fine couche de graisse d' sur les bornes et rangez la 
batterie dans un endroit frais et sec.

11. Couvrez l'ensemble du moteur.
12. Appuyez à fond sur la pédale d'embrayage et placez la 

butée pour éviter que le disque d'embrayage ne colle.

REMARQUE :
(a)  Stockez le moteur dans un endroit intérieur bien ventilé. 
(b) Il n'est pas nécessaire de vidanger le liquide de 

refroidissement car il contient du LLC. (Ajoutez du LLC 
pour augmenter la concentration entre 30 et 60 %). 

(c)  Apposez une affiche à un endroit bien visible pour avertir 
que l'huile antirouille dans le moteur doit être remplacée 
par de l'huile moteur et que le réservoir de carburant doit 
être rempli avant de faire fonctionner le moteur. 

(d)  Une huile moteur neuve peut remplacer l'huile antirouille 
(NP-10-2).

Huile antirouille et inhibiteur de corrosion 
recommandés.

Tableau 9-1 Huile antirouille et inhibiteur 
de corrosion recommandés

Produit 
recommandé Application

Nippon Oil 
Corporation Anti 
Rust P-1400

Prévention de 
la rouille sur les 
surfaces exposées 
des machines

Nippon Oil 
Corporation Anti 
Rust P-2400

Prévention de la 
rouille sur le système 
d'alimentation en 
carburant

Nippon Oil 
Corporation Anti 
Rust P-230

Prévention de 
la rouille sur 
le système de 
lubrification

Ryoukou Kagaku 
V.C.I. Diana 
Inhibiteur de 
corrosion volatil

Prévention de 
la rouille sur 
le système 
d'admission 
d'air

8.3 Entretien pendant le stockage

Chargez la batterie une fois par mois. Vérifiez d'abord 
que le niveau d'électrolyte de la batterie est correct, 
puis chargez la batterie.

N° JIS



1. Know your Tractor
Your manual will tell you everything you need to
know about the maintenance and operation of your
tractor.

Research shows that a badly maintained tractor
wastes up to 25% of precious diesel.

2. Stop diesel leaks

Check your tractor daily. A leak of one drop per
second can cost you 500 litres per year.

3. Turn your engine off, when you stop
An idling tractor wastes more than 1 litre of diesel
every hour.

Remember :

• When in doubt, check with your dealer.

Remember :

Inspect joints in

• Fuel tank,

• Fuel injectors,

• Fuel pump,

• Fuel lines.

Remember :

• Keep your battery, dynamo and self-starter in
top running condition. If they are faulty they
can force you to idle.

4. Drive in the correct gear always

If your tractor struggles to pull a load with the throttle
at maximum. You should go into lower gear. If it
accelerates, slip into a higher gear.

Wrong gear selection can increase fuel consumption 
by 30% and reduce field output by 50%.

5. Does your tractor smoke, too

A tractor that smokes excessively wastes precious 
diesel. Oversize implements or using the wrong gear, 
cause tractor smoke. If your tractor continues to 
smoke, have it attended from your dealer. Test 
nozzles and if required recalibrate the fuel injection 
pump.

Faulty fuel injection can increase fuel consumption 
by 25%.
Remember :
• Smokes from a tractor indicates overloading, 

gear down.
Remember :
• Don’t use oversize implements.
• Service the engine regularly.

6. Dirt–your engine’s worst enemy

Good air filtration is important since tractors often
operate in dusty conditions. Research proves that
unfiltered air wears out cylinder bores 45 time
faster and piston rings 115 times faster than
normal.

Good fuel filtration is important, too. Dirty fuel
endanger the engine too. Use quality fuel filters
and replace them as recommended.

TIPS ON FUEL SAVING
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CONSEILS POUR ÉCONOMISER DU CARBURANT

1.  Connaissez votre tracteur
Votre manuel vous dira tout ce que vous devez 
savoir sur l'entretien et le fonctionnement de votre 
tracteur.

Des études montrent qu'un tracteur mal entretenu 
gaspille jusqu'à 25 % de précieux carburant diesel.

2.  Évitez les fuites de diesel
Vérifiez votre tracteur tous les jours. Une fuite d'une 
goutte par seconde peut vous coûter 500 litres par an.

3.   Coupez le moteur lorsque vous vous arrêtez
Un tracteur qui tourne au ralenti gaspille plus d'un litre 
de diesel par heure.

N'oubliez pas :

• En cas de doute, consultez votre concessionnaire.

N'oubliez pas :

Inspectez les joints du

• Réservoir de carburant,

• les injecteurs de carburant,

• la pompe à carburant,

• les conduites de carburant.

N'oubliez pas :

• Maintenez votre batterie, votre dynamo et votre 
démarreur en parfait état de fonctionnement. 
S'ils sont défectueux, ils peuvent vous obliger à 
rouler au ralenti.

FARMTRAC

4.  Conduisez toujours avec le rapport adapté
Si votre tracteur a du mal à tirer une charge avec 
l'accélérateur à fond, passez à une vitesse inférieure. 
S'il accélère, passez à une vitesse supérieure.
Un mauvais choix de vitesse peut augmenter la 
consommation de carburant de 30 % et réduire le 
rendement des champs de 50 %.

5.  Votre tracteur fume-t-il également ?
Un tracteur qui fume excessivement gaspille du diesel 
précieux. Des outils surdimensionnés ou l'utilisation 
d'un rapport de vitesse inadapté peuvent provoquer de 
la fumée. Si votre tracteur continue de fumer, faites-le 
réparer par votre concessionnaire. Testez les buses et, si 
nécessaire, recalibrez la pompe d'injection de carburant.

Une injection de carburant défectueuse peut augmenter 
la consommation de carburant de 25 %.

N'oubliez pas :
• La fumée d'un tracteur indique une surcharge, 

rétrogradez.

N'oubliez pas :
•    N'utilisez pas d'outils surdimensionnés.

•    Entretenez régulièrement le moteur.

Une bonne filtration du carburant est également 
importante. Un carburant sale peut également 
endommager le moteur. Utilisez des filtres à 
carburant de qualité et remplacez-les selon les 
recommandations.

Une bonne filtration de l'air est importante, car les 
tracteurs fonctionnent souvent dans des conditions 
poussiéreuses. Des recherches ont prouvé que l'air 
non filtré use les alésages des cylindres 45 fois plus 
vite et les segments de piston 115 fois plus vite que 
la normale.

6.  La saleté, l'ennemi numéro un de votre moteur



Note : Information about water ballasting & weights 
is given in latter pages.

Remember :

• Do not replace both fuel filters simultaneously.

• Clean air cleaner regularly.

Remember :

• Remove ballasts after field operations are over.

8. Worn out tyres reduce pulling power

Relug your tyres on time. While refitting tyres, make
sure the ‘V’ treads point downwards when viewed
from the front.

Remember :

• Different tyre pressure are recommended for
road and field work. Check your manual or ask
your dealer.

You may consume up to 30% more fuel if you use 
undersized implements or operate at low speeds.

TIPS ON FUEL SAVING
7. Wheels that slip waste diesel

Keep tractor wheels from slipping by adding water
ballasts and/or cast iron weights. Add just the right
amount of weight to keep wheel slippage to
minimum.

9. Match hauling capacity with load

Choose implement size and tractor operating speed 
to match your engine’s full horsepower. Run in 
the highest gear possible at which your tractor 
doesn’t smoke. If your tractor on full throttle 
accelerates even in the top gear. Your implement 
is to small. A bigger implement or a multiple 
arrangement of implements may help you get the 
maximum benefit of tractors, power and cut diesel 
waste.

Remember :

Consult an expert when selecting implements.

10. Plan your field run
Plough according to a planned layout that reduces
idle running, backtracking and awkward turns. You
will save diesel if you plough long furrows instead
of short ones.

Remember :

• Your first openings must be straight and parallel.

• Side lands and headlands should be ploughed 
around the field continuously without 
reploughing the field.

4

9.  Adaptez la capacité de transport à la charge
Choisissez la taille de l'outil et la vitesse de 
fonctionnement du tracteur en fonction de la 
puissance maximale de votre moteur. Roulez à 
la vitesse la plus élevée possible sans que votre 
tracteur ne fume. Si votre tracteur accélère à plein 
régime même à la vitesse maximale, votre outil 
est trop petit. Un outil plus grand ou un ensemble 
d'outils multiples peut vous aider à tirer le meilleur 
parti de votre tracteur, de sa puissance et à réduire 
votre consommation de diesel.

N'oubliez pas :

Consultez un expert pour choisir vos outils.

CONSEILS POUR ÉCONOMISER DU CARBURANT

Empêchez les roues du tracteur de patiner en 
ajoutant des ballasts d'eau et/ou des poids en 
fonte. Ajoutez juste la quantité de poids nécessaire 
pour réduire au minimum le patinage des roues.

Remarque : vous trouverez des informations sur 
les ballasts d'eau et les poids à la pag .

N'oubliez pas :

• Ne remplacez pas les deux filtres à carburant en 
même temps. 

• Nettoyez régulièrement le filtre à air.

N'oubliez pas :

• Retirez les ballasts une fois les opérations sur le 
terrain terminées.

7.  Les roues qui patinent gaspillent du diesel

Regonflez vos pneus à temps. Lors du remontage 
des pneus, assurez-vous que les rainures en « V » 
sont orientées vers le bas lorsque vous regardez de 
face.

8.  Des pneus usés réduisent la puissance de traction

N'oubliez pas :

• Des pressions de pneus différentes 
sont recommandées pour la route et les 
travaux agricoles. Consultez votre manuel 
ou renseignez-vous auprès de votre 
concessionnaire.

Vous pouvez consommer jusqu'à 30 % de 
carburant en plus si vous utilisez des outils 
sous-dimensionnés ou si vous travaillez à basse 
vitesse.

10. Planifiez votre parcours dans les champs
Labourez selon un plan qui réduit les temps 
d'inactivité, les retours en arrière et les virages 
difficiles. Vous économiserez du diesel en labourant 
de longs sillons plutôt que des sillons courts.

N'oubliez pas :

• Vos premières ouvertures doivent être droites 
et parallèles.

• Les bordures et les tournières doivent être 
labourées en continu autour du champ sans 
re-labourer le champ.



Remember :

• You will save money if you operate the engine 
at its best speed for the pump.

TIPS ON FUEL SAVING

BANQUETTE

Diesel Storage And Handling

The Funnel for pouring the diesel should have a close
mesh gauze. Cans and funnel should be kept clean
and dry and covered up when not in use.

The barrels should be kept well sheltered and the
contents given ample time to settle before any diesel
is withdrawn.

A tap should be screwed into the hole on one end of 
the barrel, which should be placed tilted away from 
the tap. It will be necessary to loosen the second 
plug for drawing the diesel and to tighten it 
afterwards.

The barrel should not completely drained, but refilled 
while there is still 5-10 litres diesel in it.
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CONSEILS POUR ÉCONOMISER DU CARBURANT

N'oubliez pas :
Vous réaliserez des économies en faisant 
fonctionner le moteur à la vitesse optimale 
pour la pompe.

Stockage et manipulation du diesel

L'entonnoir utilisé pour verser le diesel doit être 
muni d'une gaze à mailles serrées. Les bidons et 
l'entonnoir doivent être maintenus propres et secs 
et recouverts lorsqu'ils ne sont pas utilisés.
Les barils doivent être bien protégés et leur 
contenu doit reposer suffisamment longtemps 
avant que le diesel ne soit prélevé.

Un robinet doit être vissé dans le trou situé à une 
extrémité du baril, qui doit être incliné dans le sens 
opposé au robinet. Il sera nécessaire de desserrer 
le deuxième bouchon pour prélever le diesel, puis 
de le resserrer ensuite.

Le baril ne doit pas être complètement vidé, mais 
rempli à nouveau lorsqu'il reste encore 5 à 10 litres 
de diesel à l'intérieur.

ROBINET DE 
VIDANGE



SPÉCIFICATIONS
CHAPTER - 9 SPECIFICATION

1

PARAMETERS FARMTRAC 26 PRO 9+9 FARMTRAC 26 PRO HST
ENGINE
Type Natural Aspirated Natural Aspirated

Swept Volume (cc) 1319 CC 1319 CC
No. of Cylinders 3 3
Bore x Stroke (mm) 78x92 78x92
Power at Rated ERPM, HP 24.4 24.4

Max. Torque Nm 76.3 Nm @ 2000 ERPM 76.3 Nm @ 2000 ERPM

Cold Start Ability (- 15° C) Yes with Glow Plug Yes with Glow Plug

PTO
PTO Speed- Standard 540 and 540E 540 and MID PTO

PTO RPM @ Engine RPM 540 @ 2504 & 540E @ 2035 540 @ 2504 & 2283 (Mid 
PTO) @2500

TRANSMISSION
Type 9F+9R Constant Mesh HST 3 Range
Forward Revers Shuttle Lever Synchromesh Pedal F/R

Rear Axle Reduction Type Bull Gear Bull Gear

Differential Lock Yes Yes

BRAKES
Type Oil Immersed Brakes Oil Immersed Brakes
Parking Brake Independent Independent
Plate Size and No. 4.5 " x 3 4.5 " x 3
3-POINT LINKAGES
3 PointLinkage(geometry)CategoryI / II Cat 1N Cat 1N
Check chain Yes Yes
HYDRAULICS
Type Position Control Position Control
Lift Capacity (Kg) 800 Kg (at hitch point) 800 Kg (at hitch point)
Auxiliary Valve 1DA/1SA (convertible with detent) 1DA/1SA (convertible with

detent)
Hydraulic/ SteeringPumpCapacity(lpm) 20 (Lift) / 15 (Steering) 20 (Lift) / 15 (Steering)
STEERING
Type Hydrostatic Power Steering Hydrostatic Power Steering

FRONT AXLE
Front Axle 4 roues motrices 4 roues motrices
TYRE
Front Agri Tyre 6.00x12 Std. 6.00x12 Std.
Rear Agri Tyre 8.30X20 Std. 8.30X20 Std.

CHAPITRE - 9 SPÉCIFICATIONS
PARAMÈTRES
MOTEUR
Type

Cylindrée (cc)

Nombre de cylindres

Alésage x course (mm)

Puissance nominale ERPIVL HP

Couple max. Nm

Capacité de démarrage à froid (-15 °C)

Prise de force

Vitesse de la prise de force - Standard

Régime de la prise de force @ régime 
moteur

TRANSMISSION
Type
Marche avant Marche arrière Levier d'inverseur

Type de réduction de l'essieu arrière

Blocage du différentiel

FREINS
Type

Frein de stationnement

Taille et nombre de plaques

ATTELAGES 3 POINTS
Attelage 3 points (géométrie) Catégorie I / II

Chaîne de contrôle

SYSTÈME HYDRAULIQUE
Type
Capacité de levage (kg)

Valve auxiliaire

Capacité de la pompe hydraulique/de direction 
(l/min)

DIRECTION
Type

ESSIEU AVANT
Essieu avant

PNEU
Pneu agricole avant

Pneu arrière agricole

Direction assistée hydrostatique

20 (levage) /15 (direction)

1 DA/1 SA (convertible avec cran 
d'arrêt)

800 Kg (au point d'attelage)

Contrôle de position Contrôle de position

800 Kg (au point d'attelage)

1 DA/1 SA (convertible avec 
cran d'arrêt)

20 (levage) /15 (direction)

Direction assistée hydrostatique

6,00x12 Std.

8,30X20 Std.

6,00x12 Std.

8,30X20 Std.

Oui

Catégorie 1N

Indépendante

Freins à bain d'huile

Oui

Pignon principal

Synchronisation

9F+9R à engrenages constants HST 3 gammes
Pédale F/R

Pignon principal

Oui

Freins à bain d'huile 

Indépendante

Catégorie 1N

Oui

540 et 540E

Oui avec bougie de préchauffage

Aspiration naturelle Aspiration naturelle

Oui avec bougie de préchauffage

540 et prise de force moyenne

540 @ 2504 et 540E @ 2035 540 à 2504 et 2283 (prise de 
force intermédiaire) à 2500

FARMTRAC 26 PRO 9+9 FARMTRAC 26 PRO HST



SPÉCIFICATIONS
VEHICLE
Air Cleaner type Dry Air Cleaner Dry Air Cleaner
Brake / Clutch Pedal Straddle Straddle
Seat Type - E Marked Adjustable Adjustable

ELECTRICAL

Battery 12V, 65Ah 12V, 65Ah
Alternator 12V, 42 Amp 12V, 42 Amp
Starter 12V, 1.8 KW 12V, 1.8 KW
CAPACITIES
Fuel Tank capacity, ltr. 23 23

OTHER FEATURES

ROPS E-Marked E-Marked
Engine Shut-off with Key Standard Standard

Swinging Drawbar E - Marked E - Marked

Front Weight (optional) 4 No. x 30 kg – Option 1
2 No. x 30 kg – Option 2

4 No. x 30 kg – Option 1
2 No. x 30 kg – Option 2

2

Dimensions (mm) Applicable for HST & 9+9 Agri Radial Turf Industrial Galaxy Pro

Tractor Length ROPS Unfolded Conditions
(Front bumper to lower link @horizontal) 2649.0 2649.0 2649.0 2649.0 2649.0

Tractor Length ROPS Folded Conditions
(Front bumper to ROPS end point) 3188.5 3188.5 3188.5 3188.5 3188.5

Tractor Height ROPS Unfolded Conditions 2277.0 2277.0 2234.0 2240.4 2247.0

Tractor Height ROPS Folded Conditions 1455.3 1365.3 1358.3 1364.3 1370.9

Tractor Width (mm) 1165.0 1247.0 1492.0 1489.0 1251.0

Tractor Wheelbase (mm) 1550.0 1550.0 1550.0 1550.0 1550.0

Track Width Front (mm) 865.0 865.0 933.0 933.0 933.0

Track Width Rear (mm) 912.0 965.0 1095.0 1095.0 965.0

VÉHICULE
Type de filtre à air
Pédale de frein/d'embrayage
Type de siège - marqué E

ÉLECTRIQUE

Batterie
Alternateur
Démarreur

CAPACITÉS
Capacité du réservoir de carburant, ltr.

AUTRES CARACTÉRISTIQUES
ROPS

Arrêt du moteur à l'aide d'une clé

Timon pivotant

Contrepoids avant (en option) 4 n° x 30 kg - Option 1 
2 n° x 30 kg - Option 2

4 n° x 30 kg - Option 1 
2 n° x 30 kg - Option 2

Marqué E Marqué E

Standard Standard

Marqué E Marqué E

Filtre à air sec
Écartement
Réglable

Filtre à air sec
Écartement
Réglable

Dimensions (mm) Applicable pour HST et 9+9

Longueur du tracteur Conditions ROPS déplié
(Pare-chocs avant à bras inférieur @horizontal)

Longueur du tracteur Conditions ROPS replié
(Du pare-chocs avant à l'extrémité de la structure 
ROPS)

Hauteur du tracteur ROPS déplié

Hauteur du tracteur avec ROPS replié

Largeur du tracteur (mm)

Empattement du tracteur (mm)

Largeur de voie avant (mm) 

Largeur de voie arrière (mm)

Agri Radial Gazon Industriel Galaxy Pro



SPÉCIFICATIONS

9.1 TRAVELLING SPEEDS
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NOTE : Tyre of similar size to be used and non compliance may result in incorrect slip of front and rear tyre and 
hence excessive tyre wear,drive line failure may happen.

(FT 26 PRO) 
Tractor 
Speed

AgriRear 
TyreSize 

(8.30 x 20)

Turf Rear 
Tyre Size 

(33 x 15.5-16.5)

Radial 270/70R-18-
BKT 280/70R18

Avant Marche 
arrière Avant Marche 

arrière Avant
Marche 
arrière Avant Marche 

arrière Avant Marche 
arrière

L1 1.4 1.5 1.3 1.3 1.3 1.3 1.3 1.4 1.3 1.3
L2 2 2.1 1.8 1.9 1.8 1.9 1.8 1.9 1.8 1.9
L3 3.2 3.4 2.9 3.1 2.9 3.1 3 3.2 2.9 3.1
M1 4.4 4.6 4 4.2 4 4.2 4.1 4.4 4.0 4.2
M2 6.2 6.6 5.6 5.9 5.7 6 5.8 6.2 5.6 5.9
M3 10.2 10.8 9.2 9.8 9.3 9.8 9.5 10.1 9.3 9.8
H1 8.7 9.2 7.9 8.3 7.9 8.4 8.2 8.6 7.9 8.3
H2 12.3 13 11.1 11.8 11.2 11.8 11.6 12.2 11.2 11.8
H3 20.3 21.4 18.3 19.3 18.5 19.5 19 20.1 18.3 19.4

FT 26 PRO HST BKT (Agri)                
8.30 x 20

Turf ) 33 x 
15.5-16.5 

(BKT)

Industrial 33 x 
15.5-16.5 (BKT)

Radial
Rear – 280/&)      

R 18 BKT

Galaxy Turf 
Pro 

280/70R18

Avant
0 – 6.3 0 - 5.7 0 - 5.8 0 - 6.0 0-5.7
0 - 9.6 0 - 8.7 0 - 8.8 0 - 9.0 0-8.7

0 - 19.0 0 - 17.2 0 - 17.4 0 - 17.9 0-17.2

Marche arrière
0 - 5.5 0 - 4.9 0 - 4.9 0 - 5.1 0-4.9
0 - 8.2 0 - 7.4 0 - 7.5 0 - 7.7 0-7.4

0 - 16.3 0 - 14.7 0 - 14.8 0 - 15.3 0-14.7

Gamme basse
Gamme moyenne

Gamme haute
Gamme basse

Gamme moyenne
Gamme haute

9.1 VITESSES DE DÉPLACEMENT

(FT 26 PRO)
Tracteur
Vitesse

Arrière agricole
Taille des pneus

(8,30 x 20)

Gazon arrière
Taille des pneus
(33 x 15,5-16,5)

Radial 270/70R-18-
BKT

Galaxy Turf Pro
280/70R18

FT 26 PRO HST
BKT (Agri)
8,30 x 20

Gazon ) 33 x
15,5-16,5

(BKT)
Industriel 33 x
15,5-16,5 (BKT)

Radial
Arrière 280/&amp;)

R 18 BKT

Galaxy Turf
Pro

280/70R18

REMARQUE : il convient d'utiliser des pneus de taille similaire. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un glissement 
incorrect des pneus avant et arrière et, par conséquent, une usure excessive des pneus et une défaillance de la transmission.

Pneu arrière industriel
Taille des pneus
(33 x 15,5-16,5)



9.2 IMPLEMENT LIMITATION CHART
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FT 26 Pro HST :- Recommended Implements

Implement Name Implement Snap Implement Description Gear ERPM Speed, 
kmph

Primary Recommended Implement

Rear Mower
Working width - 122cm/4' 
No. of Blades - 3
Weight - 203 Kg

Low 
Rear PTO 2400-2500 2.5 to 5.0

Mist Blower 
(Mounted type)

Capacity: 200 L
Weight - 430 Kg
(Filled)

Low 
Rear PTO 2400-2500 2.5 to 4.5

Trailed type 
sprayer

Capacity - 600 L
Weight - 1000 Kg
(Filled)

Low 
Rear PTO

2400-2500 2.5 to 4.5

Flail Mower

Working width -113 
cm/ 3.7'
No. of Blade - 44 Y
(22 hammers)
Weight - 100 Kg

Low 
Rear PTO 2200-2500 1.5 to 3.5

Rotary Tiller

Working width -
107cm/3.5'
No. of Blade - 20 L
Weight - 177 Kg

Low 
Rear PTO

2200-2500 1.5 to 3.5

Aerator 48'' max width Low 
Rear PTO 2200-2500 1.5 to 3.5

Trailer 730 kg (including 
trailer weight)

High Upto 2700 
rpm

Upto
21.4 kmph

Secondary Recomended implements (Optional)

Box blade
Working Width - 1.5 m/5' 
No. of Shanks - 4
Weight -347 Kg

Moyen 2000-2500 3.5 to 5.5

Cultivator

Working width -
139cm/4.5'
No. of tines - 7
Weight - 150 Kg

Moyen 2000-2500 3.5 to 6

2 MB plough

Working width - 40 cm
/15.7" (7.85"*2)
No. of Furrow - 2 
Weight - 150 Kg

Faible 2000-2500 2 to 4

Disc harrow
Disc Dia - 45.5cm*5 
No. of Disc - 5 
Weight - 205 Kg

Moyen 2000-2500 3.5 to 6

 

9.2 TABLEAU DES LIMITATIONS DES OUTILS

FT 26 Pro HST :- Outils recommandés

Nom de l'outil Description de l'outilAttache rapide de l'outil Engrenage ERPM Vitesse, km/h

Outil principal recommandé

Secondaire Outils recommandés (en option)

Lame niveleuse

Cultivateur

Charrue 2MB

Herse à disques

Largeur de travail : 1,5 m/5' 
Nombre de dents : 4 
Poids : 347 Kg

Largeur de travail : 139 
cm/4,5' 
Nombre de dents : 7 
Poids : 150 Kg

Largeur de travail : 40 cm / 
15,7 pouces (7,85 pouces * 2) 
Nombre de sillons : 2
Poids : 150 Kg

Diamètre des disques : 
45,5 cm*5
Nombre de disques - 5 
Poids : 205 Kg

3,5 à 6

2 à 4

3,5 à 6

3,5 à 5,5

Tondeuse arrière

Pulvérisateur à 
brouillard (type 
monté)

Pulvérisateur 
traîné

Faucheuse à 
fléaux

Motoculteur rotatif

Aérateur

Remorque

Largeur de travail : 122 
cm/4' 
Nombre de lames : 3 
Poids : 203 Kg

Capacité : 200 L 
Poids : 430 Kg 
(rempli)

Capacité : 600 L 
Poids : 1000 Kg 
(rempli)

Largeur de travail : 113 
cm/3,7’ 
Nombre de lames : 44 Y 
(22 marteaux) 
Poids : 100 Kg

Largeur de travail : 107 
cm/3,5' 
Nombre de lames : 20 L 
Poids : 177 Kg

Largeur maximale de 
48 pouces

730 kg (poids de la 
remorque compris)

Prise de 
force arrière 
basse

Prise de 
force arrière 
basse

Prise de 
force arrière 
basse

Prise de 
force arrière 
basse

Prise de 
force arrière 
basse

1,5 à 3,5

1,5 à 3,5

2,5 à 4,5

2,5 à 5,0

2,5 à 4,5

Prise de 
force arrière 
basse

Haute Jusqu'à 2700 
tr/min

Jusqu'à 21,4 
km/h

1,5 à 3,5



IMPLEMENT LIMITATIONCHART
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FT 26 Pro 9+9 :- Recommended Implements

ImplementName ImplementSnap ImplementDescription Gear ERPM(PTO Gear) Speed,Kmph

RotaryTiller
Working width-107cm/3.5'
No. of Blade- 20 L
Weight- 177 Kg

L2
L3
M1

2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)

1.6 & 2.0
2.6 to 3.2

3.5

Flail Mower

Workingwidth- 113cm/3.7'
No. of Blade- 44 Y (22
hammers)
Weight- 100 Kg

L2
L3
M1

2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)

1.6 & 2.0
2.6 to 3.2

3.5

Rear Mower
Workingwidth- 122cm/4'
No. of Blades- 3
Weight- 203 Kg

L3
M1
M2

2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)

2.6 to 3.2
3.5 to 4.4

5.0

Mist Blower
(Mountedtype)

Capacity:200 L
Weight- 430 Kg (Filled)

L3
M1

2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)& 2500 (540)

2.6 to 3.2
3.5 to 4.4

Trailedtype
sprayer

Capacity- 600 L
Weight- 1000 Kg (Filled)

L3
M1

2000 (540E)& 2500 (540)
2000 (540E)& 2500 (540)

2.6 to 3.2
3.5 to 4.4

Cultivator
(7 Tines)

Workingwidth- 139cm/4.5'
No. of tines- 7
Weight- 150 Kg

M1
M2

2000-2500
2000-2400

3.5 to 4.4
5.0 to 6.0

2 MB plough

Workingwidth- 40 cm/15.7"
(7.85"*2)
No. of Furrow- 2
Weight- 150 Kg

L2
L3
M1

2500
1900-2500
1900-2300

2.0
2.4 to 3.2
3.3 to 4.0

Disc harrow
Disc Dia- 45.5cm*5
No. of Disc- 5
Weight- 205 Kg

M1
M2

2000-2500
2000-2400

3.5 to 4.4
5.0 to 6.0

Box blade
WorkingWidth- 1.5 m/5'
No. of Shanks- 4
Weight-347 Kg

M1
M2

2000-2500
2000-2200

3.5 to 4.4
5.0 to 5.5

Trailer 730 Kg (including trailer 
weight)

H3 Upto 2700 rpm Upto 21.9 kmph

FT 26 Pro 9+9 :- Outils recommandés

Nom de l'outil Attache rapide de l'outil Description de l'outil Engrenage ERPM (vitesse de 
prise de force)

Vitesse, km/h

TABLEAU DES LIMITES DES OUTILS

Motoculteur 
rotatif

Faucheuse à 
fléaux

Faucheuse 
arrière

Souffleur de 
brouillard (type 
monté)

Pulvérisateur 
traîné

Largeur de travail : 107 
cm/3,5’
Nombre de lames : 20 L 
Poids : 177 Kg

Largeur de travail : 113 
cm/3,7’ 
Nombre de lames : 44 Y 
(22 marteaux) 
Poids : 100 Kg

Largeur de travail : 122 
cm/4’ 
Nombre de lames : 3 
Poids : 203 Kg

Capacité : 200 L 
Poids : 430 Kg (rempli)

Capacité : 600 L 
Poids : 1000 Kg (rempli)

2000 (540E) et2500 
(540) 2000 (540E) et 
2500 (540) 2000 (540E)

2000 (540E) et 2500 
(540) 2000 (540E) et 
2500 (540) 2000 (540E)

2000 (540E) et 2500 
(540) 2000 (540E) et 
2500 (540) 2000 (540E)

2000 (540E) et2500 (540) 
2000 (540E) et 2500 
(540)

2000 (540E) et 2500 
(540) 2000 (540E) et 
2500 (540)

2,6 à 3,2 
3,5 à 4,4

2,6 à 3,2 
3,5 à 4,4

1,6 et 2,0 
2,6 à 3,2 

3,5

1,6 et 2,0 
2,6 à 3,2 

3,5

2,6 à 3,2 
3,5 à 4,4 

5,0

3,5 à 4,4 
5,0 à 6,0

2,0 
2,4 à 3,2 
3,3 à 4,0

3,5 à 4,4 
5,0 à 6,0

3,5 à 4,4 
5,0 à 5,5

Jusqu'à 21,9 km/hJusqu'à 2 700 tr/min730 Kg (poids de la 
remorque compris)

Largeur de travail : 1,5 
m/5' 
Nombre de dents : 4 
Poids - 347 Kg

Diamètre des disques : 
45,5 cm*5 
Nombre de disques : 5 
Poids : 205 kg

Largeur de travail : 40 
cm/15.7" (7,85"*2) 
Nombre de sillons : 2 
Poids : 150 Kg

Largeur de travail : 139 
cm/4,5’
Nombre de dents : 7 
Poids : 150 Kg

Cultivateur (7 
dents)

Charrue 2 MB

Herse à disques

Lame 
niveleuse

Remorque



9.3 IMPLEMENT RECOMMENDATIONS

NOTE:

• Implementsize mayvary depending on soil and operating conditions.
• Strictly follow the instructions outlined in the operator's manual of the mounted or trailed machinery or trailer, and

do not operate the combination tractor - machine or tractor - trailer unless all instructions have been followed.
• For drawbar applications (plough, harrow, cultivator etc.), use of 4 wheel drive mode is mandatory for better

traction & durability.

Short Position Long Position

Note:
1. Above recommended implements dimensions may vary to some extent based on different countries &

manufacturer.
2. Above guidelines are based on popular operating practises, may change due to field working or moisture

conditions or size of implements.\
3. While changing forward to reverse allow tractor to come to STOP.

The FARMTRAC Tractor has been thoroughly tested for proper performance with implements sold or approved by
FARMTRAC. Use with implements which are not sold or approved by FARMTRAC and which exceed the maximum
specifications listed below, or which are otherwise unfit for use with the FARMTRAC Tractor may result in
malfunctions or failures of the tractor, damage to other property and injury to the operator or others. [Any malfunctions
or failures of the tractor resulting from use with improper implements are not covered by the warranty.]

Lower link end max. loading weight is 800kg.The max. allowable load which can be put on the lower link end : W0
The implement's weight which can be put on the lower link : W1 (As in the following list shown in below picture .
Drawbar load 195 kg Max at short mounting position and 150 kg Max at long mounting position:( 2)
Trailer loading weight is 730 kg The max. loading weight for trailer (without trailer's weight): W3
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• La taille de l'outil peut varier en fonction du sol et des conditions d'utilisation.
• Suivez strictement les instructions figurant dans le manuel d'utilisation de la machine ou de la remorque montée ou tractée, 

et n'utilisez pas la combinaison tracteur-machine ou tracteur-remorque tant que toutes les instructions n'ont pas été suivies.
• Pour les applications avec barre d'attelage (charrue, herse, cultivateur, etc.), l'utilisation du mode 4 roues motrices est 

obligatoire pour une meilleure traction et une plus grande durabilité.

REMARQUE :

Position courte Position longue

La charge maximale admissible sur l'extrémité du bras inférieur est de 800 kg. La charge maximale admissible 
pouvant être placée sur l'extrémité du bras inférieur : W0 Le poids de l'outil pouvant être placé sur le bras inférieur 
: W1 (Comme dans la liste suivante illustrée dans l'image ci-dessous. Charge sur le timon 195 kg max. en position 
de montage courte et 150 kg max. en position de montage longue : (2) Le poids de chargement de la remorque 
est de 730 kg. Le poids de chargement maximal pour la remorque (sans le poids de la remorque) : W3

Le tracteur FARMTRAC a été soumis à des tests approfondis afin de garantir son bon fonctionnement avec les outils 
vendus ou approuvés par FARMTRAC. L'utilisation d'outils qui ne sont pas vendus ou approuvés par FARMTRAC et 
qui dépassent les spécifications maximales indiquées ci-dessous, ou qui ne sont pas adaptés à une utilisation avec 
le tracteur FARMTRAC, peut entraîner des dysfonctionnements ou des pannes du tracteur, des dommages matériels 
et des blessures pour l'opérateur ou d'autres personnes. [Tout dysfonctionnement ou panne du tracteur résultant de 
l'utilisation d'outils inappropriés n'est pas couvert par la garantie].

1. Les dimensions recommandées ci-dessus peuvent varier dans une certaine mesure selon les pays et les 
fabricants.

2. Les directives ci-dessus sont basées sur les pratiques courantes et peuvent varier en fonction des conditions 
de travail sur le terrain, du taux d'humidité ou de la taille des outils.

3. Lors du passage de la marche avant à la marche arrière, laissez le tracteur s'arrêter complètement.

Remarque:

9.3 RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES OUTILS



IMPLEMENT RECOMMENDATIONS
USING CHEMICAL PRODUCTS

All pesticides or herbicides can be dangerous to
humans and the environment if used erroneously or
inadvertently.
Therefore we recommend that only suitably trained
persons should use these products (license) and in any
case only after having carefully read the instructions on
the container.

REGULATIONS FOR THE USE OF CHEMICAL
PRODUCTS

Some recommendations for avoiding damage and
accidents:

Keep the machine in a suitable, protected place with 
no access for children or stranger.

Handle the products with care, wearing rubber acid-
proof gloves, goggles face masks or filtering
helmets, overalls made of water-repellent fabrics
and boots made of rubber or similar materials.
If chemical products or mixtures of product come
into contact with the eyes or are swallowed consult a
doctor immediately, taking the label of the product
with you.
Wash all clothes that come into contact with the
chemical, whether diluted or undiluted, thoroughly
before using them again.

Don't smoke, drink or eat when preparing or
spraying the mix or near or in the fields treated.
DON'T ENTER THE TANK: The residues of a
chemical product can cause poisoning and
suffocation.
When spraying, respect safe distances from
residential areas, watercourses, roads, sports
centers and public parks or paths.

Thoroughly wash the containers of plant protection
products using the relevant accessories, rinsing
several times with clean water. The liquids used for
washing can be used for treatment.

Collect the washed containers and send them to the
relevant collection centers. Never dispose of them
in the environment and don't use them again for any
other purpose. It is good practice to knock a hole in
the bottom of the tins so they can't be used again.
When you have finished spraying, wash the sprayer
thoroughly, diluting the residues with a quantity of
water at least 10 times that of the residues, spraying
the resulting mix over the treated field.

7

Lavez soigneusement les récipients de produits 
phytosanitaires à l'aide des accessoires appropriés, en 
les rinçant plusieurs fois à l'eau claire. Les liquides utilisés 
pour le lavage peuvent être utilisés pour le traitement.

Collectez les récipients lavés et envoyez-les aux 
centres de collecte appropriés. Ne les jetez jamais dans 
l'environnement et ne les réutilisez pas à d'autres fins. 
Il est recommandé de percer un trou dans le fond des 
bidons afin qu'ils ne puissent pas être réutilisés.

Une fois la pulvérisation terminée, lavez soigneusement 
le pulvérisateur, en diluant les résidus avec une quantité 
d'eau au moins 10 fois supérieure à celle des résidus, 
puis pulvérisez le mélange obtenu sur le champ traité.

RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES OUTILS
UTILISATION DE PRODUITS CHIMIQUES

RÈGLEMENTATION RELATIVE À L'UTILISATION 
DES PRODUITS CHIMIQUES

Tous les pesticides ou herbicides peuvent être 
dangereux pour les humains et l'environnement s'ils 
sont utilisés de manière erronée ou par inadvertance.
Nous recommandons donc que seules des personnes 
dûment formées utilisent ces produits (licence) et, dans 
tous les cas, uniquement après avoir lu attentivement 
les instructions figurant sur le récipient.

Quelques recommandations pour éviter les dommages 
et les accidents :

Conservez la machine dans un endroit approprié et 
protégé, inaccessible aux enfants et aux personnes 
étrangères.

Manipulez les produits avec précaution, en portant des 
gants en caoutchouc résistants aux acides, des lunettes 
de protection, des masques faciaux ou des casques 
filtrants, des combinaisons en tissu imperméable et des 
bottes en caoutchouc ou en matériaux similaires.

Si des produits chimiques ou des mélanges de produits 
entrent en contact avec les yeux ou sont avalés, 
consultez immédiatement un médecin en emportant 
l'étiquette du produit avec vous.

Lavez soigneusement tous les vêtements qui ont été en 
contact avec le produit chimique, qu'il soit dilué ou non, 
avant de les réutiliser.

Ne fumez pas, ne buvez pas et ne mangez pas pendant 
la préparation ou la pulvérisation du mélange, ni à 
proximité ou dans les champs traités.

NE PAS ENTRER DANS LA CITERNE : les résidus d'un 
produit chimique peuvent provoquer un empoisonnement 
et une suffocation.
Lors de la pulvérisation, respectez les distances de 
sécurité par rapport aux zones résidentielles, cours d'eau, 
routes, centres sportifs et parcs ou sentiers publics.



How to troubleshoot
Starters do not crank or crank slowly, resulting in start failure

Table 11-1 Starters Do Not Crank or Crank Slowly Resulting in Start Failure

Cause Remède

Electrical system

Blown fuse Change fuse

Faultywireconnectionbetween Connectwire correctly

Faultywireconnectionbetween 
battery,startersandstarterswitch Connectwire correctly

Insufficientlychargedbattery InspectandadjustV-belttension.

Specificgravityof batteryfluidtoo 
low

Charge battery

Faulty battery Install new battery

Faulty starter or starter relay Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Lubricatingsystem Oil viscosity too high Use appropriate engine oil,

Fuel system

Air in fuel system Bleed fuel system

Low fuel level Add fuel

Clogged fuel filter Change fuel filter

Faulty fuel feed pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Engine 
mechanical

Faulty moving parts (Interference 
between valves and pistons, or
foreign items in cylinders)

Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor
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Starters crank, but engine does not start
Table11-2 StartersCrank, But Engine Does Not Start

Cause Remède

Fuel system

Empty fuel tank Add fuel, and bleed fuel system

Damaged fuel pipe Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Loose fuel pipe connection Tighten connection, Consult a FARMTRAC dealer

Improper fuel Use proper fuel, Refer to :FUEL" (4-1).

Dust or water mixed in fuel Remove dust or water from fuel tank

Clogged fuel filter Change fuel filter

Faulty fuel feed pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Air intake system Clogged air cleaner Clean pre-cleaner,

Enginemechanical

Compression pressure low 
(damaged cylinder liner, piston 
or piston ring, or faulty
valve seat or nozzle packing 
seal)

Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Comment dépanner
Les démarreurs ne tournent pas ou tournent lentement, ce qui entraîne un échec du démarrage

Tableau 11-1 Les démarreurs ne tournent pas ou tournent lentement, ce qui entraîne un défaut de démarrage

Système électrique

Système de lubrification

Système 
d'alimentation en 
carburant

Mécanique du 
moteur

Fusible grillé

Connexion défectueuse entre la batterie et 
le commutateur de démarrage

Connexion défectueuse entre la batterie, 
les démarreurs et le commutateur de 
démarrage

Batterie insuffisamment chargée

Densité du liquide de batterie trop faible

Batterie défectueuse
Démarreur ou relais de démarrage 
défectueux

Viscosité de l'huile trop élevée

Présence d'air dans le système 
d'alimentation en carburant

Niveau de carburant bas

Filtre à carburant bouché

Pompe d'alimentation en carburant 
défectueuse

Pompe d'injection défectueuse

Pièces mobiles défectueuses (interférence 
entre les soupapes et les pistons, ou corps 
étrangers dans les cylindres)

Remplacer le fusible

Raccorder correctement le câble

Raccorder correctement le câble

Inspecter et régler la tension de la courroie trapézoïdale.

Charger la batterie

Installer une nouvelle batterie

Consulter un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Purgez le système d'alimentation en carburant

Utilisez l'huile moteur appropriée.

Ajouter du carburant

Remplacer le filtre à carburant

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Le démarreur tourne, mais le moteur ne démarre pas
Tableau 11-2 Le démarreur tourne, mais le moteur ne démarre pas

Système 
d'alimentation en 
carburant

Système d'admission 
d'air

Problème mécanique 
du moteur

Réservoir de carburant vide

Conduite de carburant endommagée

Raccord de conduite de carburant desserré

Carburant inapproprié

Présence de poussière ou d'eau dans le 
carburant

Filtre à carburant bouché

Pompe d'alimentation en carburant 
défectueuse

Pompe d'injection défectueuse

Filtre à air bouché

Pression de compression faible (chemise 
de cylindre, piston ou segment de piston 
endommagé, siège de soupape ou joint 
d'étanchéité défectueux) Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Nettoyez le préfiltre.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Remplacer le filtre à carburant

Éliminez la poussière ou l'eau du réservoir de carburant

Utilisez le carburant approprié, reportez-vous à la section: CARBURANT 
» (4-1).

Resserrez le raccord, consultez un concessionnaire FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Ajouter du carburant et purger le système d'alimentation en carburant



Other problems and countermeasures
Engine output is low

Table 11-3 Engine Output is Low
Cause Remède

Engine oil viscosity too high Use engine oil of appropriate viscosity according 
to ambient temperature.

Improperfuel,checking,replacing Use proper fuel.

Insufficientairintake(cloggedaircleaner) Cleanaircleanerelement,orreplaceif necessary.

Engineovercooling Cover the radiator or Consult a FARMTRAC dealer

Clogged fuel filter Change fuel filter.

Insufficient cooling (overheating) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Incorrect valve clearance Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel feed pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection nozzles Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty controller, faulty crankshaft
angle pick up,faulty camshaft angle sensor

Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Low compression pressure
(worn piston liners, worn piston rings, etc) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor
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Excessive amount of engine oil Maintain correct oil level.

Exhaust smoke is white or blue
Table 11-4 Exhaust Smoke is White or Blue

Cause Remède

Engine oil viscosity too high Use engine oil of appropriate viscosity according to 
ambient temperature.

Overcooling Cover the radiator or Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty thermostat
(water temperature does not rise) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection nozzles 
(uneven injection among cylinders) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faultycontroller,faultycrankshaftangle 
pickup,faultycamshaftanglesensor Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Low compression pressure
(worn piston liners, worn piston rings, etc.) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Improper fuel Use proper fuel.

Autres problèmes et solutions
La puissance du moteur est faible

Tableau 11-3 La puissance du moteur est faible

Faible pression de compression
(chemises de piston usées, segments de piston usés, etc.)

Contrôleur défectueux, capteur d'angle de vilebrequin 
défectueux, capteur d'angle d'arbre à cames défectueux

Buses d'injection défectueuses

Pompe d'injection défectueuse

Pompe d'alimentation en carburant défectueuse

Jeu de soupapes incorrect

Refroidissement insuffisant (surchauffe)

Filtre à carburant encrassé

Refroidissement excessif du moteur

Admission d'air insuffisante (filtre à air encrassé)

Carburant inapproprié, vérifier, remplacer

Viscosité de l'huile moteur trop élevée

Remplacez le filtre à carburant.

Utilisez une huile moteur dont la viscosité est adaptée à la température 
ambiante.

Utilisez le carburant approprié.

Nettoyez l'élément du filtre à air ou remplacez-le si nécessaire.

Couvrez le radiateur ou consultez un concessionnaire FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Viscosité de l'huile moteur trop élevée

Refroidissement excessif

Thermostat défectueux 
(la température de l'eau n'augmente pas)

Buses d'injection défectueuses 
(injection inégale entre les cylindres)

Contrôleur défectueux, capteur d'angle du vilebrequin 
défectueux, capteur d'angle de l'arbre à cames défectueux

Faible pression de compression
(chemises de piston usées, segments de piston usés, etc.)

Carburant inadapté Utilisez un carburant approprié.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Couvrez le radiateur ou consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Utilisez une huile moteur dont la viscosité est adaptée à la température ambiante.

La fumée d'échappement est blanche ou bleue
Tableau 11-4 La fumée d'échappement est blanche ou bleue



Exhaust smoke is black or dark grey
Table 11-5 Exhaust Smoke is Black or Dark Grey

Cause Remède

Improper fuel Use proper fuel.
Incorrect valve clearance Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel feed pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Low compressionpressure
(worn piston liners, worn piston rings, etc.) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Insufficient intake air
(improper ventilation, clogged air cleaner) Clean air cleaner element, or replace if necessary.

Faultycontroller,faultycrankshaftanglepickup, 
faultycamshaftanglesensor Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection nozzles Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor
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Fuel consumption is high
Table 11-6 Fuel Consumption is High

Cause Remède

Faulty fuel feed pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty fuel injection pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty controller, faulty crankshaft angle 
pick up, faulty camshaft angle sensor Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Improper fuel Use proper fuel.
Low compression pressure
(worn piston liners, worn piston rings, etc.) Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Insufficient intake air
(improper ventilation, clogged air cleaner) Clean air cleaner element, or replace if necessary.

Engine oil consumption is high
Table 11-7 Engine Oil Consumption is high

Cause Remède

Excessive amount of engine oil Maintain correct oil level. 
2).

Engine oil viscosity too low Use engine oil of appropriate viscosity according to 
ambient temperature.

Engine oil leakage Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Worn cylinder liners, worn piston rings Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Worn valve stem seals Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Quantité excessive d'huile moteur

Viscosité de l'huile moteur trop faible

Fuite d'huile moteur

Chemises de cylindre usées, segments de piston 
usés

Joints de tige de soupape usés

Maintenir un niveau d'huile correct.

Utilisez une huile moteur dont la viscosité est adaptée à la 
température ambiante.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

La consommation d'huile moteur est élevée
Tableau 11-7 La consommation d'huile moteur est élevée

Pompe d'alimentation en carburant défectueuse

Pompe d'injection de carburant défectueuse
Contrôleur défectueux, capteur d'angle du vilebrequin 
défectueux, capteur d'angle de l'arbre à cames 
défectueux

Carburant inapproprié

Faible pression de compression (chemises de piston 
usées, segments de piston usés, etc.)

Air d'admission insuffisant
(ventilation inadéquate, filtre à air encrassé)

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Utilisez le carburant approprié.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Nettoyez l'élément du filtre à air ou remplacez-le si nécessaire.

La consommation de carburant est élevée
Tableau 11-6 Consommation de carburant élevée

Carburant inapproprié

Jeu de soupape incorrect

Pompe d'alimentation en carburant défectueuse

Faible pression de compression (chemises de piston 
usées, segments de piston usés, etc.)

Air d'admission insuffisant
(ventilation inadéquate, filtre à air encrassé)

Contrôleur défectueux, capteur d'angle du vilebrequin 
défectueux, capteur d'angle de l'arbre à cames 
défectueux
Buses d'injection de carburant défectueuses

Pompe d'injection défectueuse

Utilisez le carburant approprié.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Nettoyez l'élément du filtre à air ou remplacez-le si nécessaire.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

La fumée d'échappement est noire ou gris foncé
Tableau 11-5 La fumée d'échappement est noire ou gris foncé



Note: If the problem cannot be corrected easily or when a problem other than those listed above occurs, consult a
Mitsubishi dealer. When ordering replacement parts, provide the engine serial number. When requesting repair, provide the
engine serialnumber and servicehour meter reading.

When fuel has run out
When fuel runs out during engine operation and the engine has stopped, restart engine as described below.
1. Return the starter switch to the OFF position.
2. Add fuel to the fuel tank.
3. Bleed the fuel system.
4. Restart the engine.
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Engine overheats
Table 11-8 Engine Overheats

Cause Remède

Radiator, heat exchanger leakage Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Low coolant level Add coolant.

Faulty water pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty thermostat Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Engine oil pressure is faulty
Table 11-9 Engine Oil Pressure is Faulty

Cause Remède

Insufficientamount of engine oil Maintain correct oil level.

Engine oil viscosity too low Use engine oil of appropriate viscosity according to ambient 
temperature.

Clogged oil filter Replace oil filter.

Faulty oil pump Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty relief valve Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Faulty oil pressure sensor Consult a FARMTRAC Dealer / Distributor

Surchauffe du moteur
Tableau 11-8 Surchauffe du moteur

Fuite du radiateur ou de l'échangeur thermique

Niveau de liquide de refroidissement insuffisant

Pompe à eau défectueuse

Thermostat défectueux

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Ajoutez du liquide de refroidissement.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC

La pression d'huile moteur est défectueuse
Tableau 11-9 La pression d'huile moteur est défectueuse

Quantité insuffisante d'huile moteur

Viscosité de l'huile moteur trop faible

Filtre à huile bouché

Pompe à huile défectueuse

Soupape de décharge défectueuse

Capteur de pression d'huile défectueux

Maintenir un niveau d'huile correct.

Utilisez une huile moteur dont la viscosité est adaptée à la 
température ambiante.

Remplacer le filtre à huile.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Consultez un concessionnaire/distributeur FARMTRAC.

Remarque: si le problème ne peut être résolu facilement ou si un problème autre que ceux mentionnés 
ci-dessus survient, consultez un concessionnaire Mitsubishi. Lorsque vous commandez des pièces de 
rechange, indiquez le numéro de série du moteur. Lorsque vous demandez une réparation, indiquez à 
le numéro de série du moteur et le nombre d'heures de service.

Lorsque le carburant est épuisé
Lorsque le carburant est épuisé pendant le fonctionnement du moteur et que celui-ci s'est arrêté, 
redémarrez le moteur comme décrit ci-dessous.

1. Remettez le commutateur de démarrage en position OFF.
2. Ajoutez du carburant dans le réservoir.
3. Purgez le système d'alimentation en carburant.
4. Redémarrez le moteur.



TROUBLESHOOTING- CLUTCH, GEARBOX, REAR AXLE AND FRONT AXLE

ENSEMBLE PROBLÈME CAUSE ACTION

EMBRAYAGE

CHATTERING/ NOISE/ VIBRATION

Abnormalsoundduringclutchrelease ContactFARMTRACDealership

Clutchdiscrivetwornorbroken ContactFARMTRACDealership

ClutchCoverandDiscassemblyinternal 
partsbroken ContactFARMTRACDealership

PilotBearingwornout ContactFARMTRACDealership

Clutchdiscwornout ContactFARMTRACDealership

ReleaseBearingwornout ContactFARMTRACDealership

CLUTCHDRAGS

ExcessiveClutchpedalfreeplay Adjustthe pedalfreeplay(Refer 
Instructions)

Fulcrumringof thepressureplatewornor 
broken

ContactFARMTRACDealership

CLUTHSLIPPING

ClutchpedalfreetraveltooLess Adjustthe pedalfreeplay(Refer 
Instructions)

Clutchdiscexcessivelyworn ContactFARMTRACDealership

Greaseoroilonclutchdiscfacing ContactFARMTRACDealership

Diaphragmspringloosetension ContactFARMTRACDealership

Fulcrumringof thepressureplatewornor 
broken ContactFARMTRACDealership

CLUTCHNOTENGAGING/
DISENGAGING ClutchLinkagesnotadjusted ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMCLUTCHHOUSING
DRAINPLUG SealInputshaftDamaged ContactFARMTRACDealership

MANUEL
TRANSMISSION

(9+9)

TRACTORSTATIONARYAFTER
ENGAGINGGEARS InputShaftCirclipjumpout ContactFARMTRACDealership

MAINSPEEDGEARSSELECTIONNOT
SMOOTH

Airventholepluggedin shiftingboot
/sand,durtat bushlocations

Clearthe ventholein ShiftLever 
boot/Cleanthe partsfromanysand 
or dust&

SPEEDGEARLEVERDOESN'TSHIFT SpringTensionExcess ContactFARMTRACDealership

TRACTORSTALLS/ NOTMOVE
AFTERENGAGINGGEAR

Interlockwornout/ damaged ContactFARMTRACDealership

CirclipjumpoutfromInputshaft ContactFARMTRACDealership

ABNORMALNOISE
OillevelbelowDipsticklevel Fill Oil - ReferInstructions

Gear/ Bearingwornorbroken ContactFARMTRACDealership

GEARJUMPOUT

Detentspringdamaged ContactFARMTRACDealership

ShifterSleevesplinesdamaged/wornout ContactFARMTRACDealership

ForkLugsbent ContactFARMTRACDealership

LEAKAGE/ SEEPAGEFROMWELCH
PLUG Clearancein Plug/Holeor inclinedassembly ContactFARMTRACDealership

LEAKAGE/ SEEPAGEFROMCOVER
4WDSHAFT

SealDamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGE/ SEEPAGEFROM4WD
SHIFTINGLEVER SealDamaged ContactFARMTRACDealership
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DÉPANNAGE - EMBRAYAGE, BOÎTE DE VITESSES, ESSIEU ARRIÈRE ET ESSIEU AVANT

BAVARDAGES / BRUITS / VIBRATION

EMBRAYAGE QUI TRAÎNE

GLISSEMENT DE L'EMBRAYAGE

EMBRAYAGE NE S'ENGAGE PAS/NE SE 
DÉENGAGE PAS

FUITE FRCM BOÎTIER D'EMBRAYAGE 
BOUCHON DE VIDANGE

TRACTEUR IMMOBILE APRÈS 
ENCLENCHEMENT DES VITESSES

SÉLECTION DES VITESSES MANUELLES 
NON FLUIDE

LE LEVIER DE VITESSES NE CHANGE PAS 
DE VITESSE

LE TRACTEUR CALER/NE BOUGE 
PAS APRÈS AVOIR ENCLENCHÉ LA 
VITESSE

BRUIT ANORMAL

SAUT DE VITESSE

FUITE/SENSATION DE FUITE AU NIVEAU DU 
BOUCHON WELCH

FUITE/SENSATION DE COUVERCLE DE 
L'ARBRE 4X4

FUITE/SENSATION DE FUITE AU NIVEAU 
DU LEVIER DE VITESSES 4X4 Joint endommagé

Jeu dans le bouchon/trou ou assemblage incliné

Joint endommagé

Cannelures du manchon du levier de vitesses 
endommagées/usées

Les ergots de fourche sont tordus

Engrenage / roulement usé ou cassé

Ressort de détente endommagé

Circlip sorti de l'arbre d'entrée

Niveau d'huile inférieur au niveau de la jauge

Tension excessive du ressort

Verrouillage usé/endommagé

Cale-joint de l'arbre d'entrée sauté

Orifice de purge d'air bouché dans le soufflet de 
changement de vitesse / sable, saleté au niveau 
des bagues

Liaisons d'embrayage non réglées

Joint d'étanchéité de l'arbre d'entrée endommagé

Tension insuffisante du ressort à diaphragme

Anneau de pivot du plateau de pression usé ou cassé

Disque d'embrayage excessivement usé

Présence de graisse ou d'huile sur la surface du disque 
d'embrayage

Anneau de pivot du plateau de pression usé ou cassé

Course libre de la pédale d'embrayage trop faible

Roulement de débrayage usé

Jeu excessif de la pédale d'embrayage

Roulement pilote usé

Disque d'embrayage usé

Rivet du disque d'embrayage usé ou cassé

Pièces internes de l'ensemble couvercle et disque 
d'embrayage cassées

Bruit anormal lors du débrayage Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler le jeu de la pédale (voir les instructions)

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler le jeu de la pédale (voir les instructions)

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Nettoyez le trou d'aération dans le soufflet du 
levier de vitesses/Nettoyez les pièces pour 
éliminer le sable ou la poussière et

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Remplissez d'huile - Reportez-vous aux 
instructions

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC



TROUBLESHOOTING- CLUTCH, GEARBOX, REAR AXLE AND FRONT AXLE

ENSEMBLE PROBLÈME CAUSE ACTION

ESSIEU 
ARRIÈRE

ABNORMALNOISE

ImproperbacklashbetweenCrownWheel
Gear&PinionShaft

ContactFARMTRACDealership

Excessfloatin DifferentialAssembly ContactFARMTRACDealership

DifferentialAssemblyBearingwornout ContactFARMTRACDealership

NOISEWHILETURNING

Differentialwasherswornout ContactFARMTRACDealership

ImproperbacklashbetweenDifferential
PinoinandSideGear

ContactFARMTRACDealership

DifferentialpinionsgearorSidegearsworn
ordamaged

ContactFARMTRACDealership

BullGear / PinionShaftTeethdamage ContactFARMTRACDealership

DIFFERENTIALLOCKNOTENGAGING
/ DISENGAGING

Differentiallockforkbent/ damaged ContactFARMTRACDealership

Differentiallocksleevesplinesdamaged ContactFARMTRACDealership

DIFFERENTIALLOCKPEDALDOESN'T
RETURN

Differentiallockforkguidingpinprofile
damaged/ wornout

ContactFARMTRACDealership

Rustin DifferentialLockLinkage
RemoveRustorContactFARMTRAC
Dealership

LEAKAGEFROMREARAXLE SealDamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMPTOSEAL SealDamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGE/ SEEPAGEFROMWELCH
PLUG

Impropersittingofwelchpluginbore ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMPTOSHIFTING
LEVER SealORingDamaged ContactFARMTRACDealership

FREIN

ABNORMALNOISEDURING
BRAKING

InsufficientOil FillOil(ReferInstructions)

IncorrectOilGrade ContactFARMTRACDealership

WaterIngressin Oil ContactFARMTRACDealership

UNEVENBRAKINGFORCE
UnevenBrakePedalFreeplay Adjust- REFERINSTRUCTIONS

Brakediscwornout ContactFARMTRACDealership

HIGHBRAKINGFORCEREQUIREDTO
STOP

HighFreeplayinbrakepedal Adjust- REFERINSTRUCTIONS

Brakediscworn-out ContactFARMTRACDealership

ActuatorAssemblyWorn-out ContactFARMTRACDealership

BRAKEDRAGS

4WDLEVERMOVEFREELYWHILE
SHIFTING

LessPedalFreeplay Adjust- REFERINSTRUCTIONS

ActuatorBallCamprofilewornout ContactFARMTRACDealership

Brakepedalreturnspringweakenor
broken

Shifterballstruck

ContactFARMTRACDealership

ContactFARMTRACDealership

EXCESSNOISEINHIGHGEARS
NotRecommendedtooperatein High
Gears Don'toperateH1/2/3in 4WDMode
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DÉPANNAGE - EMBRAYAGE, BOÎTE DE VITESSES, ESSIEU ARRIÈRE ET ESSIEU AVANT

BRUIT EXCESSIF EN VITESSE ÉLEVÉE

LE LEVIER 4WD BOUGE LIBREMENT LORS 
DU CHANGEMENT DE VITESSE

LE FREIN RÉSISTE

FORCE DE FREINAGE ÉLEVÉE REQUISE 
POUR S'ARRÊTER

FORCE DE FREINAGE INÉGALE

BRUIT ANORMAL LORS DU FREINAGE

FUITE AU NIVEAU DU LEVIER DE 
VITESSES DE LA PRISE DE FORCE

FUITE/SIGUAGE AU NIVEAU DU BOUCHON 
WELCH

FUITE AU NIVEAU DU JOINT DE LA PRISE DE 
FORCE

FUITE AU NIVEAU DE L'ESSIEU 
ARRIÈRE

LA PÉDALE DE BLOCAGE DU 
DIFFÉRENTIEL NE REVIENT PAS

BLOCAGE DU DIFFÉRENTIEL NE 
S'ENCLENCHE PAS / NE SE DÉCLENCHE 
PAS

BRUIT LORS DES VIrages

BRUIT ANORMAL

Jeu incorrect entre la couronne dentée et l'arbre à 
pignon

Flottement excessif dans l'ensemble différentiel

Roulement de l'ensemble différentiel usé

Rondelles du différentiel usées

Jeu incorrect entre le pignon différentiel et 
l'engrenage latéral

Pignons différentiels ou pignons latéraux usés ou 
endommagés

Dents de l'arbre du pignon/de la couronne endommagées

Fourchette de verrouillage du différentiel 
tordue/endommagée

Cannelures du manchon de verrouillage du différentiel 
endommagées

Profil de la goupille de guidage de la fourchette de 
verrouillage du différentiel endommagé/usé

Rouille dans la tringlerie du blocage de différentiel

Joint endommagé

Joint endommagé

Mauvais positionnement du bouchon Welch dans 
l'alésage

Joint torique endommagé

Niveau d'huile insuffisant

Qualité d'huile incorrecte

Présence d'eau dans l'huile

Jeu irrégulier de la pédale de frein

Disque de frein usé

Jeu important dans la pédale de frein

Disque de frein usé

Usure de l'ensemble actionneur

Jeu réduit de la pédale

Profil de came à bille de l'actionneur usé

Ressort de rappel de la pédale de frein affaibli 
ou cassé 
Bille du levier de vitesses coincée

Utilisation déconseillée à haut régime

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Éliminer la rouille ou contacter le concessionnaire 
FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Remplir d'huile (voir les instructions)

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler - VOIR LES INSTRUCTIONS

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler - VOIR LES INSTRUCTIONS

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler - VOIR LES INSTRUCTIONS

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Ne pas utiliser les modes H1/2/3 en mode 4 roues 
motrices



TROUBLESHOOTING- CLUTCH, GEARBOX, REAR AXLE AND FRONT AXLE

ENSEMBLE PROBLÈME CAUSE ACTION

ESSIEU 
AVANT 4X4

DIFFERENTIALNOTWORKING - DifferentialGearBroken ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMKNUCKLEHOUSING
&KNUCKLECOVER

- DifferentialGearBroken ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMKNUCKLEHOUSING
&SWIVELHOUSING - Sealdamaged

ContactFARMTRACDealership

WHEELENDSHAFTNOTROTATING
ORJAMMED

- InternalPartsDamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMWHEELHOUSING - Sealdamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMPINIONSHAFT - Sealdamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMREARPILLOW
BLOCK

- O'Ringdamaged
ContactFARMTRACDealership

SEEPAGE/ GREASECOMESOUT
FROMFRONTPILLOWBLOCK

- O'Ringdamaged ContactFARMTRACDealership

LEAKAGEFROMRETAINERPINION
SHAFT

- O'Ringdamaged ContactFARMTRACDealership

EXCESSIVEFLOATINFRONTAXLE
ASSEMBLY

- Bolt& nutnotproperlytightening
AdjustPlay- ReferInstructions

POWERNOTTRANSFERFROMREAR
WHEELTOFRONTWHEEL - PropellerShaftbroken ContactFARMTRACDealership

EXCESSIVENOISE
-Improperbacklashb/wgears
- Oilquantityinsufficient
- Bearing,Gearsdamaged.

ContactFARMTRACDealership

FRONTWHEELSWANDERTOONE
DIRECTION

UneventirePressure Checkandcorrectairpressure

Impropertoe-inadjustment Adjust- REFERINSTRUCTIONS

Tie-rodendloose Tighten- REFERINSTRUCTIONS

Airtrappedinpowersteering Bleed

FRONTWHEELDOESN'TROTATE
Geardamaged ContactFARMTRACDealership

DifferentialGearsdamaged ContactFARMTRACDealership
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DÉPANNAGE - EMBRAYAGE, BOÎTE DE VITESSES, ESSIEU ARRIÈRE ET ESSIEU AVANT

DIFFÉRENTIEL NE FONCTIONNE PAS

FUITE AU NIVEAU DU BOÎTIER DE FUSÉE ET 
DU COUVERCLE DE FUSÉE

FUITE AU NIVEAU DU BOÎTIER DE FUSÉE ET 
DU BOÎTIER PIVOTANT

ARBRE DE ROUE NE TOURNE PAS OU EST 
BLOQUÉ

FUITE AU NIVEAU DU BOÎTIER DE ROUE

FUITE AU NIVEAU DE L'ARBRE DE PIGNON

FUITE AU NIVEAU DU BLOC D'APPUI 
ARRIÈRE

FUITE/SORTIE DE GRAISSE DU BLOC DE 
COUSSIN AVANT

FUITE AU NIVEAU DE L'ARBRE DE PIGNON 
DE RETENUE

FLOTTEMENT EXCESSIF DANS 
L'ENSEMBLE DE L'ESSIEU AVANT

LA PUISSANCE N'EST PAS TRANSFÉRÉE DE 
LA ROUE ARRIÈRE À LA ROUE AVANT

BRUIT EXCESSIF

LES ROUES AVANT DÉVIENT DANS UNE 
DIRECTION

LA ROUE AVANT NE TOURNE PAS
Engrenages différentiels endommagés

Engrenage endommagé

Air emprisonné dans la direction assistée

Extrémité de la barre d'accouplement desserrée

Réglage incorrect du pincement

Pression des pneus inégale

- Jeu incorrect entre les engrenages
- Quantité d'huile insuffisante
- Roulement et engrenages endommagés.

- Arbre d'hélice cassé

- Boulon et écrou mal serrés

- Joint torique endommagé

- Joint torique endommagé

- Joint torique endommagé

- Joint endommagé

- Joint endommagé

- Pièces internes endommagées

- Joint endommagé

- Différentiel cassé

- Différentiel cassé

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Régler le jeu - Se reporter aux instructions

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Vérifier et corriger la pression d'air

Régler le jeu - Se reporter aux instructions

Serrer - VOIR LES INSTRUCTIONS

Purger

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC



ENSEMBLE PROBLÈME CAUSE ACTION

TRANSMISSION
(Applicable 
pour HST)

Forward/Reversedirectionisnotavailable
Insufficientpowerwhenforward/reversedriving
Delayedresponse
NoiseinHSToperation

Transmissionoilisnotsufficient Replenishoil.
Agedordirtytranmissionoil Changetheoil
Therearebubblesinfluid Repairtheinletlineofgearpump
HSToilfilterclogged Replacethefilter
AbnormalNoisecomingfromHSTunit ContactFARMTRACDealership
leakageinHSTinputline ContactFARMTRACDealership

Overheatedoil

Theairpassageofthecoolerisblocked Cleanit
improper,agedordirtyoil Changetheoil
HSToilfilterisclogged Replacethefilter
AbnormalNoisecomingfromHSTunit ContactFARMTRACDealership

OilleakagefromFronthousing
LeakageofOILfromHSTinletline ContactFARMTRACDealership
LeakageofOILfromHSTunitmountingarea ContactFARMTRACDealership

Max.speedisNotachievable
Transmissionoilisnotsufficient Replenishoil.
HSToilfilterclogged Replacethefilter
Theforward/Reversepedallinkagesis Repairtherelatedpart

damaged,looseordispaced
Tractorisnotgettinginneutral Linkagesarenotadjusted ContactFARMTRACDealership

AbnormalNoiseinturning
Agedordirtytranmissionoil Changetheoil
HSToilfilterclogged Replacethefilter
Faultysterringmotor Replacethesteeringmotor

Rangeleverisstuck Internalsleeveisstuck Depressthespeedcontrolfora
momentpedalandrotatethegears

PTOleverisstuck Internalsleeveisstuck DoPTOSwitchONforawhile

PTOshaftisrunninginSwitchOFFcondition
FaultyPTOSwitch Replacetheswitch
Wetclutchvalveisnotworkingproperly ReplacetheValve
Wetclutchinternalspringaredamaged ContactFARMTRACDealership

PTOshaftisnotrunninginSwitchONcondition

Electriccurrentsupplyisnotinswitch Checkelectricconnection
FaultyPTOSwitch Replacetheswitch
LooseconnectionatPTOvalve Correctthewiring
PTOleverisnotselected SelectthePTOlever
Wetclutchvalveisnotworkingproperly ReplacetheValve
Wetclutchfrictiondisc(s)arewornoff ContactFARMTRACDealership

LessPTORPM/POWER
Wetclutchvalveisnotworkingproperly ReplacetheValve
Wetclutchfrictiondisc(s)arewornoff ContactFARMTRACDealership
Wetclutchpistonisnottakingtravel ContactFARMTRACDealership

AbnormalNoisefromwetclutcharea

Wetclutchvalveisnotworkingproperly ReplacetheValve
WetClutchbrakelugisnotproperly
assembled

ContactFARMTRACDealership

Damperdamaged ContactFARMTRACDealership

TROUBLESHOOTING- CLUTCH, GEARBOX, REAR AXLE AND FRONT AXLE
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DÉPANNAGE - EMBRAYAGE, BOÎTE DE VITESSES, ESSIEU ARRIÈRE ET ESSIEU AVANT

Impossible d'avancer/reculer Puissance 
insuffisante lors de la conduite en 
avant/arrière 
Réponse retardée 
Bruit lors du fonctionnement de la 
transmission HST

Surchauffe de l'huile

Fuite d'huile du carter avant

Vitesse maximale impossible à atteindre

Le tracteur ne passe pas au point mort

Bruit anormal dans les virages

Levier de gamme bloqué

Levier de prise de force bloqué

L'arbre de prise de force tourne alors qu'il 
est en position d'arrêt

L'arbre de prise de force ne fonctionne 
pas en position ON

Baisse du régime/de la puissance de la 
prise de force

Bruit anormal provenant de la zone de 
l'embrayage humide

La soupape de l'embrayage humide ne fonctionne pas 
correctement

Le patin de frein de l'embrayage à bain d'huile n'est pas 
correctement assemblé

Amortisseur endommagé

La soupape de l'embrayage humide ne fonctionne pas 
correctement

Le ou les disques de friction de l'embrayage humide sont usés 

Le piston de l'embrayage à bain d'huile ne se déplace pas

L'alimentation électrique n'est pas dans l'interrupteur

Interrupteur PTO défectueux

Connexion desserrée au niveau de la soupape de prise de force

Le levier de prise de force n'est pas sélectionné

La soupape de l'embrayage humide ne fonctionne pas 
correctement

Le ou les disques de friction de l'embrayage humide sont usés

Commutateur PTO défectueux

La soupape d'embrayage humide ne fonctionne pas 
correctement

Ressorts internes de l'embrayage humide endommagés

Huile de transmission usagée ou sale

Filtre à huile HST bouché

Moteur de direction défectueux

Le manchon interne est bloqué

Le manchon interne est bloqué

Niveau d'huile de transmission insuffisant

Filtre à huile HST bouché

Les tringleries des pédales avant/arrière sont endommagées, 

desserrées ou déplacées

Les liaisons ne sont pas réglées

Le passage d'air du refroidisseur est bloqué

Huile inadaptée, vieillie ou sale

Filtre à huile HST bouché

Bruit anormal provenant de l'unité HST

Fuite d'huile au niveau de la conduite d'alimentation du HST

Fuite de liquide de transmission (OIL) au niveau de la zone de 
montage de l'unité HST

Niveau d'huile de transmission insuffisant

Présence de bulles dans le liquide

Filtre à huile HST bouché

Bruit anormal provenant de l'unité HST

Fuite dans la conduite d'entrée de la transmission HST

Huile de transmission usagée ou sale

Remplacer le filtre

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Faites l'appoint d'huile.

Changer l'huile

Réparer la conduite d'admission de la pompe à 
engrenages

Nettoyez-le

Changer l'huile

Remplacer le filtre

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Faites l'appoint d'huile.

Remplacer le filtre

Réparer la pièce concernée

Changer l'huile

Remplacer le filtre

Remplacer le moteur de direction

Appuyez brièvement sur la pédale de contrôle de 
vitesse et faites tourner les engrenages.

Remplacer l'interrupteur

Remplacer la valve

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Activez la prise de force pendant un moment

Remplacer la valve

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Remplacer la valve

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Contacter le concessionnaire FARMTRAC

Vérifiez le raccordement électrique

Remplacez l'interrupteur

Corrigez le câblage

Sélectionner le levier de prise de force

Remplacer la valve

Contacter le concessionnaire FARMTRAC



ENSEMBLE PROBLÈME ACTION

Failure to Lift Under All 
conditions

Low oil level. ContactFARMTRACDealership

Hydraulic piston pump not primed. ContactFARMTRACDealership
Hydraulic pump pressure low. ContactFARMTRACDealership
Check valve damaged or worn. ContactFARMTRACDealership
Draft or position control linkage damaged. ContactFARMTRACDealership
Unload valve or back pressure valvefaulty. ContactFARMTRACDealership

Lift piston seals damaged. ContactFARMTRACDealership

Unload valve plug worn. ContactFARMTRACDealership

Lift cylinder, lift cover castingscracked or 
porous. ContactFARMTRACDealership

Failure to Lift Under 
Load

Hydraulic pump pressure low. ContactFARMTRACDealership

Damaged"O" rings betweenlift cylinderand lift 
cover or betweenaccessorycover and lift cover. ContactFARMTRACDealership

Damaged "O" rings on hydraulic pump pipes. ContactFARMTRACDealership

Damaged lift cylinder safety valve. ContactFARMTRACDealership

Faulty lift piston seals. ContactFARMTRACDealership

Cracked, porous lift cylinder or liftcovercasting. ContactFARMTRACDealership

Excessive Corrections 
in the raised or

Transport Position

Selector valve worn or damaged. ContactFARMTRACDealership

Unload valve worn ball or seat plug. ContactFARMTRACDealership

Lift cylinder safety valve damaged. ContactFARMTRACDealership

Faulty lift piston seals. ContactFARMTRACDealership

Control valve worn. ContactFARMTRACDealership

Worn or damaged check valve. ContactFARMTRACDealership
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TROUBLESHOOTING - CLUTCH, GEARBOX, REAR AXLE AND FRONT AXLEDÉPANNAGE - EMBRAYAGE, BOÎTE DE VITESSES, ESSIEU ARRIÈRE ET ESSIEU AVANT

Impossibilité de lever dans 
toutes les conditions

Impossibilité de lever 
sous charge

Corrections excessives 
en position relevée ou de 
transport

Clapet anti-retour usé ou endommagé.

Soupape de commande usée.

Joints du piston de levage défectueux.

Soupape de sécurité du vérin de levage endommagée.

Bille ou siège de soupape de décharge usés. 

Valve de sélection usée ou endommagée.

Cylindre de levage ou couvercle de levage fissuré ou poreux.

Joints toriques endommagés sur les tuyaux de la pompe 
hydraulique.

Joints du piston de levage défectueux.

Soupape de sécurité du vérin de levage 
endommagée.

Joints toriques endommagés entre le vérin de levage et le 
couvercle de levage ou entre le couvercle des accessoires et 
le couvercle de levage.

Pression de la pompe hydraulique insuffisante.

Joints du piston de levage endommagés.

Cylindre de levage, moulages du couvercle de 
levage fissurés ou poreux.

Bouchon de la soupape de décharge usé.

Soupape de décharge ou soupape de contre-pression 
défectueuse.

Liaison de commande de traction ou de position 
endommagée.

Clapet anti-retour endommagé ou usé.

Pression de la pompe hydraulique insuffisante.

Pompe à piston hydraulique non amorcée.

Niveau d'huile insuffisant.

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC

Contactez votre concessionnaire FARMTRAC



EKLOM12630

Escorts Kubota Limited

E-mail: ekl_ex.internationalbusiness@escortskubota.com
(anciennement Escorts Limited)
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